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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR8TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr-s l'entrte en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (1), i'Assemble gtntrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 >> et l'expression < accord international > n'ont 6td d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~giement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptte A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prtsentd l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le SecrAtariat considre donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne confirent pas A un instrument la qualit6 de < trait >> ou d'* accord international > si cet instrument
n'a pas d~j& cette qualitY, et qu'ils ne conflIrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publits dans ce Re-
cuei ont W dtablies par le Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 34205

MEXICO
and

ISRAEL

Exchange of notes constituting an agreement for the waiving
of visa requirements for Mexican and Israeli citizens,
holders of valid diplomatic, service or official passports.
Jerusalem, 12 and 16 February 1997

Authentic texts: Hebrew, English and Spanish.

Registered by Mexico on 2 December 1997.

MEXIQUE
et

ISRAEL

Echange de notes constituant un accord relatif k la suppres-
sion des formalites de visa pour les citoyens mexicains et
israeliens, titulaires de passeports officiels, diplomati-
ques ou de service. Jrusalem, 12 et 16 fkvrier 1997

Textes authentiques : hibreu, anglais et espagnol.

Enregistrj par le Mexique le 2 dicembre 1997.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN MEXICO AND ISRAEL FOR THE WAIVING OF VISA
REQUIREMENTS FOR MEXICAN AND ISRAELI CITIZENS,
HOLDERS OF VALID DIPLOMATIC, SERVICE OF OFFICIAL
PASSPORTS

[HEBREW TEXT - TEXTE HABREU]

DEPUTY PRIME MINISTER
AND MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
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Came into force on 17 May 1997, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1997, 1-34205

,Imun lin



6 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks 1997

DEPUTY PRIME MINISTER ntwrmn %,)Hl Im
AND MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS vi1"n "m

Jerusalem, February 12, 1997

Your Excellency,

Desiring to strengthen the friendly relations already existing between the United
Mexican States and the State of Israel, I have the honour to propose, on behalf of my
Government, the signing of an Agreement between the two countries (hereinafter
referred to as the "Parties") for the waiving of visa requirements for Mexican and
Israeli citizens, holders of valid diplomatic, service or official passports, in the
following terms:

1. The holders of valid Israeli diplomatic or service passports issued by the
Government of the State of Israel shall be exempt from visa requirements to
enter and stay in the territory of the United Mexican States for a period not
exceeding ninety (90) days.

2. The holders of valid Mexican diplomatic or official passports issued by the
Government of the United Mexican States shall' be exempt from visa
requirements to enter and stay in the territory of the State of Israel for a period
not exceeding ninety (90) days.

3. The holders of valid passports referred to in paragraphs I and 2 above, who
wish to extend their stay in either country beyond the period olf ninety (90) days,
shall apply for the necessary visa to the relevant competent authorities of the
country concerned.

4. The holders of valid diplomatic, service or official passports of either Party, who
are members of a diplomatic mission or a consular office of one State in the
territory of the other State, may stay in the territory of the other State for the
period of their official assignment without visas, after being registered by the
appropriate authorities of the country concerned, within thirty days of their
arrival.

The same arrangements apply to f'amily members forming part of the household
of persons mentioned in paragraph I above, provided they are holders of
diplomatic, service or official passports.
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5. Holders of diplomatic, service or official passports of either Party may enter the
territory of the other Party at all points of entry open to international traffic, for
the purposes of official duties, tourism or transit to a third country.

6. The Parties shall exchange through diplomatic channels valid specimens of the
travel documents specified in Article 1, thirty (30) days before the entry of the
present Agreement into force, at the latest.

In the event of any changes in the valid travel documents, tile country concerned shall
send the new specimens, together with information on the applicability of the
documents, to the other country, through the diplomatic channel, thirty (30) days
before their introduction, at the latest.

If the above-mentioned proposals are acceptable to the Government of' the United
Mexican States, I have the honour to propose that the present Note and Your
Excellency's Note in reply in that respect shall constitute an Agreement between the
Government of the United Mexican States and the Government of the State of Israel
for the waiving of visa requirements for holders of diplomatic, service or official
passports, which shall enter into force ninety (90) days from the date of Your
Excellency's Note in reply. The Agreement shall cease to be valid thirty (30) days
from the date of the written notification on termination given by one Party to the
other, through the diplomatic channel.

Accept, Excellency, the assurances of my highest appreciation.

,1

DAVID LEVY

Your Excellency
Mr. Angel Gurria

Secretary for External Affairs
of the United Mexican States

. Vol. 1997, 1-34205
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I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Jerusalem, 16 de febrero de 1997

Excelencia,

Tengo el honor de referirme a la Nola de Viestra Excelencia

fechada el 12 de febrero de 1997, relativa a la coiichisi6,i cle tn Acuerdo

entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobiero del Estado

de Israel, cuyo texto es el siguiente:

"Excelencia: Deseando foilalecer las relaciones de amistad
que existen entre los Estados Unidos Mexicanos y el Estado
de Israel, tengo el honor de proponer, en hoinbre de mi
Gobierno, la firma de un Acuerdo entre los dos paises (en
adelante denominados "las Partes") para la eliminaci6n de los
requerimientos de visa para ciudadanos mexicanos e
israelies, porladores de pasaporle valido diplomatico, de
servicio u oficial, en los siguientes terminos:

1. Los portadores de un pasaporte israeli viliclo diplomatico o
de servicio, expedido por el Gobiemo del Estudo de Israel,
estarcn exentos de los requerimientos de visa para ingresar y
permanecer en el territorio de los Estados Unidos Mexicanos
por un periodo que no exceda de noventa (90) lias.

2. Los portadores de un pasapoile inexicano valido
diplomatico u oficial, expedido por el Gobierno cle los Estados
Unidos Mexicanos, estarcn exentos de los requerimientos de
visa para ingresar y permanecer en el territorio del Estado de
Israel por un periodo que no exceda de noventa (90) dias.

3. Los porladores de los pasaportes validos a que se refieren
los pirrafos 1 y 2 anteriores, que deseen prorrogar so
estancia en alguno de los paises nicis alli& (ei periodo de
noventa (90) dias, deberan solicitar la visa correspondiente a
las autoridades competentes del pais de que se trate.
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4. Los portadores tie pasapoile vilido dillolmatico. de servicio
u oficial, de cualquiera de las Pattes, mienmbros de la Misi6n
diplomatica u Oficina consular de uno de los Estados en el
territorio del otro Estado, podrain ingresar en, el terrilorio del
otro Estado, sin visa, por el periodo de su comision oficial,
debiendo registrarse ante las autoridades competentes del
pais correspondiente, dentro de los treinta dias a partir de su
Ilegada.

El mismo arreglo se aplicara a los famiiares de las personas
mencionadas en el parrafo 1 precedente, poiladores de
pasaporte diplomatico, de servicio u oficial.

5. Los portadores de pasaportes diploialico, de servicio u
oficial de cualquiera de las Parfes, pocira ingresar en el
territorio de la otra Parte por todos los puntos abiertos al
trifico internacional, para el prop6sito de actividades oficiales,
turisticas o transitar hacia un tercer pais.

6. Las Parfes intercambiaran, a traves de la via diplonualica,
ejemplares vafidos de los docurmentos de viaje especificados
en el articulo 1, a mcs tardar treinta (30) dias antes de la
entrada en vigor del presente Acuerdo.

En caso de cualquier cambio en los docuith los validos de
viaje, el pais de que se trate debera enviar al otro pals, a
traves de la via diplomctica, a mas tardar treinta clias antes de
su introduccion; los nuevos ejenplares, junto con la
informaci6n sobre su aplicaci6n.

Si las propuestas antes mencionadas son aceplables para el
Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos. tengo el honor de
proponer que la presente Nota y la Nota do respuesta de
Vuestra Excelencia en ese sentido constiltyan un Acuerdo
entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el
Gobierno del Estado de Israel para la supresin de los
requenmientos de visa para podtadoros de pasaporte
diplomatico, de servicio u oficial, qtie enttrai en vigor noventa
(90) dias a partir de la fecha de la Nota de respuesta de
Vuestra Excelencia. El Acuerdo cesarc su validez treinta (30)
dias despues de la fecha de nolificacion esceta de termino
enviada por una Parte a la Otra. a traves de la via
diplomatica ".
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En respuesta, tengo el honor de informnr a Vuestra Excelencia

que las anteriores propuestas son aceptables para el Gobierno de los

Estados Unidos Mexicanos y que ,a Nota de Vuestra Excelencia y la

presente constituiran un Acuerdo entre los dos Gobiemos qcie entrara en

vigor a los noventa (90) dias siguientes a la fecha de la presente Nota.

Aprovecho /a oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia

las seguridades de mi mas alta consideraci6n.

ANGEL GURRIA
Secretario de Relaciones Exteriores

de los Estados Unidos Mexicanos

Excelentfsimo Sefior
David Levy

Ministro de Relaciones Exteriores
del Estado de Israel
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Jerusalem, 16 February 1997

Sir,
I have the honour to refer to your note dated 12 February 1997 concerning the

conclusion of an agreement between the Government of the United Mexican States
and the Government of the State of Israel, the text of which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of the United Mexican States and that your note and
this note shall constitute an agreement between the two Governments, which shall
enter into force ninety (90) days from the date of this note.

Accept, Sir, etc.

ANGEL GURRIA
Minister for Foreign Affairs

of the United Mexican States

H. E. Mr. David Levy
Minister for Foreign Affairs

of the State of Israel

Vol. 1997, 1-34205
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
MEXIQUE ET ISRAEL RELATIF A LA SUPPRESSION DES
FORMALITES DE VISA POUR LES CITOYENS MEXICAINS ET
ISRAtLIENS, TITULAIRES DE PASSEPORTS OFFICIELS,
DIPLOMATIQUES OU DE SERVICE

LE VICE-PREMIER MINISTRE

ET MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Jrusalem, le 12 fdvrier 1997

Monsieur le Ministre,

Au nom de mon gouvernement, qui souhaite renforcer les relations amicales
entre les Etats-Unis du Mexique et l'Etat d'Israil, j'ai l'honneur de vous proposer
de signer un accord aux termes duquel nos deux pays (ci-apris d6nomm6s les << Par-
ties ) d6cident de supprimer les formalit6s de visa pour les citoyens mexicains et
isra6liens titulaires de passeports officiels, diplomatiques ou de service en cours de
validit6, stipulant ce qui suit :

1. Les titulaires de passeports diplomatiques ou de service en cours de vali-
dit6 ddlivr6s par le Gouvernement de l'Etat d'Isradl sont dispensds de 'obligation
d'obtenir un visa pour entrer sur le territoire des Etats-Unis du Mexique et y
s6journer pendant une pdriode de 90 jours au plus.

2. Les titulaires de passeports diplomatiques ou officiels en cours de validit6
ddlivr6s par le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique sont dispens6s de l'obli-
gation d'obtenir un visa pour entrer sur le territoire de l'Etat d'Israel et y s6journer
pendant une pdriode de 90 jours au plus.

3. Les titulaires de passeports en cours de validit6 vis6s ci-dessus, aux para-
graphes 1 et 2, qui d6sirent prolonger leur s6jour dans l'un ou l'autre pays au-delA de
la p6riode de 90 jours doivent demander le visa n6cessaire aux autorit6s comp6-
tentes du pays concern6.

4. Les titulaires de passeports officiels, diplomatiques ou de service en cours
de validit6 d61ivr6s par l'une ou l'autre Partie, qui sont membres d'une mission
diplomatique ou d'un poste consulaire d'un des Etats sur le territoire de l'autre Etat,
peuvent s6journer sans visa sur le territoire de ce dernier pendant la dur6e de leur
affectation officielle apr~s s'8tre fait immatriculer aupr~s des autorit6s comp6tentes
du pays concern6 dans les 30 jours de leur arriv6e.

Les memes dispositions s'appliquent A la famille et aux autres membres du
m6nage des personnes vis6es ci-dessus, au paragraphe 1, A condition qu'ils soient
titulaires de passeports officiels, diplomatiques ou de service.

I EntrA en vigueur le 17 mai 1997, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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5. Les titulaires de passeports officiels, diplomatiques ou de service de l'une
ou l'autre des Parties peuvent entrer sur le territoire de l'autre Partie A tous les
postes fronti~res ouverts au trafic international, que ce soit aux fins de leurs fonc-
tions officielles, ou A des fins de tourisme ou de transit A destination d'un pays tiers.

6. Les Parties se transmettront par la voie diplomatique 30 jours au moins
avant l'entr6e en vigueur du prdsent Accord, des spdcimens des documents de
voyage valides vis6s au paragraphe 1.

Au cas oib des changements seraient apport6s aux conditions de validit6 de ces
documents de voyage, le pays concern6 enverra 4 l'autre Partie les nouveaux spe-
cimens, accompagn6s de renseignements sur les conditions de leur utilisation, au
plus tard 30 jours avant leur mise en circulation.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre
rdponse constituent entre le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gou-
vernement de l'Etat d'Israel un accord concernant la suppression des formalit6s
de visa pour les titulaires de passeports officiels, diplomatiques ou de service, qui
entrera en vigueur 90 jours A compter de la date de votre r6ponse. Cet accord cessera
d'6tre en vigueur 30 jours A compter de la date de la notification &6rite de d6noncia-
tion adress6e par l'une des Parties A l'autre par la voie diplomatique.

Veuillez agr6er, etc.

DAVID LEVY

Son Excellence
Monsieur Angel Gurria

Secr6taire aux affaires ext6rieures
des Etats-Unis du Mexique
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II

J6rusalem, le 16 f6vrier 1997

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note dat6e du 12 f-vrier 1997, relative A la
conclusion entre le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement
de l'Etat d'Israel d'un accord dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions qui prd-
cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et
que votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre les deux gouvernements un
accord qui entrera en vigueur 90 jours A compter de la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

ANGEL GURRIA
Secrdtaire aux relations ext6rieures

des Etats-Unis du Mexique

Son Excellence
Monsieur David Levy

Ministre des relations ext6rieures
de l'Etat d'Israd1
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MEXICO
and

TRINIDAD AND TOBAGO

Exchange of notes constituting an agreement for the abolition
of visas in diplomatic or official passports. Port of Spain,
7 April 1997

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Mexico on 2 December 1997.

MEXIQUE
et

TRINITE-ET-TOBAGO

tchange de notes constituant un accord relatif i la suppres-
sion de visas dans les passeports diplomatiques et offi-
ciels. Port of Spain, 7 avril 1997

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistr, par le Mexique le 2 ddcembre 1997.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN MEXICO AND TRINIDAD AND TOBAGO FOR THE
ABOLITION OF VISAS IN DIPLOMATIC OR OFFICIAL
PASSPORTS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Puerto Espafia, 7 de abril de 1997

Su Excelencia,

Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia, que con
vistas a facilitar los viajes de los portadores de pasaportes diplornmticos u oficiales
entre sus respectivos territorios, el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
propone la conclusion de un Acuerdo para Supresi6n de Visas con el Gobierno do
la Rep0blica de Trinidad y Tobago, de conformidad con los siguientes terminos:

1. Los nacionales de Mexico y de Trinidad y Tobago
portadores de pasaportes diplomiticos u cficiales v~lidos, podran entrar,
permanecer y salir del territorio del otro pals, sin requerir en forma previa de una
visa, hasta por un periodo que no exceda de noventa (90) dias contados a paitir
de la fecha de su internaci6n.

2.- Los nacionales de cada pals, portadores do los
pasaportes a que se refiere el p:rrafo 1, que pretendan permanecer en el territorio
del otro pals, por un periodo mayor a noventa (90) dias, requerir~n obtener una
visa de la misi6n diplomltica o consular o de las autoridades migralorias del olro
pais.

3, Los nacionales de cualquiera de los dos paisos,
portadores de pasaportes diplomaticos u oficiales vwlidos, que scan desigrlodo'
como funcionarios diplomiticos o consulares de su misi6n diploimz'iica o consular
y los miembros de sus familias, podrtn ingresar sin visa al teritorio dul otto pals,
pero deberan ser acreditados ante el.Gobierno de la parte recoptora dcnlio do los
treinta (30) dias despues de su Ilegada.

4.- Los portadores de pasaportes diplomiticos u
oficiales mencionados en los pirrafos precedentes podrin ingresar a cada pals
por cualquier punto autorizado para ello por las autoridades migratorias. sin mayor
restricci6n que aquellas disposiciones legales de seguridad, migratorias,
aduanales y sanitarias aplicables a los titulares de los pasaportes diplornaticos u
oficiales.

'Came into force on 7 April 1997 by the exchange of the said notes.
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5. Si la anterior propuesta es aceptable par Pl
Gobierno de [a Rep~iblica de Trinidad y Tobago, tengo el honor de proponer LGque la
presente Nota y la de respuesta de Vuestra Excelencia constituyan un Acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrar6 en vigor treinta (30) dias despu.s do:
la fecha de la Nota de respuesta de Vuestra Excelencia y permanecer, vigente
hasta quince (15) dias despuds de la fecha de la Nota en la que se d6 por
terminado, a trav6s de la via diplomatica.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia
el testimonio de mi mis alta consideraci6n.

ISABEL B. T]ILLEZ DE ORTEGA
Embajadora de M6xico

Embajada de M6xico
Puerto Espafia

Trinidad and Tobago

Excelentisimo Sefor
Ralph Maraj

Ministro de Asuntos Exteriores
de la Repdblica de Trinidad y Tobago

Puerto Espafia, Trinidad y Tobago
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Port of Spain, 7 April 1997

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that, etc.

[See note H]

I avail myself of this opportunity to renew, etc.

ISABEL B. T]ILLEZ DE ORTEGA
Ambassador of Mexico

Embassy of Mexico
Port of Spain

Trinidad and Tobago

Excellency Mr. Ralph Maraj
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Trinidad and Tobago
Port of Spain, Trinidad and Tobago
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MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF TRINIDAD AND TOBAGO

PORT OF SPAIN

7 April, 1997

Your Excellency,

I have the honour to address you in order to acknowledge receipt

of your letter dated 7 April, 1997, the text of which is set out hereunder:

"Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that with a

view to facilitating travel for holders of diplomatic or official

passports between their respective territories, the Government of

the United Mexican States proposes that a visa-waiver Agreement

be concluded with the Government of the Republic of Trinidad

and Tobago, in accordance with the following terms:

I. Nationals of Mexico and Trinidad and Tobago holding

valid diplomatic or official passports may enter, stay and

exit the territory of the other country without a visa for

their stay not exceeding ninety (90) days, from the date of

their entry.

2. Nationals of either country who, holding passports referred

to in paragraph 1, intend to stay longer than ninety (90)

days in the territory of the other country, are required to
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obtain a visa from a diplomatic or consular mission or

from the immigration authorities of the other country.

3. Nationals of either country who, holding valid diplomatic

or official passports, are appointed as diplomatic or

consular officers of its diplomatic or consular mission in

the other country, and the members of their families

forming'part of their households, shall be allowed to enter

without visas the territory of the other county, but they

shall be duly accredited before the government of the

receiving country within thirty (30) days after their arrival.

4. The holders of diplomatic or official passports mentioned

in the above paragraph may enter across the borders of

each country, through any authorized port of entry

appointed by the immigration authorities, with no other

restrictions than those legal regulations on security,

immigration, customs and health applicable to holders of

diplomatic or official passports.

5. If the above provisions are acceptable to the Government

of the Republic of Trinidad and Tobago, I have the

honour further to propose that the present Note and Your

Excellency's Note in reply to that effect, shall constitute an

Agreement between our two Governments on this matter,
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which shall enter into force thirty (30) days after the date

of Your Excellency's Note in reply and shall thereafter be

subject to termination by either Government giving fifteen

(15) days advance notice in writing to the other, through

diplomatic channels".

I am pleased to confirm the acceptance of the above-mentioned

letter which, together with this letter, constitutes between our two

Governments, an agreement which will enter into force from today's

date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the

assurances of my highest consideration.

RALPH MARAJ
Minister of Foreign Affairs

Her Excellency
Mrs Isabel T61lez de Ortega

Ambassador of the United Mexican States
Embassy of the United Mexican States
Port of Spain
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DE TRINITh-ET-
TOBAGO RELATIF A LA SUPPRESSION DE VISAS DANS LES
PASSEPORTS DIPLOMATIQUES ET OFFICIELS

Port d'Espagne, le 7 avril 1997

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'afin de faciliter les voyages des dtenteurs

de passeports diplomatiques et officiels entre leurs territoires respectifs, le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique propose la conclusion avec le Gouvernement
de la Rdpublique de Trinit6-et-Tobago d'un accord pour la suppression des visas,
lequel disposerait ce qui suit:

1. Les nationaux du Mexique et de la Trinit6-et-Tobago, titulaires de passe-
ports diplomatiques et officiels valides, peuvent entrer et sdjourner sur le territoire
de l'autre pays et en sortir pendant quatre-vingt dix (90) jours au plus A compter de
la date de leur entr6e, sans avoir A obtenir un visa au pr6alable.

2. Les nationaux de chacun des pays, titulaires des passeports visds au para-
graphe 1, qui souhaitent s6journer sur le territoire de l'autre pays pendant plus de
quatre-vingt dix (90) jours, doivent obtenir un visa de la mission diplomatique ou
consulaire ou des autorit6s d'immigration de l'autre pays.

3. Les nationaux de l'un des deux pays, titulaires de passeports diplomati-
ques et officiels valides, qui ont 6t6 d6sign6s comme fonctionnaires diplomatiques
ou consulaires de leur mission diplomatique ou consulaire ainsi que les membres
de leurs families, peuvent entrer sans visa sur le territoire de l'autre pays, mais
doivent 8tre accr&tit6s aupris du Gouvernement de la partie d'accueil dans les
trente (30) jours suivant leur arriv6e.

4. Les titulaires de passeports diplomatiques ou officiels vis6s aux paragra-
phes pr6c6dents peuvent entrer dans chacun des pays par tout point autoris6 A cet
effet par les autorit6s d'immigration, sans plus de restriction que celles qui d6coulent
des dispositions 16gales en mati~re de s6curit6, d'immigration, de douane et de sant6
applicables aux titulaires de passeports diplomatiques ou officiels.

5. Si les dispositions qui pr6c~ient rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique de Trinit6-et-Tobago, je propose que la pr6sente note et votre
r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements, lequel entrera en
vigueur trente (30) jours apr~s la date de votre note de r6ponse et restera en vigueur

I Entrd en vigueur le 7 avril 1997 par 1'6change desdites notes.
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quinze (15) jours au plus apr6s la date de la note dans laquelle il y sera mis fin par la
vole diplomatique.

Je saisis l'occasion, etc.

L'Ambassadrice du Mexique,

ISABEL B. TtLLEZ DE ORTEGA
Ambassade du Mexique

Port d'Espagne
Trinitd-et-Tobago

Monsieur Ralph Maraj
Ministre des Affaires dtrang6res

de la R6publique de Trinitd-et-Tobago
Port d'Espagne, Trinit6-et-Tobago
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II

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

REPUBLIQUE DE TRINITt-ET-TOBAGO
Le 7 avril 1997

Votre Excellence,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de votre lettre en date du 7 avril 1997,
qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de vous confirmer que le contenu de la lettre susmentionn6e
rencontre notre agr6ment et que celle-ci, ainsi que la pr6sente lettre, constituent
entre nos deux gouvernements un accord qui entre en vigueur A la date d'au-
jourd'hui.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Ministre des Affaires trang~res,

RALPH MARAJ

Son Excellence
Madame Isabel T611ez de Ortega

Ambassadeur des Etats-Unis du Mexique
Ambassade des Etats-Unis du Mexique
Port d'Espagne

Vol. 1997 I-34206
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN MEXICO AND
HUNGARY FOR THE ABOLI-
TION OF VISAS IN ORDINARY
PASSPORTS

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE MEXIQUE ET LA HON-
GRIE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DE VISAS DANS
LES PASSEPORTS ORDI-
NAIRES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Mexico, D.F. a 14 de abril de 1997

Sefior Secretario,

Con el 6nirno de fortalecer las cordiales relaciones de ainisad que existen
entre los Estados Unidos Mexicano, y la Repiblica de lungria, leligo el agrado de
proponer a Vuestra Excelencia, en nombre de mi Gobierno, in Acuerdo para la
supresion de visas en pasaportes ordinarios, en los siguientes terminos:

1. Con sujeci6n a las disposiciones del presente Acuerdo, los nacionales
mexicanos, cualquiera que sea el Ilugar de donde procedan. podran entrar y
permanecer en la Repiblica de Hungria, hasta por 90 dias, sin necesidad de obtener
previamente una visa, siempre que sean titulares de Lin pasaporte v~lido expedido
por las autoridades mexicanas competentes y su viaje obezca a prop6sitos de
turismo, de negocios o se trate de personas que esten en transito.

2. Los ciudadanos hbngaros, cualquiera que sea el lugar de donde procedan,
podr:n entrar y permanecer en los Estados Unidos Mexicanos, hasta por 90 dias, sin
necesidad de obtener previamente una visa, siempre que sean titulares de un
pasaporte valido expedido por las autoridades hu'ngaras comlpetentes y su viaje
obedezca a prop6sitos de turismo, de negocios o se trate de personas que esten en
transito.

3. Los nacionales y/o ciudadanos mexicanos y h6igaros, podrzin pasar Ia
frontera del pals que recibe por los puntos fronterizos abiertos al trit-fico internacionai.

4. Los nacionales mexicanos que ingresen en el territorio de !a Repiblica de
Hungria y los ciudadanos hngaros que ingresen en el territorio de !os Estados
Unidos Mexicanos, respectivamente, titulares de un pasaporte ordinario vw!ido, no
podran Ilevar a cabo actividades remuneradas ni actividades laborales.

I Came into force on 14 May 1997, in accordance with

provisions of the said notes.
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5. Los nacionales y/o ciudadanos mexicanos y hOngaros que tengan la
intenci6n de permanecer por mas de 90 dias en los Estados Unidos Mexicanos o en
la Reptblica de Hungria, respectivamente, tendran que solicitar 1a visa necesara
ante las autoridades del pals que recibe.

6. Los viajeros transmigrantes mexicanos y hlKngaros que se dirijan a un tercar
pais, deberan contar con la visa correspondiente para entrar en el pais de destino,
en caso de ser requisito necesario.

7. Las autoridades de cada cUna de las Pates se reservan el derecho de negar
el acceso a sus respectivos territorios a toda persona que consideren indeseabie o
que no pueda demostrar haber cumplido con las leyes y reglamentos a que se refiere
el presente Acuerdo.

8. El presente Acuerdo no exceptba a los nacionales y/o ciudadanos de las
dos Partes de la obligaci6n de cumplir con las disposiciones legales en materia de
entrada, permanencia y salida de extranjeros, vigentes en los Estados Unidos
Mexicanos y en la Reptiblica de Hungria.

9. Cualquiera de las Partes podra suspender total o parcialnente este
Acuerdo por razones de orden pciblico, de seguridad piblica o de salud ptblica. La
suspenci6n y su cesaci6n debergn ser notificadas a la otra Parte por la via
diplom~tica de manera inmediata, o a mas tardar, en tin periodo clue no exceda de
tres dias.

10. Cualquiera de las Partes podri dar por terminado el presente Acuerdo,
mediante notificaci6n escrita dirigida a la Otra, a traves de la via diplomatica, con
treinta dias de antelaci6n.

11. El presente Acuerdo no afectari la vigencia del Acuerdo para la Supresion
de Visas en los Pasaportes Diplornaticos u Oficiales suscrito entre ambos paises, el
13 de abril de 1990.

12. Las autoridades competentes de las Partes, se intercambiartin a traves de
la via diplomitica, muestras de sus docurnentos de viaje. La ernisi6n de nuevos
documentos o la modificaci6n de los docurnentos validos deberan ser notificadas a la
otra Parte, al menos treinta dias antes de ser introdLicidos y sus muestras deberan
ser entregadas a la otra Parle.

Si la anterior propuesta es aceptable para el Gobierno de Vuestra Excelencia,
esta Nota y la de respuesta en que conste dicha conformidad, constituiran in
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrarc en vigor treinta dias despues de
la fecha de la Nota de Vuestra respuesta.

Vol. 1997, 1-34207
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mas alta y distinguida consideraci6n.

JUAN REBOLLEDO GOUT
Subsecretario de Asuntos Bilaterales de Relaciones

Exteriores de los Estados Unidos Mexicanos

Excelentfsimo Sefior
Istvdn Szent-Ivinyi

Secretario Polftico de Estado
del Ministerio de Relaciones Exteriores
de la Repdblica de Hungria

Vol. 1997, 1-34207



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 29

[TRANSLATION]

Mexico City, D.F., 14 April 1997

Sir,

With a view to strengthening the cor-
dial relations of friendship which exist
between the United Mexican States and
the Republic of Hungary, I have the hon-
our to propose, on behalf of my Govern-
ment, the conclusion of an Agreement for
the abolition of visas in ordinary pass-
ports on the following terms:

1. Subject to the provisions of this
Agreement, Mexican nationals, irre-
spective of the place from which they
are travelling, may enter the Republic of
Hungary and remain there for a period of
up to 90 days without having to obtain a
visa in advance, provided that they hold
a valid passport issued by the competent
Mexican authorities and provided that
they are travelling for purposes of tour-
ism or business or are in transit.

2. Hungarian citizens, irrespective of
the place from which they are travelling,
may enter the United Mexican States
and remain there for a period of up to
90 days without having to obtain a visa
in advance, provided that they hold a
valid passport issued by the competent
Hungarian authorities and provided that
they are travelling for purposes of tour-
ism or business or are in transit.

3. Mexican and Hungarian nation-
als and/or citizens may cross the frontier
of the receiving country at the frontier
points open to international traffic.

4. Mexican nationals who enter the
territory of the Republic of Hungary and
Hungarian citizens who enter the ter-
ritory of the United Mexican States,
respectively, who hold a valid ordinary
passport may not engage in gainful em-
ployment or work activities.

[TRADUCTION]

Mexico (D.F.), le 14 avril 1997

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

Dans le souci de renforcer les relations
cordiales d'amiti6 qui existent entre les
Etats-Unis du Mexique et la R6publique
de Hongrie, j'ai 'honneur de proposer,
au nom de mon Gouvernement, la con-
clusion d'un Accord relatif A la suppres-
sion de la formalit6 de visa pour les titu-
laires de passeports ordinaires.

1. Sous r6serve des dispositions du
pr6sent Accord, les nationaux mexi-
cains, d'oti qu'ils viennent, pourront en-
trer en Hongrie et y sjourner pendant
une p6riode ne d6passant pas 90 jours
sans avoir A obtenir au pr6alable un visa,
A condition d'8tre titulaires d'un passe-
port en cours de validit6 d6livr6 par les
autorit6s mexicaines comp6tentes et A
condition qu'ils voyagent A des fins de
tourisme, pour affaires ou qu'ils soient
en transit.

2. Les citoyens hongrois, d'oi qu'ils
viennent, pourront entrer au Mexique et
y s6journer pendant une p6riode ne d6-
passant pas 90 jours sans avoir A obtenir
au pr6alable un visa, A condition d'8tre
titulaires d'un passeport en cours de vali-
ditd d61ivr6 par les autorit6s hongroises
comp6tentes et i condition qu'ils voya-
gent A des fins de tourisme, pour affaires
ou qu'ils soient en transit.

3. Les nationaux et/ou citoyens mexi-
cains et hongrois peuvent franchir la
fronti~re du pays d'accueil aux points
d'entr6e ouverts au trafic international.

4. Les nationaux mexicains entrant
sur le territoire de la R6publique de Hon-
grie et les citoyens hongrois entrant sur
le territoire des Etats-Unis du Mexique,
respectivement, qui sont titulaires d'un
passeport ordinaire en cours de validit6
ne doivent pas exercer un emploi ou
effectuer un travail r6mundr.
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5. Mexican and Hungarian nationals
and/or citizens who intend to remain in
the United Mexican States or in the Re-
public of Hungary, respectively, for more
than 90 days must apply to the author-
ities of the receiving country for the nec-
essary visa.

6. Mexican and Hungarian travellers
in transit to a third country must hold the
appropriate visa to enter the country of
destination, if such is required.

7. The authorities of the two Parties
reserve the right to deny entry into their
respective territories to any person
whom they deem to be undesirable or
who cannot demonstrate that he has
complied with the laws and regulations
referred to in this Agreement.

8. This Agreement shall not exempt
nationals and/or citizens of the two Par-
ties from the obligation of complying
with the legal provisions concerning the
entry, stay and exit of foreigners in force
in the United Mexican States and in the
Republic of Hungary.

9. Either of the Parties may suspend
this Agreement in whole or in part for
reasons of public order, public security
or public health. The other Party shall be
notified of the suspension and of the
end of the suspension, through the diplo-
matic channel, immediately or within a
period not exceeding three days.

10. Either of the Parties may termi-
nate this Agreement by giving 30 days'
advance notice in writing to the other
Party through the diplomatic channel.

11. This Agreement shall not affect
the validity of the Agreement between
the two countries for the abolition of vi-
sas in diplomatic and official passports
signed on 13 April 1990.

12. The competent authorities of the
Parties shall exchange models of their
travel documents through the diplomatic
channel. If they should issue new doc-
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5. Les nationaux et/ou citoyens mexi-
cains et hongrois qui ont l'intention de
rester au Mexique ou en Hongrie, res-
pectivement, pendant plus de 90 jours
doivent solliciter le visa ncessaire des
autorit6s du pays d'accueil.

6. Les voyageurs mexicains et hon-
grois en transit vers un pays tiers doivent
8tre titulaires du visa approprid d'entr6e
dans le pays de destination, si ledit visa
est requis.

7. Les autorit6s des deux Parties se
r6servent le droit de refuser l'acc~s de
leurs territoires respectifs A toute per-
sonne qu'elles jugent ind6sirable ou qui
ne peut prouver qu'elle a satisfait aux
lois et r~glements vis6s dans le pr6sent
Accord.

8. Le prdsent Accord ne dispense pas
les nationaux et/ou les citoyens des deux
Parties de l'obligation de satisfaire aux
dispositions juridiques en vigueur aux
Etats-Unis du Mexique et en R6publique
de Hongrie, relatives A l'entr6e, au s6jour
et A la sortie des 6trangers.

9. L'une ou l'autre Partie peut sus-
pendre le pr6sent Accord en totalit6 ou
en partie pour des raisons d'ordre public,
de scurit6 publique ou de sant6 publi-
que. L'autre Partie devra 8tre inform6e
par la voie diplomatique, immediatement
ou dans un d6lai maximum de 3 jours, de
la suspension et de la cessation de la sus-
pension.

10. L'une ou l'autre Partie peut met-
tre fin au pr6sent Accord en avisant par
6crit l'autre Partie, par la voie diploma-
tique, 30 jours A l'avance.

11. Le prdsent Accord n'affecte pas
la validit6 de l'Accord sign6 le 13 avril
1990 par les deux pays relatif A l'abolition
de la formalit6 de visa pour les titulaires
de passeports diplomatiques ou officiels.

12. Les autoritds comp6tentes des
deux Parties 6changeront par ]a voie
diplomatique des 6chantillons de leurs
titres de voyage. Si l'une ou l'autre Par-
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uments or modify the valid documents,
they shall notify one another at least
30 days before introducing them and
shall transmit models thereof to the other
Party.

If the foregoing proposal is acceptable
to your Government, this note and your
note in reply agreeing to the proposal
shall constitute an Agreement between
our two Governments, which shall enter
into force 30 days after the date of your
note in reply.

Accept, Sir, etc.

JUAN REBOLLEDO GOUT
Under-Secretary for Bilateral Affairs

Ministry of Foreign Affairs
of the United Mexican States

H. E. Mr. Istvn Szent-Ivdnyi
Political Secretary of State
Ministry of Foreign Affairs

of the Republic of Hungary

tie doit d6livrer de nouveaux titres de
voyage ou modifier les titres en cours de
validit6, elle en informera l'autre Partie
au moins 30 jours A l'avance avant l'in-
troduction des titres de voyage nou-
veaux ou modifi6s et lui en transmettra
des 6chantillons.

Si cette proposition rencontre l'agr6-
ment de votre Gouvernement, la pr6-
sente note et la note d'acceptation que
vous voudrez bien m'adresser en r6-
ponse constitueront entre nos deux Gou-
vernements un Accord qui entrera en
vigueur 30 jours apr~s la date de votre
note de r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Sous-Secr6taire
aux relations bilat6rales

Ministire des relations extdrieures
des Etats-Unis du Mexique,

JUAN REBOLLEDO GOUT

S. E. Monsieur Istvin Szent-Iwinyi
Secr6taire d'Etat politique
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique de Hongrie
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE LA REPOBLICA DE HUNGRfA

Mkxico, D.F. a 14 de abril de 1967

Sefior Subsecretario,

Tengo el agrado de refeine a fa alenta Nola de, Vtuestra Excelencia. fechada
el dia de hoy, cuyo texto es el siguiente:

[See note I - Voir note 11

En respuesta a la atenta Nota de Vuestra Excelencia arriba transcnta, tengo el
agrado de comunicaiie que el Gobierno de la Repblica de Hungria acepta los
terminos de la misma y, en consecuencia, conviene en que la Nola de Vuestra
Excelencia y la presente, constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobierrios, el
cual entrara en vigor treinta dias despues de la fecha de la presente Nota.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el teslimonto de
mi mas alta y distinguida consideraci6n.

ISTVAiN SZENT-IVANYI
Secretario Politico de Estado

del Ministerio de Relaciones Exteriores
de la RApdiblica de Hungria

Excelentisimo Sefior
Juan Rebolledo Gout

Subsecretario de Asuntos Bilaterales
de la Secretaria de Relaciones Exteriores
de los Estados Unidos Mexicanos
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

Mexik6vdros, 1997, dprilis 14

Allantitkdr ULr!

Od01"6i111rc szolgail IExcellncitl mai kclczcdsti h(zzim inl6cli
lcvcldrc vailaszolni, amcly a kdvcikcz6kcl ltrialmazza:

A Mcxik6i Egycsiilt Allamiik ds a Magyar iozIirsa. ig k6Z611i
szfvdlycs hard1li viszony cr6sfids6nck szainddkil61 vcz6rclve,
Koriminyonl ncvdhcn javaslatt Icszck Exccllcncihidnak cgy, a
magfin titlcvclckrc vonalkozi6 vfzLImkclyszcr cl1'0rI6sc-,61 si'.o1
McgfiIlapodais IdtrchoziAsira az alihhi feltdiclckkl:

I. .IclIn Mgilaipodis rcndclkczcsci driclindhen, a. illctdkcs
mexik6i hat6sagok fllal kialoll di'vdiycs inag;inillcvdl lct
rendclkcz6 nmexik6i amlp lgark, Iirl';iiilatu is erkczzcick.
vfzun cl6zeles hcszcrzdsc idulkii hculazl~ainlak ds luriSTlikzii
cd1b61 vagy biilcti ulirgyahis cdljfih61 cgl'cljch) 90 naipig
lar6zkodhainak a Magyar KizIjrsaszig Icriilcl6n. onnan
kiwuazhatnak, ill cvc annak (crtil cldn ittilazihaiak.

2. Az illctdkcs magyar lhatOsagok ilial kiadolt drvdnycs inagin
Lllevdel l rcndclkcz6 inagyar ll ampolgirok, halrhonnan is
drkczzcnek, v zt, i clzctes beszcrzdsc ii6kl bcutizha ak ds
turisztikai cdch61 vagy (izIcli lairgyalis cdljdhO1 Icgicljchh 90
napig lart6zkodhatnak a Mcxik6i Egycsilt Allarnok tcrilcidii,
onnan kiuLazhanak, illclvc annak iciiIIcLdn ailulazThalnak.

3. A mcxik6i ds a magyar Jllampolgairuk a miAsik orszaig
zilIainhatlrait a ncizckdizi titas bwgaloin szJiiiala mcgnyit( lt
haldirdkcl6hlcyckcn I0phclik lt.
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4. Azok a mcxik6i i11amlokilgi)r)k, akik a Magyar K1<zlirsa.sig
cr lIctdrc ds azok a magyar if11ap dgarcok, akik a Mcxik( i

IEgycsil Allarnuk Icrilcldurc Vnyc.s magiindtlcv611ll
vizutrmenltesen hcutiaznak, oil Ilcll I76ly.la.hal nak
jiivcdclcns.crz6 Icvdkcnys6gcl, illcive ncm v11,alhamnak
munk;t.

5. Azoknak a mcxik6i, illct(1cg magyar 1llampolgirokiak, akik 90
napnil hosszahhb idcig kvinrak a M'agyar Kinirsasig, illeve a
Mcxik6i Egyesiill Allamiiok lciiileldn arIt6zkodni, az chhcz
szdksdgcs vfzin irzinli kCrtl mel kcll bcnyijtamiiuk az jiinicl
orsz'g illctdkes halbosagailloiz.

6. Azoknak a mcxik6i, illcl6leg magyar iillamipolgiir kmiak, akik
cgy harmadik 1llamM utazis cdljib61 kfvinnak at m~isik F61
illatininak terlcll6rc hcldpni, a c6lorszIaghla sz6i1 vfzummal kcIl
rcndclkcziniik ahl ban az csclhcn, ha cz a clorszigha vai6
cldpdshcz szdksdgcs I'eltdtcl.

7. A Szcrz6tl6 Fclek fcnmilartjk rnagukmiak azt a jogot, hogy
mnegtagadj,1k a bcldpdst iillarnuk tci'iilc6rc aZ ilIaluk
ncmkfv'natosnak tartott szeidlyckt6l vagy azokl( 1, akik nmcm
tudj~ik igazolni, bogy clcgcl tctlick azoknak a jogszahflyi
flt6tclcknck, rnclyekci a jclcn Mcgdllapodas 6rini.

8. A jelcn Mcg611apodis nern mentesfti a k6t SzcrzIt6 1-61
Allamnpolgirait az a161 a koItclczcttsdg a161, bogy hclarlsik a
Mexik6i Egycsiilt Allamokban, illtcve a Magyar Kizlibsaslighan
hat6lyhan 6vC), a kiillI'iildick beutaviis.ra, kitilazisira 6s
tart6zkoddsira v(onatkozo jogszabilyokal.

9. A Szerlt&tL6 Fclck hibinclyikc - k6zrcntli, kozizlons6igi vagy
kizcg6szsdgUgyi okb6l - rdszhcn vagy cgdszhcn idolcgcscin
fel fiiggcszlheti a jclcn Mcg~llapodiis alkalmaziisdt. A
l'clfitggcszlsrCol ill. annak mncgszinIc!dsdri61 (iplh miciai tl(on,
halad6ktalaul, de lcgl'cljchb ha€rom napon bcldil 6rlcsficni kell .i
mnisik Fclci.
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IO.Jclcn Mcgifllapodiisl hdirinclyik Szcrz(id6 Idl I clin mudhalja, aimit
harninc nappal 'clrhh diplmlAciai lon f(,ishan kcII a miisik
SzcrA6d6 Fd1 Wudonislira hozid.

I I.Jcicn Mcg.illapodais nci drinti a Szcr6d6 Flcck Klorminyai
kdzitt Buldapcstcn. 1990. diprilis 13-in Idicj ii . a diplomama 6s
szolgflali 6ilcvclckrc voralkoz vfT.umikdnyszcr cliils6r6I
sz616 megdllapods haliflyil.

12.A Sze-zc6d5 FcIck illcdkes szcrvci diplhimiciai Lton
k1csihn scn rcndclkczdsrc homcsdijfik a Szcr.6di Feclck 61i
okinanyainak inintap6dinyail. Lj Oti okminyok kiadislil vagy
az drvdnycs Oli okiminyok m6dosffisfll Icgkcvcschh harminc
nappal a hcvczctds ci6It kWizIlni kcll a mfisik SzcriTI( fllcl 6s
it kclI adni az 6.j, vagy m6dosfiotl ili ok iminyok
in initapIdinyai t.

Ila aLz cl6hhi javaslat cIf (gadI hai6 Exccllcnciafl Knriinya svimiira,
cz a Icv6I valamint Exccllcnci-id Kornminya cgycldrteds61 kilcjcT.i
vAIaszlcvcIc K(orninnyaink kWi.iMii Mcgaillapo(1isl kdpcz, aincly :iz
Exccllencid vglaszdil uarlalma'.6 IcvdI kcltdt kivcvt Ilrinincadik
napon l6p haufilyba.

lick az alkalommal, hogy Exccllcnciidat Icgmcdlycbh ds
rncgktWilnbztetcu nagyrahecsilldsemr61 hizosftsam."

Excellenciid fenti szovcgtT Icvclrc vfilaszolva van szcrcncsdin
kzW1ni, hogy a Magyar KNi.lfirsasfig Korininya clfogadja az ahhan
foglaltakat 6s cgyct6rt azzal, hogy Exccilcncidd Icvclc valamint a
jclcn Icvd1 Kormiinyaiik kiiziti Megfillapod.isi k6pczzcn, amcly a
IcvdIvdItdis kcltczdsdt kvctr harmincadik napon 11p hatlyha.
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Mcgragadoi1 az alkalimat, hogy EExccllnciddal lcgr. sinl)h ds
mcgku illnb6zlclcl nagyrabccsildscimlr61 hiztosfisain.

SZENT-LXNYI ISTVAN
a Magyar KOztrsasig Kiluigyminiszt6riuma

politikai dillamtitkdra

Oexcellencidja Juan Rebolledo Gout ir
a Mexik6i Egyesilt Allamok k6toldahi
kapcsolatok6rt felelW miniszterhelyettese r6sz6re
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[TRANSLATION]

Mexico City, D.F., 14 April 1997

I have the honour to refer to your note
of today's date, the text of which reads
as follows:

[See note I]

In reply to your note transcribed
above, I have the honour to inform you
that the Government of the Republic of
Hungary accepts the terms set forth
therein and, accordingly, agrees that
your note and this note shall constitute
an Agreement between our two Gov-
ernments, which shall enter into force
30 days after the date of this note.

Accept, Sir, etc.

ISTVAN SZENT-IVANYI
Political Secretary of State

of the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Hungary

H. E. Mr. Juan Rebolledo Gout
Under-Secretary for Bilateral Affairs

of the Ministry of Foreign Affairs
of the United Mexican States

[TRADUCTION]

Mexico (D.F.), le 14 avril 1997

Monsieur le Sous-Secrrtaire,

J'ai I'honneur d'accuser rdception de
votre note en date de ce jour, qui est ainsi
conque:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que la
proposition contenue dans cette note
rencontre l'agrdment du Gouvernement
de la Rdpublique de Hongrie, qui accepte
donc que ladite note et la prdsente r&
ponse constituent un Accord entre nos
deux Gouvernements sur ]a suppression
de la formalit6 de visa.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Secrrtaire d'Etat politique
Ministre des affaires 6trangires

de la Rrpublique de Hongrie,

ISTVAN SZENT-IVkNYI

S. E. Monsieur Juan Rebolledo Gout
Sous-Secrdtaire aux relations bilatrrales
Ministire des relations extrieures

des Etats-Unis du Mexique

Vol. 1997. 1-34207





No. 34208

MEXICO
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
Project "Mexico: Focus on Results" (with project memo-
randum). Mexico City, 14 October 1996 and 17 April
1997

Authentic texts of the notes: English and Spanish.

Authentic text of the memorandum: Spanish.

Registered by Mexico on 2 December 1997.

MEXIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Echange de notes constituant un accord relatif au projet
« Mexique : accent sur les resultats >> (avec memoran-
dum de projet). Mexico, 14 octobre 1996 et 17 avril 1997

Textes authentiques des notes : anglais et espagnol.

Texte authentique du m.morandum: espagnol.

Enregistr par le Mexique le 2 dicembre 1997.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN MEXICO AND
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND CONCERNING
THE PROJECT "MEXICO: FO-
CUS ON RESULTS"

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-

,cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 17 April 1997, in accordance with

the provisions of the said notes.

Vol. 1997, 1-34208

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE MEXIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF AU PRO-
JET << MEXIQUE: ACCENT
SUR LES RtSULTATS >>

Non publig ici conformnment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
I'Assemblie gingrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 17 avril 1997, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

1997



No. 34209

MEXICO
and

PHILIPPINES

Exchange of notes constituting an agreement for the suppres-
sion of visas on diplomatic and official passports. Mexico
City, 12 May 1997

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Mexico on 2 December 1997.

MEXIQUE
et

PHILIPPINES

Echange de notes constituant un accord relatif a la suppres-
sion de visas pour les detenteurs de passeports diploma-
tiques et officiels. Mexico, 12 mai 1997

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrg par le Mexique le 2 dicembre 1997.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN MEXICO AND THE PHILIPPINES FOR THE SUPPRES-
SION OF VISAS ON DIPLOMATIC AND OFFICIAL PASSPORTS

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

M6xico, D.F., a 12 de mayo de 1997

Sefior Ministro,

Tomando en .consideracion los tradicionales vinctilos de

amistad y buen entendimiento que unen a los Estados Unidos Mexicanos y a

la Repblica de Filipinas, me permito proponer a Vuestra Excelencia, en

nombre de mi Gobierno, la firma de un Acuerdo para la Supresion de Visas

en Pasaportes Diplomaticos y Oficiales, con objeto de simplificar la

internaci6n y el transito en nuestros territorios de los titulares de dichos

pasaportes, en los siguientes terminos:

1. Los titulares de pasaportes diplonaticos y oficiales expedidos

por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, podran ingresar y

permanecer en el territorio de la Repbblica de Filipinas, hasta por Lin periodo

de noventa dias, contados a partir de la fecha de internacion, sin requerir del

otorgarniento previo de una visa.

Igualmente, los titulares de pasaportes diplomaticos y oficiales

expedidos por el Gobierno de la RepOblica de Filipinas, podran ingresar y

permanecer en territorio mexicano, hasta par un periodo de noventa dias,

contados a partir de la fecha de internaci6n, sin requerir de la expedicion

previa de una visa.

Came into force on II June 1997. in accordance with the provisions of the said notes.
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. 2. Los titulares de los pasaportes a que se refiere el presente

Acuerdo podran ingresar tanto a Mexico como a Filipinas sin el requerimiento

de la visa y realizar actividades oficiales, turisticas o tansitar hacia un tercer

pais.

Para Ilevar a cabo actividades distintas a las seraladas en el

parrafo precedente requeriran en todo caso, en forma previa. de la

correspondiente calidad y'taracteristica migratoria que en los terminos de las

leyes corresponda expedir a las autoridades competentes.

3. El personal que vaya a ser adscrito a la Embajada o alguno

de los Consulados de los Estados Unidos Mexicanos o de la Repcblica de

Filipinas, no requeriran de la visa correspondiente en forma previa a su

traslado al pais de destino, pero deberan ser acreditaclos ante la

correspondiente Cancilleria dentro de los treinta dias posteriores al ingreso

al pais, ocasi6n en clue se les, proveera de la calidad y caracteristica

migratoria que en los terminos de las leyes corresponcla al personal de

Misiones extranjeras que residan en el pais.

4. Los titulares de los pasaportes a que se refiere el presente

Acuerdo, podran ingresar y salir de Mexico y de Filipinas pt ctialquier punto

autorizado para ello por las autoridades migratorias cornpetentes, sin mayor

restricci6n que las establecidas en las disposiciones de seguridad,

migratorias, aduanales, sanitarias y de cualquier otra indole que fueran

legalmente aplicables a quienes sean portadores de pasaportes diplomaticos

y oficiales.

5. Los Gobiernos de Mexico y de Filipinas se obligan a notificar

de inmediato a las autoridades consulares, migratonas. adtsanales y dems
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que sean competentes, la forrnalizaci6n de este Acuerdo, con objeto de

garantizar su cumplimiento.

6. Cualquiera de las Partes podra dar por terminado el presente

Acuerdo, mediante notifidlci6n escrita, dirigida a [a Otra a traves de la via

diplomatica, con tres meses de antelacion a la fecha de SU expiraci6n.

Si la anterior propuesta es aceptable para el (;obierno de la

Repiblica de Filipinas, esta Nota y la de respuesta de Vuestra Excelencia en

[a que conste dicha conformidad. constittiiran un Acuerdo entre nuestros dos

Gobiernos que entrarc en vigor treinta dias despues de su firma.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el

testimonio de mi m~s alta y distinguida consideraci6n

ANGEL GURRIA
Secretario de Relaciones Exteriores

de los Estados Unidos Mexicanos

Excelentisimo Sefior
Domingo L. Siazon Jr.

Secretario de Relaciones Exteriores
de la Reptiblica de Filipinas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Mexico, 12 May 1997

Excellency,
Taking into consideration the traditional, etc.

[See note II]

Please accept, Your Excellency, etc.

ANGEL GURRIA
Secretary of Foreign Affairs

of the United Mexican States

Excellency
Mr. Domingo L. Siazon Jr.

Secretary of Foreign Affairs
of the Republic of the Philippines
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II

REPUBLIKA NG PILIPINAS

KAGAWARAN NG UGNAYANG PANLABAS

Mexico, D.F., May 12 1997

Excellency,

I ha~vu, Owa iuor ci, a~wwcau ':Ang or i iqo bl ;r of ur :cka

"TAJUiliA ilai,) cui6-dra;&.- Ihc If-adifional ih% (if
iuWAld-,il~p aald tddr~l ii,.. aw~ , ¢Xi, : ) ,,,:r i

tJrircd Ni.bxicaui Staes arud the : 3itc ( ;publi I pi.. ii:.5"

I lkiidiy propo,:v it Ywu j/-:ic~'zcy, wa bh.i aJf ol r.;y
Govw-nfent, U tiilifio ol an IXLlicnl lwf hor dw S upprcimii
of Vis:,s Ol Oipluudc at1d Ofi,,.a "..ports, in ordcr i(I
simpluly t.3Wy aid U.i. Lmic iti our kt(Rori: cif Itold.i.S of: w(.Ls
piztsolr5l'tS, under 1h ili,,- Iemm-L:

. 1 i'jldlf (".1t(l~miaic and 61Ticiul plisiporls J.;uJ by
ilw Go~v~n'irnw ofl Ii¢ Uii~lW "~.J;r ""A L...

to enter mld stay in lit WI'LWOi"f F9I%, R~pilbliZ (if kem:
Philippirws for a lwri(od not to cee:d ninely days allr dae of

hnlUd.rszi dipolz e.l a ¢ziui & alijp,4pC1-

isSilod by (lik Govli-iwrii ("I Ilie 1(.iubieic of the iaiiilppirs
w il c cttitled to) ,tu.r -.;Ld st:ly ii I.. Mcxicai tori-to. for :a
ixriud not co C.eX%;cd nin,,y days alWC d.%% id ot e(4y, Wkih (10
need tir a visa.

2. 'oldr (,f" passponsI de.%:ril),zd heii will be cnti.td
to ,ier bolh MM-xxif aid tl li%; iplus wiit no visa iuid
perfimri aity olliclal ur towistic acuv ties or iavel to a third
ciUlny.
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ti order to pcj'-inin -ii~ific ouIltr sJha Lhos desiibed

in fil prcc.'dirg paig i:la, they sl.A (bliin dw corrmspurndiag
inmui;oion status " udta b,: Lssucd by cu pcmt audoritkis
for diis pwtposc.

3. lwocuav aliachcd Ii Ifaiv~ Emibassy or ( nsulas.S ill
1hw Utnid NlW. i .aa Slaws or thw Ilmblik of li.; I Wlilpj)is

will itot Nb rmuii a con-cspimiiag 'visz prior to uuir lruLst~w
to their poI, but lhey slill bic "xcredilcd to 111; conxpo dttlgl
Chanace~ry wiflin tl;a; jir. thizly J.±.vs .i n 1.1wir d of confly,
during which they viIl, c girl.-a d inuuigraiion siattI ui

con;sporuds to pctooc[I u;f Di i'uituci, NIsio li'in ai.1he
co)lllkilr' pursuant Io cur'fort 'avi.

4. 'ioidcr. of pa.plur's ucib. i.roin viiilbc vil.ii.;d
to eCILtO 331d C.Kit N-1.0co aild thA l.ilippii.IS tltrOuo l aoy p081
aS ;AuzthUiZ%,d by 6ptl.l),t & urnir iLrt'ra 0dlcit1s, N'Vilh no
r~~tIil/z u)Ii ds o lhar ihi tzlllose.' :;Ll;isla¢d s parll of: security,
iUilmigraliolk cwsloall , .i~lwy and ol1" lawfid pruisioi
at.ppxicablk Iu huldcv; '.f di j1Giu;.tic Laid oilci'J pazsplls.

5. The Go'enicnai !" k, an.ica and thc Pt.ilippift-,e shall
imilwdiawly niutily Cuiul-', In-31.u-Wal, Custuu0' a:d 0!L'ir
con1MpCKMn1 auihc.:ifics upon si!,nim, of tis Agrl'rent in order
to %%:cu%: Co0.--tcc \ .

0. tViz Party h-rel(o ittay kilmlijftc (his Aarc vmcaat,
upoi w=iitiva dapistialic iiLiaiatica to ith.; adacc P-arty, ihcar

cmuills prior to c.xpiia'ii duiwu.

Should idlis )roposal niwct tih approvai of ih
Govrnutwiu of Owc Pwpu;ii.bl of th P pi ixs, Illis Note "ind
Your Excelkcncy's response whiCii iidicaces, such approv l sw.U.
crca!c an A grczc:wL b~wc±n our Gcovwmaents, w becwmc
vajid d£irty days atLter wLidcseigningi dvrhcof"
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itL rslxmLc, I avuc the hunwr of comwm nioaling to 'uur I.xvUmwuy thaL k my.
Govunrtt&lt[ iccqj)ti ih: u 'buv% -iati diwd j)'OJ)s;.I, anid tiwiacc, lit, Noto ot Your

ii-..u1 wilt' q t iCa forc' fitiny dip~ 1 iI. iL i~a (X i Wlnfl.

DOMINGO L. SIAZON, JR.
SECRETARY OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

His Excellency
Angel Gurria Trevifto

Secretary of Foreign Affairs
of the United Mexican States
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DES PHILIPPINES
RELATIF A LA SUPPRESSION DE VISAS POUR LES DtTEN-
TEURS DE PASSEPORTS DIPLOMATIQUES ET OFFICIELS

Mexico (D.F.), le 12 mai 1997

Monsieur le Ministre,

Prenant en considdration les liens traditionnels d'amiti6 et de compr6hension
existant entre les Etats-Unis du Mexique et la R6publique des Philippines, j'ai l'hon-
neur de vous proposer, au nom de mon Gouvernement, la conclusion d'un accord
pour la suppression de visas sur les passeports diplomatiques et officiels, afin de
simplifier l'entr6e et les d6placements sur nos territoires des d6tenteurs desdits pas-
seports, contenant les dispositions suivantes :

1. Les d6tenteurs de passeports diplomatiques et officiels d61ivr6s par le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique peuvent entrer sur le territoire de la R6pu-
blique des Philippines et y s6journer pendant une p6riode de quatre-vingt-dix jours
au plus A compter de la date de leur entr6e, sans avoir A obtenir au pr6alable un visa.

De m~me, les ddtenteurs de passeports diplomatiques et officiels d6livrds par
le Gouvernement de la R6publique des Philippines peuvent entrer sur le territoire
des Etats-Unis du Mexique et y s6journer pendant quatre-vingt-dix jours au plus A
compter de la date de leur entr6e, sans avoir A obtenir au pr6alable un visa.

2. Les titulaires des passeports d6crits dans le pr6sent Accord peuvent entrer
et s6journer au Mexique ou aux Philippines sans visa et s'y livrer A des activit6s
officielles ou touristiques, ou y transiter vers un pays tiers.

Pour se livrer A toutes autres activit6s que celles pr6vues ci-dessus, ils doivent
obtenir le statut correspondant d'immigration d~livr6 par les autorit6s comp6tentes
A cette fin.

3. Les fonctionnaires affect6s A l'Ambassade ou A un des consulats des Etats-
Unis du Mexique ou de la R6publique des Philippines sont dispens6s de l'obligation
d'obtenir le visa appropri6 avant leur arriv6e dans le pays de destination, mais ils
doivent se faire accr6diter aupr~s de la Chancellerie correspondante dans les trente
jours suivant leur arriv6e, proc6dure qui leur attribuera le statut d'immigration cor-
respondant au personnel des missions diplomatiques r6sidant dans le pays dans le
cadre des lois en vigueur.

4. Les titulaires des passeports vis6s par le pr6sent Accord peuvent entrer
au Mexique et aux Philippines et peuvent en sortir en tout point autoris6 pour ce
faire par les autorit6s d'immigration comp6tentes, sans autres restrictions que celles

Entrd en vigueur le II juin 1997, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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qui ddcoulent des riglements en mati~re de s&curit6, immigration, douanes, sant6
et toutes autres dispositions 16galement applicables aux d6tenteurs de passeports
diplomatiques et officiels.

5. Les Gouvernements du Mexique et des Philippines sont tenus de notifier
dans les meilleurs d6lais aux autorit6s consulaires, d'immigration, des douanes et
autres autorit6s comp6tentes la signature du pr6sent Accord en vue de garantir son
application.

6. Chacune des parties peut d6noncer le prAsent Accord en notifiant par 6crit
Sl'autre partie sa decision par la voie diplomatique trois mois avant sa date d'expi-

ration.

Si les dispositions qui pr&c6dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
la R6publique des Philippines, la pr6sente note et votre r6ponse A cet effet consti-
tuent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur trente jours
apr~s la date de sa signature.

Je saisis cette occasion, etc.

ANGEL GURRIA TREVINO
Ministre des Affaires 6trang~res

des Etats-Unis du Mexique

M. Domingo L. Siazon Jr
Ministre des Affaires 6trang~res

de la R6publique des Philippines
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II

RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES

Mexico (D.F.), le 12 mai 1997

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, qui se lit

comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de confirmer que le contenu de votre note rencontre
l'agriment de mon Gouvernement et que ladite note et la pr6sente rdponse consti-
tuent un accord entre nos deux pays qui entrera en vigueur trente jours apr~s le
present engagement.

DOMINGO L. SIAZON Jr
Ministre des Affaires 6trang~res
de la Rdpublique des Philippines

Son Excellence
Monsieur Angel Gurria Treviflo

Ministre des Affaires 6trang;res
des Etats-Unis du Mexique
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No. 34210

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
NIGERIA

Standard Basic Cooperation Agreement. Signed at Abuja on
2 December 1997

Authentic text: English.

Registered ex officio on 2 December 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES

POUR UENFANCE)
et

NIGERIA

Accord de base type relatif ' la cooperation. Signe 'a Abuja le
2 decembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrj d'office le 2 d~cembre 1997.
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STANDARD BASIC COOPER-
ATION AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NA-
TIONS (UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND) AND NI-
GERIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 2 December 1997 by signature, in

accordance with article XXIII.

Vol. 1997, 1-34210

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE TYPE' RE-
LATIF A LA COOP1tRATION
ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES (FONDS
DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE) ET LE NIGERIA

Non publig ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie ggndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 2 d(cembre 1997 par la signature,
conform6ment A I'article XXIII.



No. 34211

ISRAEL
and

BULGARIA

Agreement for the promotion and reciprocal protection of
investments (with protocol). Signed at Jerusalem on
6 December 1993

Authentic text: English.

Registered by Israel on 4 December 1997.

ISRAEL
et

BULGARIE

Accord relatif 'a la promotion et 'a la protection reciproque des
investissements (avec protocole). Sign6 ' J6rusalem le
6 decembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par Israel le 4 dicembre 1997.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BULGARIA FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of Bulgaria, each hereinafter referred to as a "Contracting
Party,"

DESIRING to intensify economic cooperation to the mutual benefit of
both countries,

INTENDING to create favorable conditions for greater investments by
investors of either Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party,

and,

RECOGNIZING that the promotion and reciprocal protection of
investments on the basis of the present Agreement will be conducive to
the stimulation of individual business initiative in both states.

have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" shall comprise any kind of assets,
provided that they shall be implemented in accordance with the
laws and regulations of the Contracting Party in whose territory
the investment is made, and shall include in particular but not
exclusively the following:

a) movable and immovable property, as well as any other rights
in rem;

b) rights derived from shares, bonds and other kinds of
interests in companies;

c) claims to money and other assets and to any performance
having an economic value;

Came into force on 17 December 1996 by notification, in accordance with article 13.
Vol. 1997, 1-4211



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

d) rights in the field of intellectual and industrial property,
technical processes, know-how and goodwill;

e) business concessions conferred by law or under contract,
including concessions to search for, cultivate, extract or
exploit natural resources.

2. A change in the form in which assets are invested or
reinvested, in accordance with the laws and regulations of the
Contracting Party in whose territory the investment is made,
does not affect their character as investments within the
meaning of this Agreement.

3. The term "investor" shall comprise:

With respect to investments made in the State of Israel:

a) natural persons who are nationals of the Republic of
Bulgaria who are not also nationals or permanent residents
of the State of Israel; or

b) companies including corporations, firms or associations
incorporated or constituted in accordance with the law of
the Republic of Bulgaria, which are not directly or
indirectly controlled by nationals or permanent
residents of the State of Israel.

With respect to investments made in the Republic of Bulgaria:

a) a natural person who is a national of the State of
Israel with a permanent residence outside the
territory of the Republic of Bulgaria; or

b) a legal person, or a company without legal personality,
registered in the State of Israel.

4. The term "returns" shall comprise the amount yielded by an
investment and shall include in particular but not exclusively:
dividends, profits, sums received from the total or partial
liquidation of an investment, interest, capital gains, royalties
or fees.

5. The term "territory" shall mean with respect to each Contracting
Party, the territory of that Contracting Party including the
territorial sea, as well as the continental shelf and the
exclusive economic zone over which that Contracting Party
exercises sovereign rights or jurisdiction in conformity with
international law.
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Article 2

Promotion and Protection of Investment

1. Each Contracting Party shall, in its territory, encourage and
create favorable conditions for investments by investors of the
other Contracting Party and, subject to its right to exercise
the powers conferred by its laws, shall admit such investments.

2. Investments made by investors of each Contracting Party shall be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full
protection and security in the territory of the other
Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way
impair by unreasonable or discriminatory measures the
management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
investments in its territory of investors of the other
Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall, subject to and in accordance with
its laws and regulations and the procedures and practice
thereunder, consider favorably questions concerning entry, stay,
work and movement in its territory of nationals of the other
Contracting Party who carry out activities connected with the
investments as defined in this Agreement and of the members of
their families forming part of their household.

Article 3

Most Favored Nation and National Treatment

1. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject
investments or returns of investors of the other Contracting
Party to treatment less favorable than that which it accords to
investments or returns of its own investors or to investments or
returns of investors of any third state.

2. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject
investors of the other Contracting Party, as regards their
management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their
investments, to treatment less favorable than that which it
accords to its own investors or to investors of any third
state.
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Article 4

Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses,
including requisuitioning or destruction of their property by
its forces of authorities, owing to war or other armed conflict,
a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or
other such similar activity in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less favorable than that
which the latter Contracting Party accords to its own investors
or to investors of any third state. Resulting payments shall be
freely transferable.

Article 5

Expropriation

Investments of investors of either Contracting Party shall not be
nationalized, expropriated or subjected to measures having effect
equivalent to nationalization or expropriation (herein- after:
"expropriation") in the territory of the other Contracting Party,
except by virtue of law, for a public purpose of that Contracting
Party on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and
effective compensation. Such compensation shall amount to the market
value of the investment expropriated immediately before the
expropriation or before the impending expropriation became public
knowledge, whichever is the earlier, shall include interest as
provided for by the legislation of that Contracting Party until the
date of payment, shall be made without delay, be effectively
realizable and be freely transferable. The investors affected shall
have a right, under the law of the Contracting Party making the
expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Contracting Party, of his or its case and of the
valuation of his or its investment, in accordance with the principles
set out in this paragraph.
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Article 6

Repatriation of Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall, in respect of investments,
guarantee to investors of the other Contracting Party all the
rights and benefits regarding the unrestricted transfer of their
investments and returns which were in force on the day the
current investment was implemented; provided, however, that the
investor has complied with all his fiscal obligations and has
fulfilled all the requirements of the exchange regulations.
Transfers shall be effected without delay in the convertible
currency in which the capital was originally invested or in any
other convertible currency agreed by the investor and the
Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the
investor, transfers shall be made at the rate of exchange
applicable on the date of transfer pursuant to the exchange
regulations in force.

2. In the event the exchange regulations of one Contracting Party
are modified, that Contracting Party guarantees that no such
modifications shall adversely affect the position of an
investment which has already been admitted into the territory of
that Contracting Party.

Article 7

Exceptions

The provision of this Agreement relative to the grant of treatment not
less favorable than that accorded to the investors of either
Contracting Party or of any third state shall not be construed so as
to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the
other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting
from:

(a) any international agreement or arrangement relating wholly or
mainly to taxation or any domestic legislation relating wholly
or mainly to taxation;

(b) any existing or future customs union, free trade area agreement
or similar international agreement to which either Contracting
Party is or may become a'party.
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Article 8

Reference to International Centre for

Settlement of Investment Disputes

1. Disputes between an investor of one Contracting party and
the other Contracting Party concerning an obligation of
the latter under this Agreement, in relation to an investment of
the former, shall as far as possible, be settled by the parties
in an amicable way.

2. If such a dispute related to Articles 4, 5( 6 and 11 cannot be
settled amicably or otherwise within three (3) months from the
date. of written notification of the existence of the dispute,
then the investor concerned may submit the dispute for
settlement by arbitration to:

(a) The International Centre for the Settlement of Investment
Disputes, in the event the Republic of Bulgaria becomes a
party to the Convention of Investment Disputes between
States and Nationals of other States done at Washington,
March 18, 1965;1

(b) To an ad hoc arbitral tribunal which shall be constituted
pursuant to, and shall operate in accordance with, the
*guidelines set out in Article 9 [paragraphs (3)-(5)].

3. All arbitral awards shall be final and binding on the parties to
the dispute.

4. All sums received as a result of a settlement shall be freely
transferable.

Article 9

Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement should, if
possible, be settled through the diplomatic channel, which may
include, if both Contracting Parties so desire, referral to a
Bilateral Commission composed of representatives of both
Contracting Parties.

United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be
settled within six (6) months from notification of the dispute,
it shall, upon the request of either Contracting Party, be
submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each
individual case in the following way: Within two months of the
receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who, on approval
by the two Contracting Parties, shall be appointed Chairman of
the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months
from the date of appointment of the other two members.

4. If, within the periods specified in paragraph (3) of this
Article, the necessary appointments have not been made, either
Contracting Party may, in the absence of any other agreement,
invite the President of the International Chambre of Commerce in
Paris (hereinafter: the "ICC") to make any necessary
appointments. If the President is prevented from discharging the
said function, the Vice-President shall be invited to make the
nedessary appointments. If the Vice-President is prevented from
discharging the said function, the Member of the ICC next in
seniority shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of
votes. Such decision shall be binding on both Contracting
Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its own
member of the tribunal and of its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The
tribunal shall determine its own procedure.

Article 10

Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated Agency (hereinafter:
the "First Contracting Party") makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party (hereinafter: the "Second
Contracting Party"), the Second Contracting Party shall
recognize:

(a) the assignment to the First Contracting Party by law or by
legal transaction of all the rights and claims of the party
indemnified; and
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(b) that the First Contracting Party is entitled to exercise
such rights and enforce such claims by virtue of
subrogation, to the same extent as the party indemnified,
and shall assume the obligations related to the investment.

2. The First Contracting Party shall be entitled in all
circumstances to:

(a) the same treatment in respect of the rights, claims and
obligations acquired by it, by virtue of the assignment; and

(b) any payments received in pursuance of those rights and
claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of
this Agreement, in respect of the investment concerned and its
related returns.

Article 11

Application of Other Rules

1. If the provisions of law of either Contracting Party or
obligations under international law existing at present or
established hereafter between the Contracting Parties in
addition to the present Agreement contain rules, whether general
or specific, entitling investments by investors of the other
Contracting Party to a treatment more favorable than is provided
for by the present Agreement, such rules shall to the extent
that they are more favorable prevail over the present Agreement.

2. Investors of one Contracting Party may conclude with the other
Contracting Party specific agreements, the provisions and effect
of which, unless more beneficial to the investor shall not be at
variance with this Agreement. Each Contracting Party shall, with
regard to investments of investors of the other Contracting
Party, observe the provisions of these specific agreements, as
well as the provisions of this Agreement.

Article 12

Application to Investments

The provisions of this Agreement shall apply to the rights and
obligations of both Contracting Parties with respect to investments
made on or after June 1, 1985.
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Article 13

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the
completion of the ratification procedures required for bringing this
Agreement into force. This Agreement shall enter into force on the
date of the latter notification.

Article 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of 10 years.
If twelve months before the expiration of the 10 year period neither
Contracting Party notifies the other Contracting Party in writing
of its decision to terminate this Agreement, then this Agreement shall
continue in force until the expiration of 12 months from the date on
which either Contracting Party shall have given written notice of
termination to the other. In respect of investments made while this
Agreement is in force, its provisions shall continue in effect with
respect to such investments for a period of 10 years after the date of
termination and without prejudice to the application thereafter of the
rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate in English at -eT)OUA ySC4 -" this 0 % day
of 3ec~.- 1993, which corresponds to the2Z4ay of I<,Atit.r
5754.

For the Government
of the State of Israel:

A A

For the Government
of the Republic of Bulgaria:

2

I Shimon Peres.

2 Stanislas Daskalov.
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PROTOCOL

At the time of signing the Agreement between the Government of
the State of Israel and the Government of the Republic of Bulgaria
for the Promotion and Reciprocal Protection of Investments, the
undersigned, duly authorized by their respective governments, have in
addition agreed upon the following provisions with respect to
Article 3:

1. The Government of the Republic of Bulgaria shall confer, on
investors of the State of Israel and their investments,
treatment no less favorable than that which it accords to its
own investors and their investments, except as otherwise
provided by its laws.

2. The Government of the State of Israel declares that, with
respect to the provisions of Article 6, it shall confer, on
investors of the Republic of Bulgaria and their investments,
treatment no less favorable than that which it accords to
investors of any third state and their investments resulting
from Agreements entered into as of January 1, 1992;

This Protocol shall be an integral part of the Agreement between the
Government of the State of Israel and the Government of the Republic
of Bulgaria for the Promotion and Reciprocal Protection of
Investments.

Done in duplicate in English on the Gl day of Dz-cc- - 1993,
which corresponds to the 1L'-A day of Vi& ZeQ- 5754.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the Republic of Bulgaria:

[STANISLAS DASKALOV]

I Shimon Peres.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE BULGARIE
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPRO-
QUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de
Bulgarie (ci-aprZs d6nomm6s les << Parties contractantes >>),

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique dans l'int6ret mutuel des
deux pays,

Ayant 1intention de cr6er des conditions favorisant le d6veloppement des
investissements par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie coitractantes, et

Reconnaissant que la promotion et ]a protection r6ciproque des investisse-
ments dans le cadre du pr6sent Accord contribueront h stimuler les initiatives des
entrepreneurs dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

D19FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme << investissements >> d6signe tous types d'avoirs, , condition qu'ils
soient r6alis6s conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle les investissements sont r6alis6s et notamment,
mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els;

b) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et d'autres types de participa-
tion dans des soci6t6s;

c) Les droits sur des fonds et autres avoirs et sur toutes prestations ayant une
valeur 6conomique;

d) Les droits dans les domaines de la propri6t6 intellectuelle et industrielle, des
proc6d6s techniques, du savoir-faire et des biens incorporels;

e) Les droits confdr6s par le droit public ou par contrat, y compris les droits de
prospection, de culture, d'extraction et d'exploitation de ressources naturelles.

2. Toute modification de la formejuridique d'un investissement ou r6investis-
sement, effectu6e conform6ment A la 16gislation et A la r~glementation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est r6alis6, n'affecte pas
son caract~re en tant qu'investissement au sens du pr6sent Accord.

I Entrd en vigueur le 17 d6cembre 1996 par notification, conform6ment A 'article 13.
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3. Le terme << investisseur> d~signe:

En ce qui concerne les investissements r6alis6s dans l'Etat d'Israel"

a) Les personnes physiques qui sont ressortissantes de la Rdpublique de Bul-
garie mais qui ne sont pas en m~me temps des ressortissants ou des rdsidents perma-
nents de l'Etat d'Isradl; ou

b) Les personnes morales, y compris les soci6t6s, associations commerciales et
autres organisations, qui sont constitutes ou organis6es conform6ment A la 1dgisla-
tion de la R~publique de Bulgarie et qui ne sont pas contr6les directement ou
indirectement par des ressortissants ou des r6sidents permanents de l'Etat d'Isral.

En ce qui concerne les investissements r6alis6s dans la R~publique de Bulgarie :

a) Les personnes physiques qui sont ressortissantes de l'Etat d'Isradl et qui
sont des r6sidents permanents sur le territoire de la Rdpublique de Bulgarie;

b) Les personnes morales constitu6es en socid6ts ou les entreprises sans per-
sonnalit6 juridique qui sont immatricul~es dans l'Etat d'Isral.

4. Le terme << revenus >> s'entend de tous les montants obtenus grace A un
investissement et notamment, mais non exclusivement, des dividendes, des b6n6-
fices, des montants recus A la suite de ]a liquidation totale ou partielle d'un investis-
sement, des int~r~ts, des plus-values, des redevances ou des honoraires.

5. Le terme << territoire >> s'entend, en ce qui conceme chaque Partie contrac-
tante, du territoire de ladite Partie contractante, y compris les eaux territoriales ainsi
que le plateau continental et la zone 6conomique exclusive sur laquelle ladite Partie
contractante exerce sa souverainet6 ou sa juridiction, conform6ment au droit inter-
national.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements
des investisseurs de l'autre Partie contractante, cr6e les conditions favorables A cette
fin et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont confdr6s par sa
16gislation, accepte lesdits investissements.

2. Les investissements faits par des investisseurs de chaque Partie contrac-
tante b6n6ficient d'un traitement juste et 6quitable et jouissent d'une protection et
d'une s6curit6 totales sur le territoire de I'autre Partie contractante. Aucune des
deux Parties contractantes n'entrave par des mesures discriminatoires ou d~rai-
sonnables la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou l'ali6nation des inves-
tissements sur son territoire par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante examine favorablement, conform6ment a sa
16gislation, A sa r6glementation et aux proc&lures et pratiques en vigueur, les ques-
tions concernant l'entr6e, le s6jour, le travail et les d6placements sur son territoire
des ressortissants de l'autre Partie contractante qui m~nent des activit~s li6es aux
investissements tels que d6finis dans le present Accord ainsi que des membres de
leurs familles.
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Article 3

TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORISE
ET TRAITEMENT NATIONAL

1. Aucune des Partie contractante ne soumet sur son territoire les investisse-
ments ou les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante A un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de ses
propres investisseurs ou aux investissements et revenus des investisseurs d'un Etat
tiers quelconque.

2. Aucune des deux Parties contractantes ne soumet sur son territoire les
investisseurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien,
l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, A un traitement
moins favorable que celui qui est accord6 A ses propres investisseurs ou A des inves-
tisseurs d'un Etat tiers quelconque.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes, y compris la
r&juisition ou la destruction de leurs biens par les autoritds ou forces de cette der-
nitre Partie, du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat
d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une insurrection, d'6meutes ou d'6v6nements
similaires sur le territoire de ladite autre Partie contractante, b6n6ficient de la part
de cette derni~re d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses
propres investisseurs ou A ceux d'un Etat tiers en ce qui conceme la restitution,
l'indemnisation, la r6paration ou toute autre forme de r~glement. Les paiements qui
en r6sultent sont librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne sont ni nationalis6s, ni exproprids ni soumis A des mesures ayant un effet
&luivalant A la nationalisation ou h l'expropriation (mesures ci-apr~s d6nomm~es
« expropriation >>) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf dans l'int6-
r& public, selon des crit~res non discriminatoires et moyennant une indemnisation
rapide, 6quitable et r6elle. Cette indemnisation correspond A la valeur marchande de
l'investissement expropri6 imm&liatement avant l'expropriation ou avant que celle-
ci ne soit de notoridt6 publique, l'6ventualit6 qui se pr~sente la premiere 6tant rete-
nue. Ladite indemnisation doit 8tre effectu~e sans d6lai et comprendre des int6rets
calcul6s au taux appliqud par ladite Partie contractante jusqu'A la date du paiement;
elle doit &re vers6e sans retard, &re effectivement r6alisable en monnaie convertible
et librement transfdrable. Les investisseurs concern6s ont droit, aux termes de la
Idgislation de la Partie contractante qui proc~de A l'expropriation, A un examen
rapide de leur cas et de l'6valuation de leurs investissements par un organisme judi-
ciaire ou autre organisme ind6pendant de ladite Partie contractante, conform6ment
aux principes 6nonces dans le present paragraphe.
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Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET REVENUS

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante tous les droits et avantages lids au libre transfert de leurs investissements
et de leurs revenus, qui 6taient en vigueur au moment of) les investissements en
question ont t6 r6alis6s, A condition toutefois que l'investisseur se soit acquittd de
toutes ses obligations fiscales et qu'il ait rempli toutes les obligations que lui impose
la r6glementation en mati~re de change. Les transferts sont effectu6s sans retard
dans la devise convertible dans laquelle les capitaux ont 6t6 A l'origine investis ou
dans toute autre monnaie convertible accept6e par l'investisseur et la Partie contrac-
tante concern6s. Sauf si l'investisseur en d6cide autrement, les transferts sont effec-
tu6s au taux de change applicable A ]a date du transfert, conform6ment A la r6glemen-
tation en mati~re de change.

2. Au cas oOi le contr6le des changes d'une Partie contractante serait modifi6,
ladite Partie contractante garantit que les modifications en question ne nuiront pas
A un investissement qui a d6jL td acceptd sur le territoire de ladite Partie contrac-
tante.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du prdsent Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne
soit pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une des Parties
contractantes ou de tout Etat tiers ne doivent pas 8tre interpr6t6es comme obligeant
une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le
b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege d6coulant :

a) De tout accord ou arrangement international relatif en totalit6 ou en grande
partie A la fiscalitd ou A toute 16gislation interne portant en totalit6 ou en grande
partie sur la fiscalit6;

b) De toute union douani~re, organisation 6conomique r6gionale de libre
6change ou accord international similaire existants ou futurs auxquels l'une ou
l'autre des Parties contractantes pourrait devenir partie.

Article 8

CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RGLEMENT DES DIFF9RENDS
RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Les diff6rends entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre
Partie contractante, qui concernent les obligations de cette derni~re en vertu du
pr6sent Accord et qui portent sur un investissement de l'investisseur en question,
seront, dans la mesure du possible, r6gl6s A l'amiable.

2. Si un diff6rend relatif aux articles 4, 5, 6 et 11 ne peut 6tre r6gl6 A l'amiable
ou d'une autre fagon dans les trois (3) mois A dater de la notification 6crite signalant
l'existence de ce diff6rend, l'investisseur affect6 pourra soumettre le diff6rend pour
riglement par arbitrage:
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a) Au Centre international pour le rglement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements si la R6publique de Bulgarie est partie A la Convention pour le r~glement
des diffdrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
Etats, ouverte A la signature le 18 mars 19651 A Washington;

b) A un tribunal arbitral qui sera constitu6 conform6ment aux directives d6fi-
nies aux paragraphes 3 A 5 de 'article 9.

3. Toutes les sentences arbitrales sont d6finitives et contraignantes pour les
parties au diff6rend.

4. Tous les montants regus A l'issue du r~glement sont librement transf6rables.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A i'interpr6tation ou h
l'application des dispositions du pr6sent Accord doivent etre, si possible, r6gl6s par
la voie diplomatique, qui peut comprendre, si les deux Parties contractantes le sou-
haitent, le renvoi devant une commission bilat6rale compos6e de repr6sentants des
deux Parties contractantes. La commission bilat6rale d6finira ses propres proc6-
dures.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre ainsi r6gl6 dans
les six (6) mois A dater de la notification du diff6rend, il sera soumis, A la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante, A un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la fagon suivante:
dans les deux mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un
ressortissant d'un Etat tiers qui, sur approbation des deux Parties contractantes,
est nomm6 pr6sident du tribunal. Le pr6sident est nomm6 dans les deux mois qui
suivent la date de la d6signation des deux autres membres.

4. Si, pendant les p6riodes sp6cifi6es au paragraphe 3 du pr6sent article, les
nominations n6cessaires n'ont pas 6t6 faites, chaque Partie contractante peut, en
l'absence de tout autre accord, inviter le pr6sident de la Cour d'arbitrage de la
Chambre de commerce internationale A Paris (ci-apr6s d6nommde la < CCI ) A
proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le pr6sident est dans l'impossibilit6 de
remplir ladite fonction, le vice-pr6sident sera invit6 A procdder aux d6signations
voulues. Si le vice-pr6sident est lui aussi dans l'impossibilit6 de remplir cette fonc-
tion, le membre le plus ancien de la CCI sera invit6 A proc6der aux d6signations
voulues.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majoritA des voix. Lesdites
d6cisions sont contraignantes pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie
contractante prend A sa charge les cofits de son repr6sentant au tribunal et ceux de
sa reprdsentation A la proc6dure d'arbitrage. Les frais aff6rents au pr6sident et les
d6penses restantes sont partag6s A 6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le
tribunal d6finit sa propre proc6dure.

I Nations Unies, Recueides Trairds, vol. 575, p. 159.
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Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6signd
(ci-apris d6nomm6e la <« premiere Partie contractante >>) verse un paiement A titre
d'indemnit6 accordde pour un investissement sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante (ci-apr~s d~nomm6e la <« seconde Partie contractante >), la seconde Partie
contractante reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la l6gislation ou
d'une transaction 16gale, de tous les droits ou pr6tentions de la partie indemnis6e; et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante, d'exercer ces droits et de faire
valoir ces pr6tentions en vertu du principe de subrogation dans la meme mesure
que la partie indemnis6e, et d'assumer les obligations lies A l'investissement en
question.

2. La premiere Partie contractante a droit dans tous les cas:

a) Au m~me traitement en ce qui concerne les droits, les pr6tentions et les
obligations qu'elle a acquis en vertu de la cession; et

b) A tout paiement requ en vertu de ces droits et pr6tentions

dans la meme mesure que la partie indemnis6e, en vertu du pr6sent Accord, pour ce
qui est de l'investissement concem6 et des revenus qui en d6coulent.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RPGLES

1. Si la l6gislation nationale de l'une ou l'autre Partie contractante ou les obli-
gations r6sultant du droit international, qu'elles soient d6jA en vigueur ou 6tablies
ultdrieurement entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, comportent
une regle g6n6rale ou sp6cifique accordant aux investissements effectu6s par des
investisseurs d'une Partie contractante un traitement plus favorable que celui prdvu
par le pr6sent Accord, ladite r~gle l'emporte sur les dispositions du pr6sent Accord.

2. Les investisseurs d'une Partie contractante peuvent conclure avec l'autre
Partie contractante des accords sp6cifiques dont les dispositions et les effets ne
contrediront pas les dispositions du pr6sent Accord, A moins qu'ils ne soient plus
favorables aux investisseurs. Chaque Partie contractante respectera, en ce qui con-
cerne les investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, les dispo-
sitions de ces accords sp6cifiques ainsi que les dispositions du pr6sent Accord.

Article 12

APPLICABILIT9 AUX INVESTISSEMENTS

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux droits et obligations des
deux Parties contractantes en ce qui concerne les investissements effectu~s apris le
lerjuin 1985.
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Article 13

ENTRgE EN VIGUEUR

Chaque Partie contractante notifie A l'autre Partie contractante 'ach~vement
de ses proc6dures de ratification n~cessaires A 1'entr~e en vigueur du pr6sent
Accord. Ce dernier entre en vigueur A la date de la demi~re notification.

Article 14

DURgE ET D9NONCIATION

Le prdsent Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans et le demeurera
ensuite jusqu'i l'expiration d'une p~riode de douze (12) mois h compter de la date A
laquelle l'une ou 'autre des Parties contractantes aura donn6 par 6crit notification
de d6nonciation b 'autre. En ce qui concerne les investissements effectu6s pendant
la validit6 du pr6sent Accord,'les dispositions de ce dernier continueront de s'ap-
pliquer auxdits investissements pendant une p6riode de dix (10) ans apr~s la date de
d6nonciation et sans pr~juger de l'application ult6rieure des dispositions du droit
international g6nral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dftment habilit6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire hL J6rusalem le 6 d&cembre 1993, qui correspond au
vingt-deuxi~me jour de Kislev 5754.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israe1: de la R6publique de Bulgarie:

SHIMON PERES STANISLAS DASKALOV

Vol. 1997, 1-34211
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PROTOCOLE

Au moment de la signature de I'Accord entre le Gouvernement de l'Etat
d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie relatif A la promotion et A
la protection rdciproque des investissements, les soussignds, A ce dflment habilitds
par leurs gouvernements respectifs, sont convenus de plus les dispositions en ce qui
concerne l'article 3:

1. Le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie accordera aux investis-
seurs de l'Etat d'Israel et A leurs investissements un traitement pas moins favorable
que celui qu'il accorde aux propres investisseurs et aux leurs investissements, sauf
dispositions contraires.

2. Le Gouvernement de l'Etat d'Israel ddclare que, en ce qui concerne les
dispositions de l'article 6, il accordera aux investisseurs de la R6publique de Bul-
garie et A leurs investissements un traitement pas moins favorable que celui qu'il
accorde aux investisseurs d'un Etat tiers quelconque et A leurs investissements
r6sultant des accords conclu depuis ier janvier 1992.

Le pr6sent Protocole sera une partie int6grale de l'Accord entre le Gouverne-
ment de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la RApublique de Bulgarie relatif A la
promotion et A la protection rdciproque des investissements.

FAIT en deux exemplaires en anglais le 6 d6cembre 1993, qui correspond au
vingt-deuxi~me jour de Kislev 5754.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique de Bulgarie:

SHIMON PERES STANISLAS DASKALOV

Vol. 1997, 1-34211
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ISRAEL
and
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Agreement for the promotion and reciprocal protection of
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Registered by Israel on 4 December 1997.
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et

UKRAINE
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]

D)0I1

1'2

Niw, Tivin nwn

fll'1 I7N IT Oflf

In'n n,77n niln'1 nivgwn Dil g-

,n'Nipix fulmi ?N1W' ff n ln Mwo

,nIvwn ,rxo *2 n'17,na InT I~n*2 ,Wi7nn q71nDw TIiN lo3nD ln9"HNw
7TTx ~prin -ty -2w UDlwn 171:1 Inl' nu-i nivD= D'ITI o,xin lIv-2 n]11n JimI

,mmn -ry-,l 2(a V@IuiN TTm

, p1

nirvi, ninn* inin nTT nMr on03 ii jn'7 n'vrn nixii niuj2i-in utir' ' : n

111I 11130

?2 N 1-1'2%3. 1-:I ,nin snn niDij IuMIN rmww -im, Tn 7ri 7w nlh'7Mf1
:r71

.11 '2)n 0uo'0 cln,'3 ,msr 9'2 flhniN nl"'i3T 131 , '1j7TnI 1'T71 (N)
;NIflW

;nlv o n 10"n1u3 7I U'2 Ti 'i1lul oI'-niirx rInn nwaun ni'1oT (3)

;1100 71 131133 U ' D l 0 " ;-.7 n 11111a '2.1D 013 TI1'13T (1)
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOJaA MDK YP5IJOM ,AEP)KABH I3PAIb TA YP1,TOM YKPAIHH
IPO 3AOXOtqEHHI TA 1I3ACMIlH1 3AXHCT IHBECT1I4[I1I

YPA ePaiB I3pa'fi, Ta Ypqxl Yxpaihm, npanlyqti go 3mIiLllcillla
BmcomirigHoro eXOHOMigiIoro cniupo6iTmnL -a,

3 MeTMM c'opeullA cnpmITzh!EiIz yMof /1um noJgajLmworo iHt 'Ty'auuR
illeC-rMpa,M xoNGIoY 3 ,Loronipmix CTopit Ia TepliTopi" iiLuoY joroaipiibY
C-Mpotm, Ta

ycaiJgoM11oRmt,, ulo cmptimuR Ta 3a(MHMH aZIc iz iec'-mIip na OCHO~i giC"
Yrom;i cmamyuDaanImyrTL iH/1iIBiX1yafl, iy nignpimMllxy "illiLia'ilBy "a
npHm3e/y", go 3pocTalm-i o6po6yy o6ox xpal-,

.AoMOBIMaCR npo HaCTynHe

CTA TTI 1
B143HAqEHI-I .A

, aa LtiZ el, 3a-UmqentX B LiAi Yrogqi:
1. M-iiA TepMiHOt "illsecTm.iT p03yMiETL c ci Dl $SI Ma5HOMIIX LilltOCTei4

3rigHO 3 3axonahm Ta npamiuaam ,joroaipiioi C'roponl, Iia TCPIfflTpif fIo "
3)i'iCHOC-r-' ,C ihecTyaHmm, 3oxpema, ame ne Btmmil'robo:

a) pyxoMe -m uepyxome hafmO i i0 TUfl npaaa cTocomo 0-y/l6-Rxmx BJiE
maiilla,

6) ECT71I1oBZef-il CT0POHhmH npabfl, 6oproai 30&-oL',133Hfn -M ifJ'Ud Bhif1ll
iHTCeCiR xomna1Iii,

a) npa~a BiMOI'H no rpouoaux xourrax, "rynAiM'" -a iime Maiiimo, a "aXonm
6yL,-nRwx o6oB'Axin, LI~0ma oa o exonomimy uihmic'm,

r) npaL.1 Ha iliTejieM'yaatLHy M.aHicTI, TCXHi'iMi po3po 6 m -m "Toy-xay",
g) npana la xoMepL~ihi~y ,iRZL;IiCh i XOlLecdl, w.o niA-mcp/cY1loTLcn

38KOlIOM tIll MKOIIOA13CT'OM, BXfliOqIaEqot XonIjLeCil, sixi CTOCyIOTCR pO3Big1lH,
p03p6YW1, BmsHo6)-,-Ky a6o excnnyaTmil nppogHRA pecypciB.

2. 3miua 43opM iH emiL ' ,t peiiecmmii 3riAHO 3 3axoiall Ta
nozo)eiIRMII Uoroip"oY C-opoi, iia WOUE TeplITOpi" 3,cii"c , 1CC
iHaecTy'aHlIR, He Bn.iUBac Ha xapaXTep iHBecTyBIIHHR, nepeg6avieH~i gi io Yroiioi.

3. Tepmiti "iHBecmp" o-aaa:
BiIHOCHO iHffM1L'-i, i, LO 3giiiCllJ1m c Cl B ,lcpKai 13paOIL:
a) 4i3mwii oco6, u o c rpoma/AnHahm Yxpaiim Ta He e rpoMaJmRaMn

Jepiama 13pali., 'o He MaiOmh a OCTalllii ? iCLfl nocTiMiHloro IPOlp~aHHH, a6o;
6) DpiIt'imi oco611, Bxzmaili xopnopaL~iI, 4ip u a6o acoiaiYi, u,o

c-nopeHi -a 3apecCTpOBfaHi 3riRHO 3 3axOHBMH 'll 3XoHo01DcPTBOM Yxpalim, Ha nxi
He Maio', np.RhMor0 'n1 Henpxoro aniuy rpoMaAIm4 ,epHaBH Ihpa1L, ,IH Ti, X(i
noc-rigHo npol,aio'rL -aM.
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Bigltoc,- hisec-.nuiii, uLO 3, iiCHI0hCa R Yxpalini:
a) 4imni oco611, Igo nocTiihio npomiomayoT.a Ina Teplrropil -M3 C

rpoma[miaMNt Jtepimmn I3pa~hL, ajc Ie c rpomaRamlaMH Yxpabm,
6) mpu ul'mi oco611, Bxoo,'aiovi xopnopaiYi', 4ipMhm T acoL~iaLii, uo

cTBopeHi "m 3hpeccrTpoBaHi 3ri[.HO 3 :DXONtaM1 -M 3.KOHO}jtlBCTBOM Rep)KIIiU
I3paiaL.

A4. Tcrpiii~ " LwAOpI" oUlIk±qUC I-P0111oi CYhIlf J40X0)4ia i1CIiPiH, Mni
,5onnimmorL, oxpeiMa, aze tIe DMII'rHoo, ARBicile li, npsGYnIYr, xourm, LAo
oTPIM81ai Bi) noBIzoY qi tIaCTROBOI lixniajii' ilIsecU1.i', o6ir xaniTaay, ponurri -m
imid nzaemad.

5. Tepiiti "TCpHfopist" o.031ztac Aepwcaimiy Tepiropio xotoi' a oroBiplwx
Crvpil, 3XnrIMaKIIII Tepnropianidi Boji, xotntmetuaIT mit eIL4 T2 oxpemi
exootomiyi 3o011, ,la ai po3noc;oJA OTmhcqR cyaepeni npana Tm T pPMAcHML-iR Ikii

JorolipHok'Ciopoim, u, o niATepAtycmca Mii"apotiHhM npaom.
6. fiA Tept oiiM "goronipim Ctopona" po3yhficTLcq Ypsuq gepimwt I3paYL

a6o Ypiug Yxpanm, ax noTpe6yc 3M CT.

CTATT5I 2
CFP H5IH5I TA 3AXI-CT I-4BECTHLIIfl

1. Ko~m ia 3 Qoronipmix CTopin Ia cBoi TepI-Topil CTBOp1OC T nivqrpIhMyE
cnIpitfrHBi YMOBIl AqIM iTInecrylBamia ilBecTopaMu iwwuiOY .)jorouipni"o CTopoln TB,
cnpanqicn Ila cBo' npaa Ta co' 3a OIIH qH 3a]oIIo aBcTBO, 3a6e3feqyc
3Airicie1a iHsecary'amm.

2. IHec-rTiniixomi"o OroBiPHof CTOPOHH AHiCJI ID1c Ha pimonpaliri
OCHOBi Ta xopticTyo-mCR c lOa no M 3aOmCTOM Ta 6eanexoio la Tepirmpii ilmol
goro~ipoI C-mpoim. X(o ,ua 3 AorosiPHHX CTopii ,iaxm, humOM ile nozwwna

;AJawTh iuxogt~ 6eni~lc- 8mMu a6o A~cxpwN4iwaLtiAIINIsf 3aaoOaIH u oiAo
3iHeHisn, niA ~tlptMO, mixopicttmm m -po3iuemim a" V1 Tepitmopil inBecTu iii
iHseTopaMu itmiogorolipIlO"CTopotIm.

3. hmec-ropi oid ie'.oroipIoY CToponII MSOqwc 'X. aga- oxpemi yro I. 3
iimto, goroipwto1 CTopoIoO , i , HaBiT, RX1jo 3OMODIt -M pe3yul.'r7TH3 OCTMIlILO"
yro~A 6yjy-s wirigiittiu iu m n AIic" goroipio" CTOpOIIII, BOiti ie nloflmmi
cynepeL'n gii YroAi. Koxia 3 gorOnipltilS Cropii nolintma AoTpuIAYaamtcL
ym 1 41m, o0p,2..i- yrOL, h' 1a'exu .moB Latio " rogi1 cTocowmo iwiec-mIiii Ta
itmecnropin iwol" gorozipiuoICTopojiH.

CTATV'LS 3
PE)KHM HAI ]1IbUIOFO CFIPH.ZJ-H ,

1. Ko>a 3 goroBipiwx CropiH 3anc1coByDIaHM Ha cHo Tepwmpil"
Bi,,ocIo 3AIifIcltetIX iiIIec-ropahl iIILoi Ruro~ipioY" C'-'pomt it~uc'-nmiu, isi,

npm6yrFiB pemtm le Mettt c npnn-IT2Ixmnw.I, ltc B lla.taor'iqlum BinajxAx jgz
iimec-mgir i npt16yrxim cnob itmecopiB 411 iH~ecTIiL i npt16yrxiB ilBec-mpiB
Tpe-ix xpalt.

2. KoRCHI 3 Jtoronipnut1 Cnpihi ac-ncoByna-Me Ha CBO'rI TephiOpil
BiAHOCHO 3JtiicHeteHR, niAiTp mXn, BtiIOpUCTHH-., 36epe'me9mi, no.1otgittt gti
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po3miWgeMRa iimecnttig illueciopin itiuof Uloro~ipIof CT-poH pe~citt tie Meiiw
cnp smri i, 111 TOii, u1o c-cycTLcq Joco61cvnix iii1ecTopiB '1 iDecTopifl 6yiL-
FRXOI TpeTBoY xpaYm.

C'AITH 4
KOM I1EH CAII 3

1. 5Axuo xaniOrazonxna~zelem iitec-opia o.ztIicY ToroBipioY CropoitH 6 y11
11a Teprropil imLnoY lorOipHo' CTOPOHII Brpatiei BHCaci.oX DiHii, 36pOAIHHX
xom4ri-rim, ztenepejt6aqemtx rmnajxiii, noaC-rHI, 3axooriD, nopyLue r.
npa~onopxgxy qH iMunix no).i6HIx iii, -o OCTaMHH aoroBipHR CTopoaa
3d6utieEflt-mt1'b pt-HOam iie MeIIw OiprllimlitlIs"A , iii "lX , xi, bl OHU 3do0"I00ooyc no

gt~lOLe"lIIo no zaacmix innecTDpii 'it A~O iliuecTOpa 6yiti.-1oi TpCTroY xpah~i
BiIIoCIIO Big-Tfopemin Maima, nixuxox5nnamR 3G6wrxin, Xohmencati" a6o iunix
BHfiB yperynmoBamm. Oc-ra-'i naaehiT nOBWHIli BiuiLo nepeBOAtIrnIcL.

2. Ile cynepey~lo noom)KCInm napurpaa 1 Lid crarri,
xaniTazoBxa1cII)IR iBcOCTopiB oAIlicy aloroipiioY Cropoim, uto 6yzit nrpaieli
BItacziAo1

a) npumyconoro pex~li3yB aIIIR Ma i -iIl o3i6poc||t|Mu CeIIaMH "ra ycaaHoLiaM1,l;
6) npum:yconoro py'uipamx ,MTepiamitu tlituIOcceii, AC eic 6ynro

flOB* 1He 3 BlirCEXOBIlM;1 JtiR~pt 'lIt Hco 6liZHiCT).
rliJA113rai2'v, Biituioxyanwu a6o agexDa'nIirt xomnencaili. Ocra-nii

nna're'ad noBuhtli Bilm-o nepe~oAwnici,.

C:TA'l7' 5
E KC'IPOFIPIAUI 31

1. Kani'razoBlateumR iuaecropiii 6yi,-qo ,Aorosipof C-ropomi, 3ti cmeuei
Ila TeplITopii ili"L ,loronipiioi Cropoitu, Ile how'Tc, 6y)nt jiaIiohai3OsaIIi,
excnponpIIoBaHi a6o nigtaiii 3axO~ah,. HXi -a cBoIM 3HiL'IciHRiM Jopio'Om-m
naLqioHanixaLtiY'uf kb b4icxa,iY (,qaui "excnponpia.in"), 3a Dmm'TxoM nitnaitxiB, xO
Taxi 3axbA 3aCTOCoyL o'1tC, ca cycniIIItIX ilITpecn%, .iO11 .n3,11amiX 3 DuyrpiLtiihml
noTfe6ahm ticY goroaipIIoY Cropomi, tie c JCXpi MihiiaLjlimiihm Ta
cynpoB t),-ymCR in aro 6e3 ",-p, txmi aiex.aioY -a eexm noli

xoMneIca4i. Ln xoMnencaLtin nommia DiJfnoTiiAaT4 plinxoBii EapTocTi iHime'ntlig
6e3nocepeiutHo nepeAt excnponpiaLicxio 'ti nepeA "nim, ax npo excnponpiaqtiu n6o
mai6y'nr excnponlpiaLtiio c'razo ny6rzi,,tio BiAOMO, BX.ZIOln-n' npoLteHT Ao AMIR
cnzaTm xoneicaLti', i Mac 6ynt DHin11111a0- 3rigtilO 3 30..C1OH-aMII till 3,aIo0Io.UlBCTROM
.0xomorn umftLue, 4eC-nIBto 'a 6e3 3arpIMXIm, a TaxowK 6yni BiELIHo nepesoit~olo.
Birtno~igHo go 3aXoHiB ,m 3axoHoBacTra Aoro~ipHo3" C-ropoHM, ULO 3AiricHmc
excfnponpiagtiso, inIec'Topft nommi marm npaso a Aonomorox DOphit"It1Iz 'I
inutmm ue3ali'am,% ynomnozamimus oci6 LticY" gorozipitoY C'ropoim 3Aifiirni

ncpcrn iA rap'roc'r L. inteCT1Lmiri, y ,aaiomy Dni, tpy 3ri]1Io 3 nonowemiHmii,
3a :uaq e~rvwim y t~iso~y nyiirni.

2. 3rigno :i c'arrewO 1 (3), autko ,oronipia C-ropo-a emcnponpiloc Maiito
rpOtirqH'of'oco6;i, RIy," cTopcim Ta -3rcc crpown-m13rijqHo 3 jijLqMIT Hj fil Tepitmpii

uiEl,/oroBipuI"o CT-opom i- 31oiHlahI'll 33KOII0A3BcT''DOM Ta F lAX itiJ'a ,orotipiia
C'ropona TPHMZC c Coii XMniTrzO U3AcIill| 111i1n maiIODI npana IIIeC'opIB, TOJi
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Ma 6yTm Hnjnira rnpawrin npo Te, uO hozowemm nuxmry I igic" Yrojvi
3aCTCOD)'BOThIMyTPR 7ThM qiL/lOM, io6 r.pn1ry a, umugxy, aqexiaTiy T
eeaKnll-y xoMnCHcaLjiio -mm iil&ropaM ililwo" goronipuol CTopoim, Rxi c
B1acmXBuI L1113 XniTrflhoBxnaagem a6o npaB Dx2la'I-iD.

CTATT, 6
FlEPEKA3 IHBECTIIUIIVI TA FIPHEYTKIB

1. Ko:,ua )Joroaipua C'ropona rapai'ryc ilnecTopaM ilILOl Joronipuo"
CTOpOHH Bci npaBa i ojgo 3Jqirct-eHH 6enepeuxojmoro nepexn1y inBec'nhiul Ta
npm6y-xidB OCTS1IHOIY, RXJ DIHHaI-lOTh ib AeHn , 3Qiilcljetllln 'leprOB0 iUlc'TiJ; XpiM
roro 3a6e3neqy£ BHIoJ aIIsIf ill~eC-MpoI Bcix CBOLX 4illal=cOnBix 3oGoB ,mm.31b VA
3aJOBirteullq DiMor, LLO BIIIIfII. y 3D'R3Xy 3i 3MihiaMHi 3axolioJaBcr'a. flepeX3
.. Lluicukx)mcr 6e3 m'rpHmmU B -fi xolieprobtlii 1a.ILx''r, HHoW, 6yIu :3ifilit.i'o
iinec'Aigtij n6o z 6y~,-ujri iuugi xolm3cpTom auii iial-ri 3a .quMofl.auliclou
inec'ropa T' )jorozipno' Cropomii. V pa3i ilnuou Aoonneuocnri 3 iuIDecTopOM
flept314 3AiHCHioiobcx no xypcy B.UKIT HS ,em nepexa3y 3rialTo 3 .*,4IX'IIMSl
npa.uaMH o6Miuuy.

2. Y pa3i 3.%iin npauz o6Miily Ba2iOT oIniEY ,oroBipIIOI CropOll, OC'I" HIM
rapairyt, uo Lj 3Mi i iltlerasiinuo lie DflHnzT1tMTi-m 1 it Ihio 1i 3.licuteui inDec-nuni'f
11a Tep TlrOpiy LAicJJoroBipluoI C-npoju4.

CTATTRI 7
B IH 1 IT K1

rlono:wme qid Yrogm BiJIHOCHO HaAH11I pe-A*lMy lie MeLw cnpltlTitnoro,
uix o, 0 ua.ucc ilnTeclopaM Komomi! ,oroiipioY C-rupoim, uGo 6ygu.-rnii
Tperiii CTOOif, lie noDmImi cnpuiima-mcn iniaime, Hi)K 306o'"affHlul OugiicY
gorobipHoYCTopoHt u oO Ha/aiuwi iuhmec-ropabi Bciunxulx nepenar, 3aoxoqeim a6o
np~aine'i, ug Bnzirnmuaio-m 3

a) 6yAr,-ixof mi"aimpoAmYo1 )ro~t ,n gom6Bneuocri Rixwocuo nonluoro a6o
qacTxo~oro ono~Anmmyn,;

6) 6yjy,-sixoro qiioaoro a6o Ma6ynUmoro mmwmoro coony, yrogit npo
BimLIy eYOHOMillly 3outy IH OxpeMol Mi4lalp0.LOIIOY yroit, A o 1oi" BxO 1qT a6o
yiMiAyr goronipni CTopoini;

B) B HmanIem "iHBec'nLtigi (ca-r- I n.I) mi "peiuineBmI i (c'a'rsr I n.2)
Tra noOwelmI$ c-raT'i 6 t"icl Yroja: nxo~jir' ao nonepe.u[LoY Yrott ni. I Citlum
1992 poKy.

C'rATTR 8
BII!HOLUIEHH 51 RO MI)RHAPORHOfO LIITPY

1 BPErfYJIIOBAHH 1 IHBECTHLIH MX CTIOPIB
1. Ipaoni cnopu mi i iuLnecropami omtuicY Roro~ipmoY CTopotm ra iuwoz

goroiipHoio Cropotioso cOCOEHO iHBeCThIim nepuoro Ia TepHrOpii OC-MHLo i',

npo Bperyn ozamia sxi4x CropoHar-m He gocmri)ul' AOMfODzeIicT,, MO)KyTm 6yni
nepejani na po-iuzA Aio MhiaapoInoro LjeTpy no Bpery'manwn o a inec iiTiIIx
cnopin (1-antaai "Ieirpy") 3ri~iio 3 Yroqoio npo nopxAuox povrzxty cnopiB Mi)K
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)epiacamK m Ta rpothiammIai imwix gepiat, yx.alAcwuoY 18 6epea-vi 1965 POKY yBa tn rro HI.

2. KoMnanin, nRif 6yza crnopeiin 3riJliO 3 JliX3qlUM la TeplITOpi" OAt1iCI 3
JtoroBipHlls C-mpiH 31OHONI ' EPI' IaOHO1BIBC'Bom i It mxiO E o BImI1IiR Cltlin cnopy
6iLuicm nab c-mrni Biuacic i3zI'IuImx Ta iopi lmmx oci6 ihmuoIY oroipnolf
CTopoitm, nowimia, 3rigHo 3 carreio 25 (2) 6 Yro.AI 6yni BiAm1ccetn Ha xoptcm
yroAH, rn xoMna lix iHio'i oroaipHo' C-opomi.

3. Y pa3i Hcmo)KaiiBocTi wipiwemi cnopy MiK goroipzMm CTOpoiaMm
NuipIHM 1l1.RxoM ai6o inuM uIoIm, Ia ipoTAI3i TPLOX MiCRI.iB 3 Aln npeg'nneliHR
nlhicmooro CBiqO1qTB8 npo BIHHxHeHHX Cnopy, iHBecTop, IXOrO te cTocycTLcR,
Mo)e aepHyrcsC go reepamioro C experap Lewrpy a RiJnoiiM npoxaiH$M,
nK Lte nepeg6aqeuio B c-m-ri 28 a6o 36 Biiuragaiio' yro0AII. oroniptia Ci-opozia,
t14o npHMaE yacTm B ap6i-rpawclomy npoijeci, uie Mowe -iRJIM qmIHOM
0npOTecTyaTH a6o Bnmai{ Ha yMo~ui iHBecTopa ikmio'i goroiipuoY CTOpOHu
cocomio BmioIami crpaxonoro xoiTpa ,y, nignoniHiiof xoMneicagif AenK1ix (aGo
Bcis) rioro (a 60 XoMnalffi) BrpaT.

4. )KoAaa 3 )joroaiprntx Cropili He Mo)e BlipiitryDa-Ill 4epe3 Atfnolh1Mwiii
xuana liau1X cnopiB, u1o loIamIC go xoMnercziiitu Ueiirpy, ,ewa)I)0K,)41 Ila Te,
Ugo:

a) reepabmi4 Cexperapb Lte~irpy a6o y3ro.acyBaALna iomicia, a6o
crmopeui ,ieM apGi'rPaloi4 TpS6y6Ya22 amiocHTm piuxetuin Mo~o nigzerxocri
cnopy x pltcAitxui" J4crpy;

6) uwa toronipiia C-opoa nosmma ). OTPilMYBaThc i mi4oiaamT piUenim,
nKe npHriHaTe a p6irpaKmwm Tp6ynazoM.

CTATF I 9
CIOPH MII flOFOBIPHHM CTOPOHAMH

1. CnopHi Mi)K gooBipimMH CTOpOHRMH Bi.AHOCHO Tflymly ewilI mit
acTocy~amm 4.ic" Yroti noRimm-i rly mO)KimIocTi Bupiuryaaic, no

JAnofMOaminuix imnaznx, Ao YaiIx -- piIuejism o6o.% AoroBipHxw Copihi .Mo)e
BXOJA"T JIDOCTOPOHHRq XOMiCiR, cmopeila 3 npelc-raRimmi o6ox )Joroaipilm
CTopim.

2. B paai neMowcu.ocTi wipiuenim clopy Miw goronipumlmlCropoiiahm Ila
ripo-mii 6 (Wec'T) MicliLiB 3 qacy HagaHHin nlICLMOBO"i3OHDi npo BDIIinIWleHIfl cnopy,
ioro H166xijAIO 3a 6awaRim oA-id 3 Jorouipmux Cropin nepega -m i poartIsi
ap6irpaxmioro cygy.

3. Taysii ap6irpaaimmt cy',q Oxpebio t.aqu xomioro xompemioro BDalfxy
CTDop 3iO3-MmeTLcx y TaXOMy nop.guy:

HO npoT131 JBO" Micquin nicln OTPIMN111IS nposamill npo ap6iTpa',( xo(oAa 3
)JoroBipmi.I Cropii, npiiuamEa no ognoMy ap6irpy. r-oTim iui gna ap6i-rptx

3i-aiaT7 rpoMaARHliHO Tpe-rTolxpa im, mKfi a 3To..oI o6ox EAoronipimx CTopiH
6y~e npilmaqemii FooJIow, ap6i'rpa),coro cyy. Foo noiien 6ym
npimate Lig npoTnr0M Bo3 MiCkLq.ill 3 Aami nplialaemili ABOX inUelil
ap6i-rpa>tcoro cy.ny.
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1. uo y B1.1lauefli B ny-Axri 3 iqic' crami c3"poyu teO6xiJlHi npi3maqveiit
ne 6yy-mi npoIegeii, xomiaa i3 COpill, npil Bicy[oc-Ii iluoLY ADIOOBXCcTi, m0*e
iaepHyniCcA r/ flpe-lueTra MiMOw3pO.QHOY ThproBoy Rlannm B nfapinid (aAri
MvIT) 3 npoixaHHltM 3pO61ITh Heo6xiguli ripsnna'iemis. AiLuJO IIp"I[AeirT C
rpoma~AmmoM oginiCY 3 goroBipumm C.opin 'in ne Mox(e 3Aicmmli M3Knlty
( yHF~iX), -To 3po61M Heo6;ifui nputlnq'ienwt 6ygte 3anponoHoiaHo Bihte-
Flpeanfesry. lxugo BiLe-rlpeau4geuT 'axomc c rpoMa-nrnrnoM o)VicI 3 uoroiputtx
Ciopiu tl ne MoA(e 3AiCtH1h4 mamany dt)gi.o, To 3p06l1Tn Heo6titli
npmiia'qemua 6yqe inponotiomio tincTynnoMy 3a tmt no CTOplmlHCTHy 'iueiiy
MTh

5. Ap6i-rpa~aoii cyg npnigmac piuemum 6inumuicrm rozocin. Piwelmul
ap6irpaxioro cy~y c o6oB*3XOBIIM .AZA 0603 CToPiH. CTopoItI tccyii BMTaraTH
cBoY5 ap6irpiB ra WITrpamr HR ' nepe6yBaima tin np6iTpuowit npoIqegypi; iwrpa'n
rO.IOB1 -M itlUli BL4TpaTli CnPOI~ HCvyrL D pimifix Aiozx. CyAL caM BnpiuIyc
ni-amm npo npawaua npoilenlypn.

CTATf,1 10
cYBPorALI 5I

1. 3xamo OxtHa Aoronipa C-ropoi4a a6o:cmopeue nen) Aremrr-no (nagani
"nepua ,oronipma C-ropona') JIt Ocoi rapawrij-' , B110aHOY t'IMHl BigHtOCI0
ifeC'ltqirf H2 TepLiTOpii imuioY JoronipHoY C'RopOlnI (lIfnanai "Apyra aoroaipiia
CTopona") nponoJri3r ninnazr2TyohineaaijiY', To Apyra goronipua CTopoiia Bituiac:

a) riepeqahy 3rilHO 3 MXE01iOM 11 "MKOHO.InBCT OM a6O 3a JOMOBletifCTo
C-opin ycis ripan ira npemrdii nepuiii goronipniii Cropoiti, "nz

6) uo nripua goroaipiia Cropoua mome na6yrm iLi npana "m npcre3iY y
hop ;IrY cy6porali'.

2. 3a 6y ny-m:ixsz o6c'mnmti nepua Joronipua CTopoa Manme npano im:
a) atuazoriqtii iic'rocoMO ma6yn "ra T mteamIeH iio npai i noi-pc6,

Rx CTopOHn, uo ta6ynac y nopAxy cy6poraiiY npana imnecropa, mii 6a3ym'nca 11n
tLii Yroz.

C'rATI", 11
IHIHII YMOBH

Axmo ymouti, nepe6a'eHi 30a11hooM qIi 3aI1oHo.Qa3CTBOM 6 yjL-XOYI
)IoroBiptoI" CTopoIII, o0 y 3n'1y 3 MiNItMlpO intM 3axooaOcroM ictiyloqi qil
maii6ynri B-mcMnj o6OB'H31Mf Uoroaipmun C-opiff 3 AonomueuIin AO icy Yroxzi
Exai i "rT 3aranb.li iu cnetm iHi nparliaa, axi porioacIoj>icyymca in
iHBec-nfLii', io 3,qikwicoTL cR inDec-ropaMli itlol gloroaiptoi' Cropon,
minRsimo.cst 6ijiwau mrigtnr nix iri, Wo Ha amoIcq LiCo YroAoM, To mald
ymoafl y nopiHiit;Ii 3 nlOZOWL0H( MHIllR tidYron manMyn nepeary.

CTATT5I 12
3ACTOCYBAHI{5I ) _O_ IIBECTII.fI

oowemuti uid YroAu cToc"-Co-Tca npan "m 060B'R3D o6x )/toronipinix
C-ropiti WLoo ani-r'aOonRna.et., axi op'm 3citciic~i go no 6 pntim qtmoc'Ti LtiC'
YroAH.
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CTATTYI 13
HABPAHHA , 1-I4HHOCTI

Komua 3 TorOBipHll, CTMpIm nomnm i ntlcIMo0CI CrlOBiC-111I illry
JQoronipiny C-ropouy npo nixonamm uieio pa'niuiahihmlx npoqe.Lqyp, Heo6xigmlx
A)uR laGpamin Um4noc-ri tici YroAu. UI_ Yrozta ma61pac IluiHOcri B .Rut
ocTw iiiioro niChIc11Moro noBiAoM.zejml.

CTATTI 14
3MIHH FIOJIO)KEHL YIrOI

lIozOemlin Lul" YroAi MowT, 6yt wMitlemi q4t jAonomietii 3 B31CMIIm
nHClMOBHM noroxicellIMN Roronipiiws CropiH, nic.un lm6y-rrR rtito Yro"ow,
qmmoc-ri. Bxamiii .ponoieimin ma wihu ima6y akim twioc-ri y nopnAxy,
Bxa3aiohiy y CnaTri 13.

CTAT5I II5
CTPOK If TA I-PI-IFTIHEHHI fRlI" YF.),RM

LI Yroa mi~me npoTrrohi 10 poxi . ATxuo )io.lqua 3 AoroipHIIX C'rpinl
3a 12 MiCRttinD o lXyll'eHIl$1 crpoiy AiY L iCd YrOJii fliclMoBo Iie noiAoMIlzu ilIlIUy
goroBipHy CTmpomy npo cocw pimeH i-x RCHOIICY1iII LimO Yroiy, to Oc'raltl I c

,iicumio na npo'r3i 12 Micyl.Ait 3 roro T 1, YoA' )oAHa 3 Joroaipi*lx C'op41
niCLMo3o tie cnOBicTmIDa itury Cropouy npo npunmtitein c'PO"Y lY i YroA1u.
BiAHOCHO illBec't14iri, UP 3iIccxwThc, i nynpOAODK c-rpoxy Ji ltic" Yromti, nepud
Malo'mL gtlniic'', Ha npoTj3i 10 poxin nicun Aln-t a3,dlleiuix c'rpwxy giY, a "mrc
3ri.uO 3 .raiiamhIm no.owcemihinM Mi NiiapOAltoro 3axolojlaBcTma.

"tsi 3cBI/pIesiln l4wLoro iq Yroa nr'iica iOynomioInameilIin 11 Te
tianew'RHmi jimlom npeqcTSBHHtXahii Yp.9.qiB.

3juillcmmio la m. /Ze,- C- 1994p.
LL90 Bi1~noBizt8C 7?0 7 < I74 iiJ1O l1MiplIf, vU~. ul
yxpaICLx03 7n nhruic 0l MonlMhI, rpl LkLOMY 'Ci TCrICTI C PiDIlO
R BTeffI-I'3 I M.

V 2IaLxy pOISOalDtiL B Tiyhaqelllli nepeDaVlc271uMe TCYCT alnrlliiiCLROIO
MO DO X .

3a Ypa 3a Yps
J4ep)KaBH I3pa'iJm: Yapa'im:
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE FOR
THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government of Ukraine,

DESIRING to intensify economic cooperation to the mutual benefit of
both countries,

INTENDING to create favorable conditions for greater investments by
investors of either Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party,

and,

RECOGNIZING that the promotion and reciprocal
investments on the basis of the present Agreement will
the stimulation of individual business initiative and
prosperity in both states.
have agreed as follows:

protection of
be conducive to
will increase

Article 1

Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" shall comprise any kind of assets,
implemented in accordance with the laws and regulations of the
Contracting Party in whose territory the investment is made,
including, but not limited to:

a) movable and immovable property, as well as any other rights in rem,
in respect of every kind of asset;

b) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in
companies;

c) claims to money, goodwill and other assets and to any performance
having an economic value;

d) rights in the field of intellectual property, technical processes
and know-how;

'Came into force on 18 February 1997 by notification, in accordance with article 13.
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e) business concessions conferred by law or legislation or under
contract, including concessions to search for, cultivate, extract or
exploit natural resources.

2. A change in the form in which assets are invested or reinvested, in
accordance with the laws and regulations of the Contracting Party in
whose territory the investment is made, does not affect their
character as investments within the meaning of this Agreement.

3. The term "investor" shall comprise:
With respect to investments made in the State of Israel:

a) natural persons who are nationals of Ukraine who are not also
nationals or permanent residents of the State of Israel; or

b) companies including corporations, firms or associations
incorporated or constituted in accordance with the law or legislation
of Ukraine, which are not directly or indirectly controlled by
nationals or permanent residents of the State of Israel.

With respect to investments made in Ukraine:

a) natural persons who are nationals of the State of Israel who are
not also nationals of Ukraine; or

b) companies including corporations, firms or associations
incorporated or constituted in accordance with the law or legislation
of the State of Israel.

4. The term "returns" shall comprise the amount yielded by an
investment including, but not limited to: dividends, profits, sums
received from the total or partial liquidation of an investment,
interest, capital gains, royalties or fees.

5. The term "territory" shall mean with respect to each Contracting
Party, the territory of that Contracting Party including the
territorial sea, as well as the continental shelf and the exclusive
economic zone over which that Contracting Party exercises sovereign
rights or jurisdiction in conformity with international law.

6. The term "Contracting Party" shall mean the Government of the State
of Israel or the Government of Ukraine, as the context may require.

Article 2

Promotion and Protection of Investment

1. Each Contracting Party shall, in its territory, encourage and
create favorable conditions for investments by investors of the other
Contracting Party and, subject to its right to exercise the powers
conferred by its laws or legislation, shall admit such investments.
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2. Investments made by investors of each Contracting Party shall be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection
and security in the territory of the other Contracting Party. Neither
Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of investments in its territory of investors of the other
Contracting Party.

3. Investors of one Contracting Party may conclude with the other
Contracting Party specific agreements, the provisions and effect of
which, unless more beneficial to the investor shall not be at variance
with this Agreement. Each Contracting Party shall, with regard to
investments of investors of the other Contracting Party, observe the
provisions of these specific agreements, as well as the provisions of
this Agreement.

Article 3

Most Favored Nation and National Treatment

1. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject
investments or returns of investors of the other Contracting Party to
treatment less favorable than that which it accords to investments or
returns of its own investors or to investments or returns of investors
of any third state.

2. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject
investors of the other Contracting Party, as regards their management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of their investments, to
treatment less favorable than that which it accords to its own
investors or to investors of any third state.

Article 4

Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of national emergency,
revolt, insurrection, riot or other such similar activity in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the
latter Contracting Party treatment, as regards restitution,
indemnification, compensation or other settlement, no less favorable
than that which the latter Contracting Party accords to its own
investors or to investors of any third state. Resulting payments shall
be freely transferable.

2. Without prejudice to paragraph (1) of this article, investors of
one Contracting Party who, in any of the situations referred to in
that paragraph, suffer losses in the territory of the other
Contracting Party, resulting from:
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(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which
was not caused in combat action or was not required by the necessity
of the situation, shall be accorded restitution or adequate
compensation. Resulting payments shall be freely transferable.

Article 5

Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be
nationalized, expropriated or subjected to measures having effect
equivalent to nationalization or expropriation (hereinafter:
"expropriation") in the territory of the other Contracting Party,
except for a public purpose related to the internal needs of that
Contracting Party on a non-discriminatory basis and against prompt,
adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to
the market value of the investment expropriated immediately before the
expropriation or before the impending expropriation became public
knowledge, whichever is the earlier, shall include interest as
provided by law or legislation until the date of payment, shall be
made without delay, be effectively realizable and be freely
transferable. The investors affected shall have a right, under the law
or legislation of the Contracting Party making the expropriation, to
prompt review, by a judicial or other independent authority of that
Contracting Party, of his or its case and of the valuation of his or
its investment, in accordance with the principles set out in this
paragraph.

2. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company,
within the meaning of Article 1 (3), which is incorporated or
constituted under the law or legislation in force in its territory and
in which investors of the other Contracting Party own shares, or other
ownership rights, it shall ensure that the provisions of paragraph (1)
of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
prompt, adequate and effective compensation, in respect of their
investment to such investors of the other Contracting Party who are
owners of those shares or other ownership rights.

Article 6

Repatriation of Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall, in respect of investments, guarantee
to investors of the other Contracting Party all the rights and
benefits regarding the unrestricted transfer of their investments and
returns which were in force on the day the current investment was
implemented; provided, however, that the investor has complied with
all his fiscal obligations and has fulfilled all the requirements of
the exchange regulations. Transfers shall be effected without delay in
the convertible currency in which the capital was originally invested
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or in any other convertible currency agreed by the investor and the
Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor,
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date
of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

2. In the event the exchange regulations of one Contracting Party are
modified, that Contracting Party guarantees that no such modifications
shall adversely affect the position of an investment which has already
been admitted into the territory of that Contracting Party.

Article 7

Exceptions

The provision of this Agreement relative to the grant of treatment not
less favorable than that accorded to the investors of either
Contracting Party or of any third state shall not be construed so as
to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the
other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting
from:

(a) any international agreement or arrangement relating wholly or
mainly to taxation or any domestic legislation relating wholly or
mainly to taxation;

(b) any existing or future customs union, free trade area agreement or
similar international agreement to which either Contracting Party is
or may become a party;

(c) the definitions of "investment" (Article 1, paragraph 1) and
"reinvestment" (Article 1, paragraph 2) and the provisions of Article
6 contained in Agreements entered into prior to January 1, 1992.

Article 8

Reference to International Centre for
Settlement of Investment Disputes

1. Each Contracting Party hereby consents to submit to the
International Centre for the Settlement of Investment Disputes
(hereinafter: the "Centre") for settlement by conciliation or
arbitration under the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of Other States opened for
signature at Washington on 18 March 19651 any legal dispute arising
between that Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party concerning an investment of the latter in the
territory of the former.

I United Nations, Treaq Series, vol. 575, p. 159.
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2. A company which is incorporated or constituted under the law or
legislation in force in the territory of one Contracting Party and in
which, before such a dispute arises, the majority of shares are owned
by investors of the other Contracting Party shall, in accordance with
Article 25(2)(b) of the Convention, be treated for the purposes of the
Convention as a company of the other Contracting Party.

3. If any such dispute should arise and cannot be resolved, amicably
or otherwise, within three (3) months from written notification of the
existence of the dispute, then the investor affected may institute
conciliation or arbitration proceedings by addressing a request to
that effect to the Secretary-General of the Centre, as provided in
Article 28 or 36 respectively of the Convention. The Contracting Party
which is a party to the dispute shall not raise as an objection at any
stage of the proceedings or enforcement of an award the fact that the
investor which is the other party to the dispute has received, in
pursuance of an insurance contract, an indemnity in respect of some or
all of his or its losses.

4. Neither Contracting Party shall pursue, through the diplomatic
channel, any dispute referred to the Centre, unless:

(a) the Secretary-General of the Centre or a conciliaton commission or
an arbitral tribunal constituted by it decides that the dispute is not
within the jurisdiction of the Centre; or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply

with any award rendered by an arbitral tribunal.

Article 9

Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement should, if possible,
be settled through the diplomatic channel, which may include, if both
Contracting Parties so desire, referral to a Bilateral Commission
composed of representatives of both Contracting Parties.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled
within six (6) months from notification of the dispute, it shall, upon
the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral
tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual
case in the following way: Within two months of the receipt of the
request for arbitration, each Contracting Party shall appoint one
member of the tribunal. Those two members shall then select a national
of a third State who, on approval by the two Contracting Parties,
shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be
appointed within two months from the date of appointment of the other
two members.
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4. If, within the periods specified in paragraph (3) of this Article,
the necessary appointments have not been made, either Contracting
Party may, in the absence of any other agreement, invite the Chairman
of the International Chambre of Commerce in Paris (hereinafter: the
"ICC") to make any necessary appointments. If the Chairman is a
national of either Contracting Party or is otherwise prevented from
discharging the said function, then one of the Vice-Chairmen who is
not a national of either Contracting Party shall be invited to make
the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of
votes. Such decision shall be binding on both Contracting Parties.
Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the
tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the
cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal
parts by the Contracting Parties. The tribunal shall determine its own
procedure.

Article 10

Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated Agency (hereinafter: the
"First Contracting Party") makes a payment under an indemnity given in
respect of an investment in the territory of the other Contracting
Party (hereinafter: the "Second Contracting Contracting Party"), the
Second Contracting Party shall recognize:

(a) the assignment to the First Contracting Party by law, legislation
or by legal transaction of all the rights and claims of the party
indemnified; and

(b) that the First Contracting Party is entitled to exercise such
rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to the same
extent as the party indemnified, and shall assume the obligations
related to the investment.

2. The First Contracting Party shall be entitled in all circumstances
to:

(a) the same treatment in respect of the rights, claims and
obligations acquired by it, by virtue of the assignment; and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this
Agreement, in respect of the investment concerned and its related
returns.
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Article 11

Application of Other Rules

If the provisions of law or legislation of either Contracting Party or
obligations under international law existing at present or established
hereafter between the Contracting Parties in addition to the present
Agreement contain rules, whether general or specific, entitling
investments by investors of the other Contracting Party to a treatment
more favorable than is provided for by the present Agreement, such
rules shall to the extent that they are more favorable prevail over
the present Agreement.

Article 12

Application to Investments

The provisions of this Agreement shall apply to the rights and
obligations of both Contracting Parties with respect to investments
made on or before the entry into force of this Agreement.

Article 13

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the
completion of the ratification procedures required for bringing this
Agreement into force. This Agreement shall enter into force on the
date of the latter notification.

Article 14

Modification of the Agreement

The provisions of this Agreement may be modified or supplemented by
the mutual written consent of the Contracting Parties, after the entry
into force of this Agreement. Such modification or supplement shall
enter into force pursuant to the provisions of Article 13.

Article 15

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of 10 years. If
twelve months before the expiration of the 10 year period neither
Contracting Party notifies the other Contracting Party in writing of
its decision to terminate this Agreement, then this Agreement shall
continue in force until the expiration of 12 months from the date on
which either Contracting Party shall have given written notice of
termination to the other. In respect of investments made while this
Agreement is in force, its provisions shall continue in effect with
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respect to such investments for a period of 10 years after the date of
termination and without prejudice to the application thereafter of the
rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate in English, Hebrew and Ukrainian at
this 1(* day of _- JuA 1994, which corresponds to
the 6 day of To, 5754, all texts being equally
authentic.

In case of differences in interpretation, the English text
prevail.

For the Government
of the State of Israel:

)V V (

shall

For the Government
of Ukraine:

I Shimon Peres.

2 Oleg Slepichev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE RELATIF A LA PROMO-
TION ET A LA PROTECTION RPCIPROQUE DES' INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement de I'Etat d'Isra6l et le Gouvernement de l'Ukraine (ci-apr~s
d6nomm6s les <« Parties contractantes >),

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique dans l'int6rt mutuel des
deux pays,

Ayant l'intention de cr6er des conditions favorisant le d6veloppement des
investissements des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie contractante, et

Reconnaissant que la promotion et la protection r6ciproque des investisse-
ments dans le cadre du pr6sent Accord contribueront A stimuler les initiatives des
entrepreneurs et A augmenter la prosp6rit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DEFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme < investissements d6signe tous types d'avoirs r6alis6s confor-
m6ment A la 16gislation et A la r6glementation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle l'investissement est fait et notamment, mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els sur tout
type d'avoirs;

b) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et d'autres types de participa-
tion dans des soci6t6s;

c) Les droits sur des fonds, biens incorporels et autres avoirs et sur toutes
prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits dans les domaines de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s
techniques et du savoir-faire;

e) Les droits confdr6s par le droit public ou par contrat, y compris les droits de
prospection, de culture, d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

2. Toute modification de la formejuridique d'un investissement ou r6investis-
sement, effectu6e conform6ment A la l6gislation et A la r6glementation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est fait, n'affecte pas son
caractre en tant qu'investissement au sens du pr6sent Accord.

i Entrd en vigueur le 18 f6vrier 1997 par notification, conformment A I'article 13.
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3. Le terme « investisseur> d~signe:
En ce qui concerne les investissements faits dans l'Etat d'Isradl:
a) Les personnes physiques qui sont ressortissantes de l'Ukraine mais qui ne

sont pas en mame temps des ressortissants ou des r6sidents permanents de l'Etat
d'Israel; ou

b) Les personnes morales, y compris les soci&6ts, associations commerciales et
autres organisations, qui sont constitues ou organis6es conform6ment A la Idgisla-
tion de l'Ukraine et qui ne sont pas contr6ldes directement ou indirectemenm par des
ressortissants ou des r6sidents permanents de l'Etat d'Isral.

En ce qui concerne les investissements faits en Ukraine:
a) Les personnes physiques qui sont ressortissantes de l'Etat d'Israel mais qui

ne sont pas en mame temps des ressortissants ukrainiens;

b) Les entreprises, y compris les compagnies commerciales, les firmes ou asso-
ciations constitu6es en soci6t6s ou cr66es conform6ment A la loi de l'Etat d'IsraEl.

4. Le terme << revenus > s'entend de tous les montants obtenus grace un
investissement et notamment, mais non exclusivement, des dividendes, des b6n6-
fices, des montants regus A la suite de la liquidation totale ou partielle d'un investis-
sement, des int6rats, des plus-values, des redevances ou des honoraires.

5. Le terme «< territoire s'entend, en ce qui concerne chaque Partie contrac-
tante, du territoire de ladite Partie contractante, y compris les eaux territoriales ainsi
que le plateau continental et la zone 6conomique exclusive sur laquelle ladite Partie
contractante exerce sa souverainet6 ou sa juridiction, conformment au droit inter-
national.

6. L'expression ( Partie contractante s'entend du Gouvemement de I'Etat
d'Israel ou du Gouvernement ukrainien selon le contexte.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements
des investisseurs de l'autre Partie contractante, cr6e les conditions favorables A cette
fin et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa
16gislation, accepte lesdits investissements.

2. Les investissements faits par des investisseurs de chaque Partie contrac-
tante b6ndficient d'un traitement juste et 6quitable et jouissent d'une protection et
d'une s6curit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune des
deux Parties contractantes n'entrave par des mesures discriminatoires ou d6rai-
sonnables la gestion, l'utilisation, la jouissance ou l'ali6nation des investissements
sur son territoire par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

3. Les investisseurs d'une Partie contractante peuvent conclure avec l'autre
Partie contractante des accords sp6cifiques dont les dispositions et les effets ne
contrediront pas les dispositions du pr6sent Accord, A moins qu'ils ne soient plus
favorables aux investisseurs. Chaque Partie contractante respectera, en ce qui con-
cerne les investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, les dispo-
sitions de ces accords sp6cifiques ainsi que les dispositions du pr6sent Accord.
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Article 3

TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORISI E
ET TRAITEMENT NATIONAL

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante A un traite-
mdnt moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus
de ses propres investisseurs ou aux investissements et revenus des investisseurs
d'un Etat tiers quelconque.

2. Aucune des deux Parties contractantes ne soumet sur son territoire les
investisseurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien,
l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, A un traitement
moins favorable que celui qui est accord6 A ses propres investisseurs ou A des inves-
tisseurs d'un Etat tiers quelconque.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait
d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale,
d'une r6volte, d'une insurrection ou d'dmeutes sur le territoire de ladite autre Partie
contractante, b6ndficient de la part de cette derni~re d'un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat
tiers en ce qui conceme la iestitution, l'indemnisation, la r6paration ou toute autre
forme de r~glement. Les paiements qui en r6sultent sont librement transf6rables.

2. Sans pr6juger des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les inves-
tisseurs d'une Partie contractante qui, dans l'une quelconque des situations men-
tionndes dans ledit paragraphe, subissent sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante des pertes r6sultant de :

a) La r6quisition de leurs biens par les forces arm6es ou les autorit6s de l'autre
Partie contractante, ou

b) La destruction de leurs biens par les forces armdes ou les autorit6s de l'autre
Partie contractante, qui n'est pas caus6e par des combats ou qui n'6tait pas exig6e
par la situation, obtiennent la restitution desdits biens ou une compensation ad6-
quate. Les paiements qui en r6sultent sont librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ne sont ni nationalis6s, ni expropri6s ni soumis A des mesures ayant un
effet 6quivalant A la nationalisation ou A 1'expropriation (mesures ci-apr6s d6nom-
m6es « expropriation ) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf dans
l'intdret public li6 aux besoins internes de ladite autre Partie contractante qui expro-
prie dans le respect de la 16galit6, selon des crit~res non discriminatoires et moyen-
nant une indemnisation rapide, 6quitable et r6elle. Cette indemnisation correspond
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A la valeur marchande de l'investissement expropri6 immdiatement avant l'expro-
priation ou avant que celle-ci ne soit de notori6t6 publique, 1'6ventualit6 qui se
pr6sente la premiere 6tant retenue. Ladite indemnisation doit 8tre effectu6e sans
d6lai et comprendre des int6rts calcul6s au taux appliqu6 par ladite Partie contrac-
tante jusqu'A la date du paiement; elle doit 6tre versde sans retard, etre effective-
ment rdalisable en monnaie convertible et librement transf6rable. Les investisseurs
concern6s ont droit, aux termes de la l6gislation de la Partie contractante qui pro-
cede A l'expropriation, A un examen rapide de leur cas et de l'dvaluation de leurs
investissements par un organisme judiciaire ou autre organisme ind6pendant de
ladite Partie contractante, conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent
paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 au sens
du paragraphe 3 de l'article premier, qui est constitu6e ou organis6e selon la 16gisla-
tion en vigueur sur son territoire et dans laquelle les investisseurs de l'autre Partie
contractante dftiennent des actions ou autres droits de proprit6, elle veille A ce que
les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article soient appliqu6es dans la mesure
n6cessaire pour garantir une compensation rapide, ad6quate et effective, en ce qui
concerne leurs investissements, aux investisseurs de l'autre Partie contractante qui
sont propri6taires de ces actions ou d6tiennent d'autres droits de propri6t6.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET REVENUS

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante tous les droits et avantages li6s au libre transfert de leurs investissements
et de leurs revenus, qui 6taient en vigueur au moment oil les investissements en
question ont 6t6 r6alis6s, A condition toutefois que l'investisseur se soit acquitt6 de
toutes ses obligations fiscales et qu'il ait rempli toutes les obligations que lui impose
la r6glementation en mati~re de change. Les transferts sont effectu6s sans retard
dans la devise convertible dans laquelle les capitaux ont 6t6 A l'origine investis ou
dans toute autre monnaie convertible accept6e par l'investisseur et la Partie contrac-
tante concern6s. Sauf si l'investisseur en d6cide autrement, les transferts sont effec-
tuds au taux de change applicable A la date du transfert, conform6ment A la r6glemen-
tation en matire de change.

2. Au cas oti le contr6le des changes d'une Partie contractante serait modifi6,
ladite Partie contractante garantit que les modifications en question ne nuiront pas
A un investissement qui a d6jA 6t6 accept6 sur le territoire de ladite Partie con-
tractante.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concemant l'octroi d'un traitement qui ne
soit pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de 1'une des Parties
contractantes ou de tout Etat tiers ne doivent pas etre interpr6t6es comme obligeant
une Partie contractante b 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le
b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege d6coulant:
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a) De tout accord ou arrangement international relatif en totalit6 ou en grande
partie i la fiscalit6 ou A toute 16gislation interne portant en totalit6 ou en grande
partie sur la fiscalit6;

b) De toute union douani~re, organisation 6conomique r6gionale de libre
6change ou accord international similaire existants ou futurs auxquels l'une ou
l'autre des Parties contractantes pourrait devenir partie;

c) De la d6finition du terme « investissement > (paragraphe 1 de l'article pre-
mier) et du terme « r6investissement >> (paragraphe 2 de I'article premier) et des
dispositions de l'article 6 figurant dans les accords conclus avant le ler janvier 1992.

Article 8

CENTRE INTERNATIONAL POUR LE REGLEMENT DES DIFF9RENDS
RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes accepte de soumettre au Centre inter-
national pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements (ci-apr~s
d6nomm6 « le Centre >), pour r~glement par conciliation ou arbitrage dans le cadre
de la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats ouverte A la signature le 18 mars 19651 A Wash-
ington (ci-apr~s d6nomm6e la « Convention ), tout diff6rend juridique survenu
entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante au
sujet d'un investissement r6alis par ce dernier sur le territoire de la premiere Partie
contractante.

2. Une soci6t6 qui est constituee ou organis~e aux termes de la l6gislation en
vigueur sur le territoire d'une Partie contractante et dans laquelle, avant qu'un tel
diff6rend ne survienne, la majorit6 des parts sont d6tenues par des ressortissants ou
des socidt6s de l'autre Partie contractante est consid6r6e, conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 2 de l'article 25 de la Convention, comme une soci6t6 de l'autre Partie
contractante.

3. Si un diff6rend de ce type survient et ne peut 8tre r6gl 6 l'amiable ou d'une
autre fagon dans les trois (3) mois A dater de la notification 6crite signalant l'exis-
tence de ce diff6rend, l'investisseur affect6 pourra entamer une proc6dure de conci-
liation ou d'arbitrage en adressant une demande A cet effet au Secr6taire g6n6ral du
Centre, comme le pr6voient les articles 28 ou 36 de la Convention. La Partie contrac-
tante qui est partie au diff6rend ne soulve pas, en tant qu'objection A un stade
quelconque de la proc6dure ou de 1'ex6cution de la sanction, le fait que l'investisseur
qui est l'autre partie au diffdrend a requ, en vertu d'un contrat d'assurance, une
indemnitd pour une partie ou la totalitd de ses pertes.

4. Aucune des Parties contractantes ne r6glera, par la voie diplomatique, un
diff6rend soumis au Centre A moins que :

a) Le Secr6taire g6n6ral du Centre ou une commission de conciliation ou un
tribunal arbitral constitu6 par cette derni~re d6cide que le diff6rend ne relive pas de
la comp6tence du Centre; ou

b) L'autre Partie contractante ne respecte pas toute sentence rendue par un
tribunal arbitral.

Nations Unies, Recueji des Traitifs, vol. 575, p. 159.
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Article 9

DIFFItRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou
l'application des dispositions du prdsent Accord doivent 6tre, si possible, r6gl6s par
la voie diplomatique, qui peut comprendre, si les deux Parties contractantes le sou-
haitent, le renvoi devant une commission bilat6rale composde de repr6sentants des
deux Parties contractantes.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre ainsi r6gl6 dans
les six (6) mois A dater de la notification du diff6rend, il sera soumis, A la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante, A un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la fagon suivante:
dans les deux mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un
ressortissant d'un Etat tiers qui, sur approbation des deux Parties contractantes, est
nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident est nomm6 dans les deux mois qui sui-
vert la date de la d6signation des deux autres membres.

4. Si, pendant les p6riodes sp6cifi6es au paragraphe 3 du pr6sent article, les
nominations n6cessaires n'ont pas 6t6 faites, chaque Partie contractante peut, en
l'absence de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour d'arbitrage de la
Chambre de commerce internationale A Paris (ci-apr~s d6nommee la « CCI >>)
proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une
ou l'autre Partie contractante ou s'il est, pour toute autre raison, empchd de remplir
ladite fonction, un des Vice-Presidents qui n'est ressortissant d'aucune des deux
Parties contractantes sera invit6 A proc&ter aux d6signations voulues.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Lesdites
d6cisions sont contraignantes pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie
contractante prend A sa charge les coots de son reprdsentant au tribunal et ceux de
sa reprdsentation A la proc6dure d'arbitrage. Les frais aff6rents au Pr6sident et les
d6penses restantes sont partag6s A 6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le
tribunal d6finit sa propre proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6sign6
(ci-apr~s d6nomm6e la < premiere Partie contractante ) verse un paiement A titre
d'indemnite accord6e pour un investissement sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante (ci-apr~s d6nommde la < seconde Partie contractante )), ]a seconde Partie
contractante reconnalt :

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la l6gislation ou
d'une transaction 16gale, de tous les droits ou pr6tentions de la partie indemnis6e; et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante, d'exercer ces droits et de faire
valoir ces pr6tentions en vertu du principe de subrogation dans la meme mesure
que la partie indemnis6e, et d'assumer les obligations li6es A l'investissement en
question.
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2. La premiere Partie contractante a droit dans tous les cas :
a) Au meme traitement en ce qui concerne les droits, les pr6tentions et les

obligations qu'elle a acquis en vertu de la cession; et
b) A tout paiement requ en vertu de ces droits et pr~tentions,

dans la meme mesure que la partie indemnis6e, en vertu du pr6sent Accord, pour ce
qui est de l'investissement concemd et des revenus qui en d6coulent.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES REGLES

Si'la legislation nationale de l'une ou l'autre Partie contractante ou les obliga-
tions rdsultant du droit international, qu'elles soient ddjA en vigueur ou 6tablies
ultdrieurement entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, comportent
une r~gle g6n6rale ou sp6cifique accordant aux investissements effectuds par des
investisseurs d'une Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu
par le pr6sent Accord, ladite r~gle l'emporte sur les dispositions du pr6sent Accord.

Article 12

APPLICABILIT9 AUX INVESTISSEMENTS

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux droits et obligations des
deux Parties contractantes en ce qui concerne les investissements effectu6s apr~s
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 13

ENTRP-E EN VIGUEUR

Chaque Partie contractante notifie A l'autre Partie contractante l'ach~vement
de ses proc6dures de ratification n6cessaires A l'entrde en vigueur du pr6sent
Accord. Ce dernier entre en vigueur A la date de la derni~re notification.

Article 14

MODIFICATION DE L'ACCORD

Les dispositions du pr6sent Accord peuvent 8tre modifi6es ou compl6t6es par
consentement mutuel 6crit des Parties contractantes apr~s l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord. Ces modifications entreront en vigueur conform6ment aux disposi-
tions de l'article 13.

Article 15

DURPEE ET DENONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans et le demeurera
ensuite jusqu'A l'expiration d'une p6riode de douze (12) mois A compter de la date A
laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura donn6 par 6crit notification
de d6nonciation A l'autre. En ce qui concerne les investissements effectu6s pendant
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]a validit6 du pr6sent Accord, les dispositions de ce dernier continueront de s'ap-
pliquer auxdits investissements pendant une p6riode de dix (10) ans apr~s la date de
d6nonciation et sans pr6juger de 'application ult6rieure des dispositions du droit
international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dOment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT le 16 juin 1994, qui correspond au septi~me jour de Tammuz 5754, en
double exemplaire en langues h6bra'fque, ukrainienne et anglaise, les trois textes
faisant dgalement foi.

En cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de l'Etat d'Israil: de l'Ukraine :

SHIMON PERES OLEG SLEPICHEV
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ISRAEL
and

UZBEKISTAN

Agreement for the promotion and reciprocal protection of
investments. Signed at Tashkent on 4 July 1994

Authentic texts: Hebrew, Uzbek and English.

Registered by Israel on 4 December 1997.

ISRAEL
et

OUZBEKISTAN

Accord relatif 'a la promotion et i la protection reciproque des
investissements. Signe i Tashkent le 4 juillet 1994

Textes authentiques : hibreu, ouzbek et anglais.

Enregistr.6 par Israel le 4 dicembre 1997.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

ICPOIJ1 /ABJlAT4 )(JKYMATH
BA

iJ3GEKMCTOH PECnYBlIAKACm )YKYMATIH
VPTAC 14A HBECT L,1JMlAPH14

PAFSATJIAHThPW BA Y3APO XMHMOR KmWfliW "-FPwACm1JAF

Mlcpot~n QasjaTM )yKyMaTH Ba Y36eKWCTOH Pecny6ntKacm
>XyKyMaTIW, 6yHgaH 6yeH "Ax rnawyBIvm ToMOHilap" Ae6 IOpMTL1naAI4,

)Xap IKKaJna MaMlaKaT y4yH 93apo maH(:aaTJWi 6911raH WKTWCOA144

AaMKOpJIWKHM x(aaJnnaWT4p~wHt4 Ha3apAa TyTraH )YoJI.Ea,

EBwp Q JaaT wmHeCTOpnapmiHHr OKKAHH'14 QaBnaT AyAyAWAarw

O14plK t4HeeCTmq umimapm4 y4yH KynaC wapot4T spaTI'W MaKCaxmI4H K 3,naraH
A;oJ'Aa,

Ma3Kyp 6WTL1M acoMAa L1HBeCTmLt4wi apH14 par6aTaHTpIW Ba
93apo KmMOs' KAi14W Aap AKKana QaiJaTHt4Hr 93m4ra xoc mwaUWlK
Tawa66ycM Ba paniaK TonlMwm yIyH MyKM4M OMmI1 6 w16 Xw3MaT
K'4I1MW4H4 3bT'pOcO 3TtaH xKoiAa,

KyRwAarmnap xycycAa KenLIw4w6 onAmnap:

1 - MOJij a

Tai,pw nap

Yw6y BMT4M MaKcaAnapmra 3PLWWM YIYH

1. "W1HBeCT14LAMI aTaMacw 6apqia Typgarw aKusnapHm 93 mra
ouiaAm Ba KyViwgarw napH1 YaM K9WI6 xmco611araH XoiiAa YyAYAAa
4HBeCT4~ULwsap aManra owmptinraii Ax~awyBm TOMOHHIHr KOHYH Ba
KowAanapmra MyBOcIiK Tap3Aa KqIniaHonaaA4 :

a) KI3ralyB4W Ba iK#3ranMac MyJ1K, 6yHAaM MY1KKa KaMAa 6ap4a
TypAarm MyKKa HCC6aTaH Kap KaHAaI 3ranmK xyKylV apL4;

6) aKIminap, o6nmraumsuapra ara 69/iwW Ba KOMnaHtRj1apAa
W4WTt4pOK 3T4WHW4Hr 6owKa Typjiapm llaTm)KacWAa onmi41iraH AYiyKnap;

1) nyn Tana6HOMaJiapI4, KOMnaI4iMHHir Xl3MaT MyiocaaTnapM Ba
6owKa ynywnapw AaMAa MOflwlB4 Yj4MMaTra 3ra 69nraH Yap KaHAaA
4,aonWFlTra Terwuwa NyKyioapra o"A Tana6nap;
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r) 141iTeiiiieuyan MyfIK, TeXHOnOrMK xKapa6Hnlap Ba HOy-xay
coxaclarm KyKyKnap ;

A) KOHYH eKti KOHTpaKTra MyBOI)MK paBwWAa 6epwmnraH YyKyKnap,
Ta6mIWW pecypcnapHM TOnWw , twwna6 4MKapLww, Ka3w6 oIUW Ba yiapj aH
4)OriganaHL4W XYKYI1aplHW 93 144ira OJlyBiI 1WJaH KOHLeccHRsnap.

2. NyAyAW~a MHBeCTLULHwUmap auanra owwpwmiraH Ax.nawyB4M
TOMOHHMHr KOHyHlapm da KOWHaJapmra MYBO84K t4HBeCTML.LpqlaHraH Ba
KarTa MHBeCT4LAl4;JlaHaH arTmaiap waKJ1iHWHr 93rapLwtl yJlapHMHr
lHHfeCTMLALIw cwcaT"Aa yw6y EL1TrMT a KaVA 3Tm4IrIaH MOX14STW

xapauepwra Tabctp KqpcaTMaAA-1.

3."MlHBecTop " aTamac" KyOjaaapHm 93 wnira OiaAI4:

cpomiI ),aBnraTI'Aa aManra ow14pmlraH I4HeeCTI.IwlJmapra
HMcfaTaH:

a) 936eKMCTOH Pecny6ntKacw 4YyKapocm )mco6aHm6, 6wp
BaTHMHr i /3wJa Mcpowji Aa]riaTaHWHr cl yKapocm 61<4 AK OIMM FWOB414C4
69.nMaraH )KMCMOHMA waxciap;

6) lCpOQLI QaBIaTHMHr (WyKaponapw dI'1 A014MAH i;WoB'*inap"
ToMOMWaH 6eBOCWTa eK 6tlBOCiTa paBlWJza Ha30paT K"MIHMaAV1FaH
KOMnaHwRUmap, Wy xKyMila LaH Y36eKWCTOH Pecny.nMKaHHr aMalArarm
KOHyHI1Hnrwra MYBO( MK pjrXaTgnat kTKa3 L1JraH eK Ty3mnlraH
KopnopaLsimmap, ctmpMalap Ba accoLtatilgJiap.

Y36eKMCTOH Pecny6nMKacLAa aMan ra owmpmiraH WHBeCT4wuinapra
HmcroaTaH:

a) I/cpoIu )aBnlaTw ctYKapocm xHco6.naHyB4[, 6mp BaKTHMHr 93"Aa
936eKMCTOH Pecny6nlKacm OYKapocm 69.nMaraH;

6). eK Y3(eKWCTOII Pecny6nIKaCHHHr cDyKaponapm 4 OLM
FIWOBILqnaptL TOMOHWHaH 6eBOCWTa 6K14 6tJ1BOCMTa paBwAwa Ha3OpaT
KHIIlHMaC4AraH KoMnaHARIlap, wy )KyMilaJOaH lcpomn JraBnlaTI4Hr
aMaJnrarm KOHyH'*]lrl4ra MyBCO!K Tap3/r~a pgxaTaH -rKa3mL4raH eKL4
Ty3whnraH KopnopaLutmcap, pm'nap ea accoLtHiaL~msmap.

4."JJapoMaJwnap"aTaMacm wiHBeCTMLt 1I aH, wy KyM)laJaH,
14HBeCTAL4minap, AapoMa~nap, WHBeCTWL$RJlapHM Tgnlai1WlmFa eK KviCMaH
TyraTlHwAaH Onmirai cyMManap, 4,ow3lnap, MyJ1K KPIAMaTMHWHr qcmw,

pOrlJTi. oa X143MaT Typniapm yqyH TqJ1OB'IanRPH OnwiHraH .apoMaAo ap
CyMMamlap1HH4, 93 wIwra ona,,.

5) "XAYyA " aTamacw Axj1LaWyB%4 xap 61p TOMOHra Hwc6aTaH ala
wy AxAznaLwyBHm TolOHVIHr xyAy/j Hi, Wy )KyMa1,aH AyyA14L CyB,
KOHTHHeHTa1 weJb4d ra Axj]nawyBHm ToMOHrlap q3nlapWHLlHr cyBepeH
XyKyIapLHH aManra OWiipiWJIapIli MYMKPIH 6jnraH eKM xanKapo XYKYKKa
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MyBodj"K YHWHr If)WC1,pKLA ICiwa 69ThraH Ba 3KCv-n1031B MKT"CO Hir
30HaJapHm 6w4IIpaxi.

2- uojga

WHBilearmmapiH$ par6aTJamTHptw Ba X4Mogsiaw

1. AxJLawyBH*1 ToMOHnap aH Yap 6mpti 93 AasnaT AyAYIAa
6owKa AxJ1 aWyBm TOMOH mHBeCTOpflapIHHr HHBeCTML4LlmsapIH

par6aTnaHTWpaAw Ba ynapir aManra ow&4pHw y t iyH 6ap4a Kyj1a
wapOmTJiapHA paTaAM Aamaa 93tira KOHYH ToMOH"AaH 6epwJlraH
XyKyK~napra MYBOjIK paBmwja WyHai capMosmap KMpITvwra AJn

2. )(ap 6tp Akgnawyot:- TOMOHHA HI-Ir MHBeCTOpnapw aManra
owpa mraH iH1seCTItis napm ytiyH WKKWIH'* Axjziawye3w TOMOH
XyAyjtwAa aonaTJ1 Ba 6mp xm peKviM , T9JI.K XIMOl oa XaBc2CMI3IWK
TawMH)1aHam. Ax.AnaWyB4W ToMOHnaptimir Ke4f Karicmcw j3 yyAWa
6owKa AxA1awys4w TOMOHH1ii~r MeHeAa)KeMOHT, X3maTiap KgpcaTtIJW ,
WHBeCTOph1apHMHF IHBeCTWLAWFnUapM1II K9J'.naw Ba )KormalwTHpww,
yInapAaH IoAAanai-iw 6opacHa acoccI43 eK1 y]rapHl.1 KaMCMTYBHiI
4opanap KyJIJaHItwLra Agn KqvMaigw.

3 - MoA1.a

Miinnm Pe)Ktu Ba MyMK 4 Kaap Kyarmmnap
51paTmIJW Pe*mMM KOM Jlapt4

1.AyxnawyBm ToMoiiIapHtifr Xap 61ptI 93 yX~YAaAL MKKtIHti
AxmawyB4& TOMOH HBeCTOpnapHH.r mI-iBeCTmAwinhapH eKLI
AapoMa/rnapm yL4yH /3 WHBeCTOpj1apMHHr tHBeCTLL441nJap11 6KA
AapoMaanapHi yyI4 eKM MTajir,!H y'*HLI4 JQaanaT HHBeCTOP1apiHL4H
mHBeCTMLLHinapm bK gapoMa/ iopi; 'IYH 9paTwnraHI4aH Kjpa 3terPOK
WMKOHMATJap, KylaV' wapT-wapolTlap sipaTw6 6epaow.

2.Xap 6wp Axvawya4m ToMoti 6owKa AyjnawyaHw TOMOHHAHr
MHBeCTOpflapm yIyH MeHeg)KeMeliT, XM3MTlrnap KqpcaTIwU, y1apHMHr
MHBeCTALklJ1sap"AaH 4)o0I3.aaHMw, ynapHO K lnnaw Ba )KO 'onaWTtip4W
6opacmAa 93 WHaeCTOpnapmi eiKiI WCTanria y4MH'* JIa6,B1T V1HHieCTOpnapv1
y'ylI S;paTwnraIAWaH Kj]pa miaga rynnapoK 6nraH petmLM spaTm6
6epagm.

Vol. 1997. 1-34213



118 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

4- oAza

3apapmap y'iyHi T01301 Tnaw

1. Ax.AnawyB4 ToMOHnapaH 6"pHHIHr MHBeCTOPM
MHBeCTWLU, wlapmra 6owKa Axnawye4*, TOMOH KyAAa coop 6jnraH
ypyw eKm 6owKa KypoMnIw T9KHaWyBJiap, WHKIflnO6, 4aBKynogoa ),oilaTJnap,
LC1c6-, Kl3rOOH, (DyKaponap qpTacOiarm TapT6CW3DwKnap 6Km wyHra
gxwaw 6owKa BoKeanap oi;,6aTj"a eTmaHnraH 3apapnapH" Konnaw ala
Wy AXnawyB4w ToMOHra 6owKa Axnnawya.mv TOMOH y3 WmBeCTOpnapw
eKH McTanraH Y4.LIHIH ,aBnaT LHHBeCTOpnapw y4yH ;paTmnraHwaH Kqpa
RHa,a KyjnarPOK pe)tm~a peCTH4TyLU, W"ap, TOBOH Tnaw eKM 3apapnapHm
Konnaw Tap3mwja aManra powmpnatw. ByHnar TgJ1OB"lap 3PKMH paawWa

2. Yw6y MODJa..napHW 1-6aH~ora xonwc MyHoca6aTa 6j.nraH Xonr~a
Ax.,laWyBq4 ToMoIHlap,,aH 6MpHHWHr MHBeCTOpJnapmra 6oWiKa
AxJAaWyBqL TOMOH KyjyA14Aa MKOpwra callat5 jTnraH Ba3L5TfnapDaH
60popTacm oK46aTJDa, iuuHI:

a) ynapHHHI- MyS1Km 6otiJKa TomoIIIWi-ir Ky4W eKl KyKMPOHnlWI"4
HaTt)KaCwa peKBW3UILW R KH]IHrai NOJnoa, eKLi

6) y'lapHMHr MyJnK 60OCWHHIflIK xaTTm-)XapaKaTI CO1 p
3TMir-aHinrrH Tyc(a 'LI 6K B3311ST TaK03OCi 61maii 103 6epMaraH
xonaTnapoa 6owKa TOMOHHWHIF Ky4M eKI4 XYKMPOH'1rF HaTw)KacH. a
BaAPOH 3TmnraH Xoni, a eTKa3inraii 3apap yIyH PeCTMTYL45A eKw ariHaH
WyHaA TOBOH TgJIOBf'napM TgJnaHa.,.

5 -moALa

3KcnponpaLnsi

1. AwjvawyBw TOMOHnapAaH xap WKKaJacm WHBecTopnapMH4Hr
mioeCTML4Usmlapw, aiia wy Ax JnawyBqw TOMOHmHr MqKM 3apypwiTnap
6linaH 6orniK 6 nraH aMoaT Maycapnapwp, aH MYCTaCHO 6 nraH
xonnapjoa, HaU, 1OHamw13aum,n KmInAHMaA1J3,, OKcnponpiaujig Km1WVII-IMaL,
6KA ynapra Hmc6aTaH TU6LaTaH wyHra j/xwaw Ta,614piiap
/nnajimn Ma w/,, exyA 6"ow;,, Ax!iaWyBq4 roMOH Ayiy/t4,a

;3KcnponpmaLtm (6yHOaH 6yeH "3Kcnponpmau sl "A,'e6 IOpMTMJaAM),
KaMCLITMaCnW14K acocia ynap yYH Te3 opaila, arHaH Ba (tO ,oanll TOi3OH
TgjlaHaw. 5yHrAari TOBOH Tnaw 6eBOCt4Ta 3Kcnpolpwa RS1 KwnmitryHra
iaap dKV 6ytflaH aBBa.n KaHga Ocn m03 6epra-nmri.ira 6ornwiK paBmwBa
3apyptiO 3Kcnponpmauwa 6aptiara OBO3a KmJlHHraH aaKTa,
3KcnponplpaLu,1R iIvmlmHraH M aecrLt 6 030apHpmr 6030p Hiapxmra MYBo4 K
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paB3WAa ala wy TgJ1oBnap KyHra'a Ax.nnaliJyBHw ToloiI TaKgwM 3TraH
CTaBKa 6yAwla -TKa3lnraH A)O;napH*l y3 mi, tHra ouiaAw )aMa 3PKWH
pasmiJta MCTanraH >KO ira TTKa3vlwa, w. 3Kcnponpwau1wlXaH 3"e1 KqpraH

HBeCTOpn1ap AxwJawyB4w ToMOH KOHyiinapwra Kypa ala wy A.WlawyB'*1
ToMOHHWHr Cyg eKW 6OWKa TeFWwum opramiapw TOMOHH/JaH ylapHMHr
W Te3Aa Kypl6 H"Kvw-lH " Ba Ma3Kyp 6aH]JAua 6enrmnaltraH
npWHHiwnriapra MYBO(D)"K paBmwta ynapH*ir wimecrtu, tmsuapW KfiMaTmra
6axo 6epDm HU.IH Tana6 KmnMW KyKYKmra 3ra.

2.AyxawyBwm TOMOH 93 NyAyA, ,a alaJa 61 .nraH KOHyHnapra Kqjpa
pjixaTAaH q-rKa3l4jlraH bKW TaWK 3TW)rlrH KOMnaHlSIHRHHr aKTMBJlal)M Ba
AxjnawyBaw ToMOHHMHr MHlaeCTOpnapW 3ra 69raH aKLkm.napml (1, 3)
MOLJ, aHWHr MO)Kl, RTW, J OmpacMiJ,3 3KcnponptauLmi Km~liHraii a eKmt 6owKa
AxjznawyB4t TOfAOH IHI3CTOpnapvi 60wKa MymIKwi XYKYK~iajra 3ra 69.nraH
Nonjiapja Ma3KYp MoArv]aHI4ir wyviar aKL inapi eKm 6OwiKa MyJ1KWr4
xyKyKnapra 3ra 69J.raH 6owKa Ay,,nawynmi ToMOH MHBeCTOpHwipr
WHBeCTm1LIw1Iapmra twcfaTaH Te3!la, aHaH Ba I)OAMIw TOBOH Tg7)1aw
TgrpWc ,arm (1) 6aHr KOianapM Kyira Kipa w.

3 - M~~

M&BeCTiImfnap ua napoMa.Pnaptim
penaTpmau, un KmIwU

1. )Xap Hip AJWaWyaPiII TOMOH 6owKa Ax.AjawynHw TOMOH
IIHBeCTOpJnapmIIHr mIBeCTHLLwIMUapH 6opacia 14HBeCTOP q3mHI4Hr 6ap-a

COnIK Ma)K6ypWRTnaptira prO5i KinraH Ba BanltoTa TapTHIOT~napw
Ko~anap",a 6enrna6 6eptinraH 6ap4a Tana6 .i apHii 6a)KapraH
NonaprarHa yJlapHWHr MHBeCTWLtUJapm Ba A1,apoMaDilapMHM 3PKWH
paBmwa . /TKa3wwra HmC6aTaH XOI)1AI WHBeCTLILHwJappl aManra
owilpmiraH KYHJa Ky'lra ara 6,7iraH 6ap4a AYiKYK Ea V1MTW3Jlap yqyH
KacOnaT 6epa o. lyn qTKa3MW OpTtwKa Ke4tKWWCW3 capMoF /acTJ]a6
WHBeCTLU onaHraH MyoMaria~arw BaalOTa a e Ki II-FIeCTOp Ba Ter4wnWi
AxmnawyB4w TomOII qpTacMJarW Kenmiwynra 6mi-ioaii 3PKWl MyoMana4arm
6owKa BaInIoTajLa aManra owl1pmna.w. Arap liBeCTOp 6vLuaH 6owKa
Tap3)a Keilw14iMnraii 6 nca, nyn yr a3v.JlaeTraH BaKTarm MaB)KY,
BaJlOTa anMaWTipWW KyPClp 69/lwqa nyn TKa3IlU LyMKOH.

2. AxwiawyB34B4 ToMoHqnapAa Hi 6vipAHMHr BamnlOTa KYrPCW
KoM~anapira 3rapmwnap KOpW4m raH KonJa, aia wy AxJ].nawyBw1 TOMOi
6YH/ ai 'J3rapiiwncap 9/3 AyJAyAHpa amanra owmp~mnraii IllReCT"I.tItirapra
3[leH eTKa3Macnirl[ XYCYCWa KacDonaT 6epaw.
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7 - moa

LIMrt.clonaP

Ma3Kyp BWTMHMIHr cT.nraii AxAnawyB.l TOMOH eKH MCTauiraH
y4HH4M QaBnaT HIneCTOppnapw yiyH npaTna)IaK 3Hr Kynai pe1)KM
xycycWAarM KO"Aanapw AxjnawyBut ToMoFnapHMHr re4 6L1PL4HH 6oWKa
Ax laWyBtiu TOMOH MHaeCTOpJlapwra Hwc6aTaH KyVlMAarmnap 6mi aH
6ornwK paawuJAa K93Aa TyTmnraH ao3an pe)KwM, yCTyHJIMK eKM

MMTV3napH" K9nnawra Ma)K6yp 3TMa iAw :
a) Tgnarlw4a 6KA K14cMaH COnIK COfllJHIW Hr wapTnapmra Terwwn

69/nraH Nap KaHxar xanKapo 6MTIM 6Ktl WapTHOMa 6XYA Tgnanmrwia LiKA
Kl1CMaH COnl-K COJ1IwL wapTJlapmra OMA MKII YoIIyHYIJ1WK;.

6) MaB)KyA 69,nraH ea Keiryc"i4Aa Ty3wfimraH xap KaHAaA 60OKXOHa
ylowMacw, 3PK4H caBAo .3OHaClI4 TfrpwcH', arm 6MTMM eKW 1CTarraH
AxJ3.naWyBH TOMOH ab3oCM xwco6nai-HraH KL al.3OC 69nt-iww MYMKIH
69.nraH 6tip xwn xanKapo 6MTWLrA;

B) cpown ,LasnaTm 1992 rW14.rH4Hr smBapwra, a ToMOHapJaH
6wpt 6qr1W6 KejiraH EW4T1,MHWHr "HIIaeCTWLUMR" (1 - MogL3a, 1 - 6ai4A) Ba
"peHrieCTWQMLR" (1 - MOJa, 2 - 6aH, ) Tabp4q)Jnapl xaM a 6 - MoALa
KOWJAaInapm.

8 - kioAa

AXAnalMYaWY4 ToMOH ea 6ouKa
AxjLynaWyoqm TOMOH imaecrop" qjpTacloAarm I-I3o0nap

1 A-aWyBqw TomoH Ba 6OUIK, A\Lq, awyB4II ToMoli qpTacWa
LKKI'4Hq TOMOH1WHHFHr 6pHH4i4 "o..CH Y ,yyAI-'Aart lHBeCTmilWRinapmra
Hmc6aTaH 1o3ara KenraH xap iKaHAa"- NYKYK;I'w I43o0apH I-lM3onaw
y4y1965 At-in 18 MapTa Baiw'.irroia 04mnraii ,aiana~nap aa 6oWKa
,,aBilaT~iap OyKapoJnapm iypTacJAarw WHBeCTMLkWOH HH3OlapHW Xan'l 3TMW
T9rpLcwjtAarm KotiBeHt ,1gra .lyBoK Maxcyc 5HT/M 6Ki, ap6wTpaK ynW4
6mnai Aai 3TLW y~yH Ma3KyP t1i'rmm Nap 611p AxAnaWyBqw ToMOira
WHHBeCTWLU, Ol H3onapH -an 3TyS'11 XanKapo MapKa3 (6yHKaH 6ydH
"MapKa3" AEe6 oI)WrTa.r3,-i) ra Mypo0,.+.T Kimnww Ma)K6ypw%;THH OK/naRAM.

2. AxvxmnawuyBt, Tomo-mapAami 6Mp&lH4ilr XyyA, , aManarm
KOIIYH'WJI14KKa MYBO$WK - paotwa WTaLWKtI 3TnraH 0K.1 pjixaTaH
YTKa3wnraH Ba 6yH,aA .IM30nap nairo 69nryiira Kpaap aKLumilapHWHr
Ky,9n' wr1 c0YKaponapra 6imi BowKa .xjv3,WyB4W TOMOHHitr
KOMna msuIapwra TerFwJ4I' 6ynrtj- ' ImOMna pra KOHBeHL.WIIHIHr
25(2)(6) - MOLacmra MYB04)WK KOHBeHLU14 MaKcapj4Aa 6OWKa
AxAnaWyBq W ToMOHHWHr KokMnaHmisiCm cmbaTil/a Kapana m.
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3. Arap WyHiar H3Omnap narco 69ica Ba q3apo KeJituys eKI H1430
nart/o 6/nraHnmrw Tqrpmcl4,a xa6ap 6epmnraH KyHAWH 6owna6 y-4 o4
Mo6aWHIM4a 93ra Tap3Aa Kan 3T1.1Maca, 3W14 KqpraH MHBeCTOP
MapKa3HIHHr BoW KOTiIH6ra KOHBeHLAIHIlHr 28 6KW 36 MOAanapmra
MyBO(VIK Wy xycyc a WnTi.MOC 6mnaH mypo)KaaT 3aTrail Non~a OIWHW
ap6MLTpax Agnm 6milaH Kqpw6 N4Mew4IrLWWMH4 TaWKHJ1 3TI41 MyMKWH

Hw3onapxarw MKKAII r TOMOH 6yjim6 XlCO6flaHyB14 mHBeCT~p KOHTpak-"
cyfypTacwra MyBocfIK KqpmIraH 3apapnapHM4Hr 6 Lip K"CM14 6K TnJla
xa)KMmAarW TOBOH TqI1OBjiapL1HI4 OLI4W14 y4yH H143oJnapjta 6mpwH4&i TOMOH
6./m6 xmco6j.ahiyi3w AxvnawyB4m Tomoi mw Kiqpiuma6TraH KapaHHAHr
Ae4i 6tip 6ocKAW4Aa iK Kapop 4iKapilnadTraHa 3bTl4pO3Jlap
6wn mpMaAw.

4. Kytywjarm )Nonap La e;e4 6wp Ax.iawyoq4 ToMOH Kqpw6 L4IKtW

y4yH MapKa3ra TOnWIMp4.-raH H130JlaPH14 Kanr 3T4W mw1.ra mniJ1OMaTIIK
KaHaiiiiap OpKanl TibCWP KqpCaTOJIMaj-w, 6opAII -10:

a) MapKa3HwlIr Bow KOT16m ( KA KeJi&IWT4pyBqtl KOMI1CCOSI eK14 yuiap
TOMOH1,iaH Ty3wlra4 );aKaMnlIK cyjW H030 MapKa3 IopICxWKLIw 5;Cw/aH
TawKapM Ae6 Kapop Kwica ; 6KI4

6) 6OWKa A.Y,4nawyS4w ToMOH )3KaJ1WK CyJql-1 TOMOHIIALjaH
Lu4KapmnraH xap KaHAaA KapOPHi4 6aapMarai onAnapAa

9 - mogua

AxAnawyB'w ToMon.ap qpTac n~ar4 141430Jlap

1. AxAJ aWYB4w ToMoHnap qpracwAarm yw6y EIITHMHI, TIflKi4H
.KiWArW 6KW. Kqnlaw 6opacWAartl HP13onap HMKOllI;Tra Kpa, Wy
wIyM.alaaH, arap Nap WKKaiia A: iawya4w TOwli NaM ,.iia ujy ,ap IlKKaIla
AxwnuawyB'wi TOMOHJnapHWHr BaKwnlnapwAaH "raiJK1l TonraH 11 KKA-
TOMoHnaMa Ko;mmccms.a mypo)KaaT 3TLW IMKOlhMiTlra ara 6ynI4WHw
MCTacanap Awn1OMaTWIK KallanJlnap Op1al1 MyBocdm&,1nVaLIJTIlpMI.IIW
103VIM.

2. Arap AxjnaWyBqt4 ToMOHnap j/pTac'lAarm HI3onap ynap nar4Ao
6qnraHnwrw Tgrpmcwpa xa6ap 6epmnraH KYHAaH 6owna6 OnTO OA
Mo6aA AHwa 6yHAaA rgn 6mnaH x Lr 3Tv1Maca, MCTanraH ToMotIHHr
AR4TI4MOCtra Kjpa tLw xaKaMJILK CyALra TonWmpwlaAL1.

3. 5yHAafi KaKaMJnWK CYAM Nap 6i1lp KOHKpeT MlW y4yH KyIwAarw
TapTW6Aa Ty3mila, 1: ap6WTpaX Tqrpl4Cma wJnTIMOCHOMa oil41raHAaH
CqHr HKIM O0 mo6aAHWJa Nap 6&ip AwaL~yaw'B4q TOMOH 6mTTaJaH CyA
a'b3OC4HW TaRMHnlaC4. Cyjiwtir aila Wy W4KKm ab30C0 y4wHIw JJ3JaT
(YKapOCOHM Td, narIA&I. Ba y Nap MKKaJla AXJnawyB'4 TOMOHHI4Hr
po3Wnwrtira 6HHoaH cyA PaWcW 3TW6 TarwHnaHa.AW CyAr, Pamcm CYAIHMHr
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6owKa W4KK4 a6.30CM TafimnHraH KYHaH CjqHrr4 LIKKI1 OA MyAg aT
Mo6aO IHwa TaAI1HnaHHww JnO3M.

4. Arap Ma3KYP Mogvamir (3) 6aiAv'ma 6enr4uiairat .raap
MO6aAiHw/a 3apypH TaAiWHnOB aMarnra owmpinMaca, 1cTanraH
AxAnawyHtl TOMOH, 6owKa Kenmhwyt 69/nMarai Yona 3apypm4A
TaAI4H1OBHI M"rKa3LW y4yH rlapii:ijarm XanKapo CaBEo flanaTacl4wHr
XanKapo Cyw, (6yHa 6y6H )Cn Ae6 tOprlfnaA~i) npe3,,eHTH
TaK..rl1c, 3TWwra xaKn14. Arap Xanrapo CyA npe3AeHT4 AXAnawuyB'4*
ToMOHnapaH 6i4pt.I-wlHr (yKapoc 6/.nca 6KI y 6enrmnaHraH
Ba3wclanapHw 6a)Kapa onMaca, 3apypt44 TaI4HnIOB yqyi AxAnawyi4w4
ToMOHnaP.raaH Ke4 KaiclICwHI1Hr OyKapoc4 6j.nMaraHi BwLkte-npe3',BeHT
TaKnlV4) 3Tn141a"J4.

5. ,aia.inWK cyAM j93 KapopnapliHW Kqn4inI4K O03 6w1naH Ka6yn
Ktinaj,1. BYHaA Kapopnap Yap L4Kaina AxAnawys4w TOMOH yt yH
MaI(6ypwri YLco6naHaA. )ap 6mp Axnawye'4*i TomOi q3 cyA a-b3oCI ua
ap6 Tpax 1iwAari 93 BaKmnra capcbnaHaAwrai ,apa)KaTnapHM Tq/naOt4.
Mw Kjqpitlna6TraH AaapAa cy, Pamct4 yyH captJAviaJ;1raH aa 6owKa
Aapa)KaTjnapHi4 ToMoiHnap TeHr pa4muiga 6m4pramw.KJAa T.naC1Am4ap. ,1LUH,,I
Kqpv.6 4HKI4LUIMHr TapTi46-, O"l,,a1napm ),aKat,bwK C''IAHL TOM0HI4,,aH
6en rmnaiiaAm.

10 - mo;Lja

Cy6poraumsi

1. Arap Ayjnawyaqti Tomolinap aH 6wpi Leil y BaKOn/aTJ1LI 3T,146
TaHHrilaraH Arelinwl.I ("GHLpHH4w Ax, .wawyn'.iL ToMOH") 6owKa
Ax.znawyB41m TOMOH ("W'KKI4HHw AxAnawy'4w ToMoH") Ayy~a4Aar4
WtHBeCTMUunapra imc6aTail 3apapiap-I iKonnaw 6j9wmia TOBOH
Tq/noonap4Ht4 aMara owi'pan~l.raH 69.nca, IKKW4-4I4 Ax Anawyu'I 'roMOH
Kyr4,la, LnapIAL4 Tall ona~nw:

a) TODOH T /'nOuEapt4 onlyE]iim ToMoHHi-ir 1,oHyira K:pa 6KI KOHYHWVi
onepau,mwapra oWA 6apia ,XYKYK ea -ra.inapm 6tipmiH. AVawyB4M
TOMOHra jTa,1;

6) 6mpWHHw Ax.,nawyn4ti "TOMOH TOBO1 T'hlOn3,apti o.ny'II TOMOH
CMiHrapm cy6poraujw npMHiAIinnapi1ra MyBo(DI4K 9/3 xyKyKvnapiAiw aMainra
OUIipvWII Ba WyHi-ar Taj.6.lapHI K91 OJWii yIyH ).A3M j3 3oMMaCira
L1HBeCTIAt4rLap 6 ilnaH 6ornqHK w3 .raH Ma..6ypWRTIlapHW 1,almH.

2.Xap K).HLaM .No)1aTJlaprga xa,. 6ipHHHiH AVJJnaWYB844 TOMOH
KyAHBarmi yyKy<,napra 3ra 6 naj,:

a) 6ept41nraH ,yKYK aa T,"la6Japra MyBO4rK 3r. 6JiraH KYKYK,
Tanla6 aa maK6ypW;Trnap ira ict6aTat 6wpjieK peKM,
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6) WyH]aOl AYK Ba TaJla6ip HaTLiacIJMa oniHraH xap KaHarl
TyJnoBnap,

WyHMHrreK, TOBOH TynoI3apml oniyB41i TOMOH cmdcaT-WJa y
mHBeCTmHvIs1ap Ba ynap 6wnaiH 6OFrnmr 69nlraH AapoMa~napra iimc6aTaH
yw6y 564Twmra MyBOC14K TOBOH T'/ 9oBJap4 onl4w XYKY~ira ora.

11 - mogja

EowKa KOMLiJa!~apWitIt K9JIJIaW

Arap WCTanraH AxLAnaWyB-Hm TOMOHHWir KOHyH4wJfll4rIEAar1
KomHanaap eKVI X031p, a MaB)KyA 6 nraH aManarw XanIKaPO OHIHI4JIIK
6mriaH 6orm4K 69/1raH iKjl Axaawyow Tomoilnap 9pTac",a KqWI4M4a
Tap3A.a yw6y 61,1TIIMHM TIli'p1ui y4yH Kl4piTtJuraii Ma,.6ypIlMTnap
yMyMLi4 Ba MaxCYC KoW~ranapiaH v.6opaT 6!nca, Ma3Kyp 6wT14Mra Kqpa
6p Axtnawyntim ToMOH miseCTOpnapw y4yii spaTwnaoraH pe)KvMAatt
Kypa FIHaAa FIXW11POK pe t11A FIpaTI4WXYKYK.;-Hu 6epaAm, 6yHgaO Koi-aanap
q3WHI1H acp3animmKap4 6wnlaH yw6y B1TI1M,rQaH Krpa yCTyH X)4co61aHaw1.

12 - mo/trl

EmmrHmiim Kjnnaw

Yw6y 6MTMMHAHr KOW/ anapm Ma3K yp 1ITIIM KOHyHmIr Kyqra KWpraH
eKM y Ky4ra KpryHra Kaj3ap 6j/nrail AaBpAa amanra OwpwraH
wi4BecT14Ui.iisnapra HPCbaTaH iqg. a.n4

13 - MojjAa

Em~inmii-ir KOHYIH A Kcra tiKpHW

)(ap 6ilp Ax naLuya4-m ToMOi 61.ITMHM1-ir KOHyI-IiI Ky'ira. KIIp'AUJ
yqyH TaJna6 aTga.A,; rall 93"lii-ir WLIKV. TapTI46cTnap'I Tyraralul 'lrm
TgrpllcvAa 6oWKa AxJ3vawya4w ToMomImi AMrFnorMaTMK KaHa-nlapt1 opKan"
63Ma paBwAwa xa6apjAop Kigm . Bowi.a AXJInaWyB4W ToMOll 6y XaKga
xa6apHoMa oJraH KyHAaH 6owna6 EVTAM KOHYHiMA Kylra Kpam.
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14 - LtoAAa

HT14II-mH!4Hr aKtahJa 6%nmiiu
aa y, IH apaKaTA-aI1 TgXTaTIw uyjijarnap.-

Ma3Kyp BMTAM 9H AiMii AaoMWAa KOHyHWC1 Ky4ra 3ra lcoftaHaU4.
Arap ToMOHlnap yw6y 611THMIu KapaKaUtaH TqXTaTWW igrpclija 63Ma

paellwa xa6ap K"Jiacanap, y gil rLnn!.,K MygjpaT Tyrarai-zAai cgiir 9/3
Ky4"Aa Koxarm, opaaH 12 oA frra4 aca GWTIM 6eKop Ki(1wHaAI4. Ma3Kyp
BHTAM Kytira 3ra 69nraH .aep.a aManra owipmnraH if-aeCTiim¢iwnapra
HWc6aTaH ELTMm KO"AiuapHwHHr KYLI4 60T, M xapaKaTaH TgXTaT1J1raH
caHa~aH CqHr 9H AMWOJ1IWK mygz aT Mo6aAHIAa Kam caK.laHIM6 ronaA',l Ba
yrnap ypjyMmr xannapo AYKYK KoMAanapmra MYBO( I4K paawja KgniiaHaW.

Yw6y 611T1MIaw 93 )XyKyMaTnIapm TotmolAalH nfO3IM Aapacajaa BlKOnaT
onraH waxcnap KY014Aa 14M30 4eKyB4wnap ryeo)ji.r.4JMa LM3ona~nap.

ToWKeHr waxpwja, 1994 Own Aa, vrb 5754
014'1 ga, .1KKMI HycXaa Ty3wnraH, ap 6wpi HpIIT, y36eK,
Ba WHMJ143 T-rIuwja e3wnraH, 6apia MaTiinap 6 p xin Ky4ra 3ra. MaTHiap
TaJ1KI'H"4Aa KeJnlwMoB4wlnI41Kilap 103ara Kenca, uIHr iM3 T~l1lr4/arwL 51TLM
YCTYH Ky4ra bra Kilco6naiiam.

Icpown saBnaTI4 936eKWCIOH Pecny6.nKact4
AyKyMaTW HOMI1JaH: )(yKyM-TlI I IOMIl-aH:

/

/
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
UZBEKISTAN FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of Uzbekistan, hereinafter (the "Contracting Parties"),

DESIRING to intensify economic cooperation to the mutual benefit of
both countries,

INTENDING to create favorable conditions for greater investments by
investors of either Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party,

and,

RECOGNIZING that the promotion and reciprocal protection of
investments on the basis of the present Agreement will be conducive to
the stimulation of individual business initiative and will increase
prosperity in both states;

have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" shall comprise any kind of assets,
implemented in accordance with the laws and regulations of the
Contracting Party in whose territory the investment is made,
including, but not limited to:

a) movable and immovable property, as well as any other rights
in rem , in respect of every kind of asset;

b) rights derived from shares, bonds and other kinds of
interests in companies;

c) claims to money, goodwill and other assets and to any
performance having an economic value;

d) rights in the field of intellectual property, technical
processes and know-how;

i Came into force on 18 February 1997 by notification, in accordance with article 13.
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e) business' concessions conferred by law or under contract,
including concessions to search for, cultivate, extract or
exploit natural resources.

2. A change in the form in which assets are invested or reinvested,
in accordance with the laws and regulations of the Contracting
Party in whose territory the investment is made, does not affect
their character as investments within the meaning of this
Agreement.

3. The term "investor" shall comprise:

With respect to investments made in the State of Israel:

a) natural persons who are nationals of the Republic of
Uzbekistan who are not also nationals or permanent
residents of the State of Israel; or

b) companies including corporations, firms or associations
incorporated or constituted in accordance with the law of
the Republic of Uzbekistan, which are not directly or
indirectly controlled by nationals or permanent residents
of the State of Israel.

With respect to investments made in the Republic of Uzbekistan:

a) natural persons who are nationals of the State of Israel
who are not also nationals of the Republic of Uzbekistan; or

b) companies including corporations, firms or associations
incorporated or constituted in accordance with the law of
the State of Israel, which are not directly or indirectly
controlled by nationals or permanent residents of tile
Republic of Uzbekistan.

4. The term"returns" shall comprise the amount yielded by an investment
including, but not limited to : dividends, profits, sums received from tile
total or partial liquidation of an investment, interest, capital gains,
royalties or fees.

5. The term "territory" shall mean with respect to each Contracting Party,
the territory of that Contracting Party including the territorial sea, as
well as tile continental shelf and the exclusive economic zone over which
that Contracting Party exercises sovereign rights or jurisdiction in
conformity with international law.

Article 2

Promotion and Protection of Investments

I. Each Contracting Party shall, in its territory, encourage and create
favorable conditions for investments by investors of the other Contracting
Party and, subject to its right to exercise the powers conferred by its
laws, shall admit such investments.
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2. Investments made by investors of each Contracting Party shall be accorded
Fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in
the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures tle
management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its
territory of investors of the other Contracting Party.

Article 3

Most-Favored-Nation and National Treatment

I. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investments or
returns of investors of the other Contracting Party to treatment less
favorable than that which it accords to investments or returns of its own
investors or to investments or returns of investors of any third state.

2. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investors of
the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of their investments, to treatment less favorable than
that which it accords to its own investors or to investors of any third
state.

Article A

Compensation for Losses

I. Investors of one'Contracting Party whose investments in the territory of
the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection,
riot or other such similar activity in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party
treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favorable than that which the latter Contracting Party
accords to its own investors or to investors of any third state. Resulting
payments shall be freely transferable.

2. Without prejudice to paragraph (1) of this atticle, investors of one
Contracting Party who, in any of the situations referred to in that
paragraph, suffer losses in the territory of the other Contracting Party,
resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was
not caused in combat action or was not required by the necessity of the
situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments
shall be freely transferable.
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Article 5

Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be
nationalized, expropriated or subjected to measures having effect equivalent
to nationalization or expropriation (hereinafter: "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party, except for a public purpose
related to the internal needs of that Contracting Party on a
non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the market value of the
investment expropriated immediately before the expropriation or before the
impending expropriation became public knowledge, whichever Is the earlier,
shall include interest at the applicable rate provided by that Contracting
Party, until the date of payment, shall be made without delay, be
effectively realizable and be freely transferable. The investors affected
shall have a right, under the law of the Contracting Party making the
expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Contracting Party, of'his or its case and of the valuation
of his or its investment, in accordance with the principles set out in this
paragraph.

2. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company, within
the meaning of Article 1 (3), which is incorporated or constituted under the
law in force in its territory and in which investors of the other
Contracting Party own shares, or other ownership rights, it shall ensure

that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation,
in respect of their investment to such investors of the other Contracting
Party who are owners of those shares or other ownership rights.

Article 6

Repatriation of Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall, in respect of investments, guarantee to
investors of the other Contracting Party all the rights and benefits
regarding the unrestricted transfer of their investments and returns which
were in force on the day the current investment was implemented; provided,
however, that the investor has complied with al-l his fiscal obligations and
has fulfilled all the requirements of the exchange regulations. Transfers
shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was orig'inally invested or in any other convertible currency agreed
by the investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed
by the investor, transfers shall be made at tLhe rate of exchange applicable
on the date of transfer pursuant to the exchange regulations In force.

2. In the event the exchange regulations of one Contracting Party are
modified, that Contracting Party guarantees that no such modifications shall
adversely affect the position of an investment which has already been
admitted into the territory of that Contracting Patty.
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Article 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less
favorable than that accorded to the investors of either Contracting Party or
of any third state shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from:

(a) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to
taxation or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation;

(b) any existing or future customs union, free trade area agreement or
similar international agreement to which either Contracting Party is or may
become a party;

(c) the definitions of "investment" (Article 1, paragraph 1) and
"reinvestment" (Article 1, paragraph 2) and the provisions of Article 6
contained in Agreements entered into by the State of Israel prior to January
1, 1992.

Article 8

Investment Disputes between the Contracting Party

and an Investor of the other Contracting Party

1. Each Contracting Party hereby consents to submit to the International
Centre for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter: the "Centre")
for settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other
States opened for signature at Washington on 18 March 19651 any legal dispute
arising between. that Contracting Party and a national or company of the
other Contracting Party concerning an investment of the latter in the
territory of the former.

2. A company which is incorporated or constituted under the law in force in
the territory of one Contracting Party and in which, before such a dispute
arises, the majority of shares are owned by nationals or companies of the
other Contracting Party shall, in accordance with Article 25(2)(b) of the
Convention, be treated for the purposes of the Convention as a company of
the other Contracting Party.

3. If any such dispute should arise and cannot be resolved, amicably or
otherwise, within three (3) months from written notification of the
existence of the dispute, then the investor affected may institute
conciliation or arbitration proceedings by addressing a request to that
effect to the Secretary-General of tihe Centre, as provided in Article 28 or
36 respectively of the Convention. The Contracting Party which is a party to
the dispute shall not raise as an objection at any stage of the proceedings
or enforcement of an award the fact that the investor which is the other

United Nations. Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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party to the dispute has received, in pursuance of an insurance contract, an
indemnity in respect of some or all of his or its losses.

4. Neither Contracting Party shall pursue, through the diplomatic channel,
any dispute referred to the Centre, unless:

-(a) the Secretary-General of the Centre or a conciliation commission or ani
arbitral tribunal constituted by it decides that the dispute is not within
the jurisdiction of the Centre; or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to. comply with

any award rendered by an arbitral tribunal.

Article 9

Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the
diplomatic channel, which may include, if both Contracting Parties so
desire, referral to a Bilateral Commission composed of representatives of
both Contracting Parties.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled
within six (6) months from notification of the dispute, it shall, upon the
request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case
in the following way: Within two months of the receipt of the request for
arbitration, each Contracting Party shall appoint one member of the
tribunal. Those two members shall then select a national of a third State
who, on approval by the two Contracting Parties, shall be appointed Chairman
of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

4. If, within the periods specified in paragraph (3) of this Article, the
necessary appointments have not been made, either Contracting Party may, in
the absence of any other agreement, invite the Chairman of the Court of the
International Chambre of Commerce in Paris (hereinafter: the "ICC") to make
any necessary appointments. If the Chairman is a national of either
Contracting Party or is otherwise prevented from discharging the said
function, then one of the Vice-Chairmen who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes.
Such decision shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and of its
representation In "the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.
The tribunal shall determine its own procedure.
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Article 10

Subrogation

I. If one Contracting Party or its designated Agency (hereinafter: the
"First Contracting Party").makes a payment under an indemnity given in
respect of an investment in the territory of the other Contracting Party
(hereinafter: the "Second Contracting Contracting Party"), the Second
Contracting Party shall recognize:

(a) the assignment to the First Contracting Party by law or by legal
transaction of all the rights and claims of the party indemnified; and

(b) that the First Contracting Party Is entitied to exercise such rights and
enforce such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the
party indemnified, and shall assume the obligations related to the
investment.

2. The First Contracting Party shall be entitled in all circumstances to:

(a) the same treatment in respect of the rights, claims and obligations
acquired by it, by virtue of the assignment; and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims, as the
party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement, in
respect of the investment concerned and its related returns.

Article 11

Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under
international law existing at present or established hereafter between the
Contracting Parties in addition to the present Agreement contain rules,
whether general or specific, entitling investments by investors of one
Contracting Party to a treatment more favorable than is provided for by the
present Agreement, such rules shall to the extent that they are more
favorable prevail over the present Agreement.

Article 12

Application or the Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to investments made on or
before the entry into force of this Agreement..

Article 13

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing
through the diplomatic channels of the completion of its internal legal
procedures required for bringing this Agreement into force. This Agreement
shall enter into force on the date of the latter notification.
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Article 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years.
Thereafter it shall continue in force until the expiration of twelve (12)
months from the date on which either Contracting Party shall have given
written notice of termination to the other. In respect of investments made
while this Agreement is in force, its provisions shall continue in effect
with respect to such investments for a period of ten (10) years after the
date of termination and without prejudice to the application thereafter of
the rules of general international law.

Done in Ts tI¢kv this Lj day of 3-u,41 199/, which corresponds to
the day of Z ro- 3 5754, in duplicate in the English, Uzbek and Hebrew
languages, all three (3) texts being equally authentic. In case of
differences in interpretation the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the Republic of Uzbekistan:

I~~~~

I Shimon Peres.

2 Said Kasimov.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE D'OUZBEKISTAN
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPRO-
QUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de 'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique
d'Ouzb6kistan (ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes ),

D6sireux d'intensifier la coopdration 6conomique dans l'int6r& mutuel des
deux pays,

Ayant l'intention de cr6er des conditions favorisant le d6veloppement des
investissements par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie contractante, et

Reconnaissant que la promotion et la protection rciproque des investisse-
ments dans le cadre du prdsent Accord contribueront A stimuler les initiatives des
entrepreneurs et A augmenter la prosp6rit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme < investissements d6signe tous types d'avoirs r~alis~s confor-
m6ment A la idgislation et A la r6glementation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle l'investissement est fait et notamment, mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits rdels sur tout
type d'avoirs;

b) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et d'autres types de participa-
tion dans des soci6t6s;

c) Les droits sur des fonds et autres avoirs et sur toutes prestations ayant une
valeur 6conomique;

d) Les droits dans les domaines de la proprit6 intellectuelle, des proc6d6s
techniques et du savoir-faire;

e) Les droits conf6r6s par le droit public ou par contrat, y compris les droits de
prospection, de culture, d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

2. Toute modification de la formejuridique d'un investissement ou r6investis-
sement, effectu~e conform6ment A la lMgislation et A la r6glementation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est fait, n'affecte pas son
caract~re en tant qu'investissement au sens du pr6sent Accord.

I Entrd en vigueur le 18 fMvrier 1997 par notification, conform~ment A l'article 13.
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3. Le terme « investisseur > d6signe:
En ce qui concerne les investissements faits dans I'Etat d'Israel:
a) Les personnes physiques qui sont ressortissantes de la R6publique

d'Ouzb6kistan mais qui ne sont pas en meme temps des ressortissants ou des r6si-
dents permanents de l'Etat d'Isral; ou

b) Les personnes morales, y compris les soci6t6s, associations commerciales et
autres organisations, qui sont constitu6es ou organis6es conform6ment A la 16gisla-
tion de la R6publique d'Ouzb6kistan et qui ne sont pas contr6l6es directement ou
indirectement par des ressortissants ou des r6sidents permanents de 'Etat d'Isral.

En ce qui concerne les investissements faits dans la R6publique d'Ouzb6-
kistan:

a) Les personnes physiques qui sont ressortissantes de l'Etat d'Israel mais qui
ne sont pas en meme temps des ressortissants ou des residents permanents de la
R6publique d'Ouzb6kistan; ou

b) Les personnes morales constitu6es en soci6tds ou cr6es conform6ment A la
loi de l'Etat d'Isra~l, qui ne sont pas contr6l6es directement ou indirectement par
des ressortissants ou des r6sidents permanents de la R6publique d'Ouzb6kistan.

4. Le terme < revenus > s'entend de tous les montants obtenus grace A un
investissement et notamment, mais non exclusivement, des dividendes, des b6nd-
fices, des montants requs A la suite de la liquidation totale ou partielle d'un investis-
sement, des int6rets, des plus-values, des redevances ou des honoraires.

5. Le terme < territoire s'entend, en ce qri concerne chaque Partie contrac-
tante, du territoire de ladite Partie contractante, y compris les eaux territoriales ainsi
que le plateau continental et la zone 6conomique exclusive sur laquelle ladite Partie
contractante exerce sa souverainet6 ou sa juridiction, conform6ment au droit inter-
national.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements
des investisseurs de l'autre Partie contractante, cr6e les conditions favorables A cette
fin et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa
l6gislation, accepte lesdits investissements.

2. Les investissements faits par des investisseurs de chaque Partie contrac-
tante b6n6ficient d'un traitement juste et 6quitable et jouissent d'une protection et
d'une s6curit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune des
deux Parties contractantes n'entrave par des mesures discriminatoires ou d6rai-
sonnables la gestion, l'utilisation, la jouissance ou l'alidnation des investissements
sur son territoire par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE
ET TRAITEMENT NATIONAL

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante A un traite-
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ment moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus
de ses propres investisseurs ou aux investissements et revenus des investisseurs
d'un Etat tiers quelconque.

2. Aucune des deux Parties contractantes ne soumet sur son territoire les
investisseurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne ]a gestion, l'entretien,
l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, A un traitement
moins favorable que celui qui est accordd A ses propres investisseurs ou A des inves-
tisseurs d'un Etat tiers quelconque.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments sur le territoire de I'autre Partie contractante subissent des pertes du fait
d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale,
d'une r6volte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de ladite autre Partie
contractante, b6ndficient de la part de cette derni~re d'un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat
tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6paration ou toute autre
forme de r~glement. Les paiements qui en r6sultent sont librement transf6rables.

2. Sans pr6juger des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les inves-
tisseurs d'une Partie contractante qui, dans l'une quelconque des situations men-
tionndes dans ledit paragraphe, subissent sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante des pertes r6sultant de :

a) La r6quisition de leurs biens par les forces arm6es ou les autoritds de l'autre
Partie contractante, ou

b) La destruction de leurs biens par les forces arm6es ou les autorit6s de l'autre
Partie contractante, qui n'est pas caus6e par des combats ou qui n'6tait pas exigde
par la situation,

obtiennent la restitution desdits biens ou une compensation ad6quate. Les paie-
ments qui en r6sultent sont librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ne sont ni nationalis6s, ni exproprids ni soumis A des mesures ayant un
effet 6quivalant A la nationalisation ou A l'expropriation (mesures ci-apr~s d6nom-
m6es < expropriation >>) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf dans
l'int6rt public li aux besoins internes de ladite autre Partie contractante qui expro-
prie dans le respect de la 16galit6, selon des crit~res non discriminatoires et moyen-
nant une indemnisation rapide, 6quitable et r6elle. Cette indemnisation correspond
A la valeur marchande de l'investissement expropri6 immddiatement avant l'expro-
priation ou avant que celle-ci ne soit de notori6t6 publique, 1'6ventualit6 qui se
prdsente la premiere 6tant retenue. Ladite indemnisation doit etre effectu6e sans
d6lai et comprendre des int6r&s calculds au taux appliqu6 par ladite Partie contrac-
tante jusqu'A la date du paiement; elle doit 8tre vers6e sans retard, etre effectivement
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r~alisable en monnaie convertible et librement transf6rable. Les investisseurs con-
cernds ont droit, aux termes de la 1dgislation de la Partie contractante qui procde A
l'expropriation, A un examen rapide de leur cas et de 1'6valuation de leurs investis-
sements par un organismejudiciaire ou autre organisme inddpendant de ladite Partie
contractante, conform~ment aux principes 6nonc~s dans le prdsent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 au sens
du paragraphe 3 de l'article premier, qui est constitu& ou organisde selon la l6gisla-
tion en vigueur sur son territoire et dans laquelle les investisseurs de l'autre Partie
contractante ddtiennent des actions ou autres droits de propritY, elle veille A ce que
les dispositions du paragraphe 1 du present article soient appliqu6es dans la mesure
ncessaire pour garantir une compensation rapide, ad~luate et effective, en ce qui
concerne leurs investissements, aux investisseurs de l'autre Partie contractante qui
sont propriftaires de ces actions ou d6tiennent d'autres droits de propri6td.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET REVENUS

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante tous les droits et avantages i~s au libre transfert de leurs investissements
et de leurs revenus, qui 6taient en vigueur au moment oft les investissements en
question ont t6 r6alis6s, A condition toutefois que l'investisseur se soit acquitt6 de
toutes ses obligations fiscales et qu'il ait rempli toutes les obligations que lui impose
la r~glementation en mati~re de change. Les transferts sont effectu~s sans retard
dans la devise convertible dans laquelle les capitaux ont t6 f l'origine investis ou
dans toute autre monnaie convertible accept e par l'investisseur et la Partie contrac-
tante concern6s. Sauf si l'investisseur en d6cide autrement, les transferts sont effec-
tus au taux de change applicable A la date du transfert, conform~ment A la r~glemen-
tation en matifre de change.

2. Au cas oO le contr6le des changes d'une Partie contractante serait modifi6,
ladite Partie contractante garantit que les modifications en question ne nuiront pas
A un investissement qui a d6jA 6t6 accept6 sur le territoire de ladite Partie contrac-
tante.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne
soit pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une des Parties
contractantes ou de tout Etat tiers ne doivent pas itre interpr~t6es comme obligeant
une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le
b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege d~coulant :

a) De tout accord ou arrangement international relatif en totalit6 ou en grande
partie A la fiscalit6 ou A toute 16gislation interne portant en totalit6 ou en grande
partie sur la fiscalit6;

b) De toute union douanire, organisation 6conomique r~gionale de libre
6change ou accord international similaire existants ou futurs auxquels l'une ou
l'autre des Parties contractantes pourrait devenir partie;
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c) De la d6finition du terme « investissement > (paragraphe 1 de 1'article pre-
mier) et du terme << rdinvestissement > (paragraphe 2 de l'article premier) et des
dispositions de l'article 6 figurant dans les accords conclus par l'Etat d'Israel avant
le lerjanvier 1992.

Article 8

CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RtGLEMENT DES DIFFIRENDS
RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes accepte de soumettre au Centre inter-
national pour le riglement des diff6rends relatifs aux investissements (ci-apr~s
d6nomm6 < le Centre ), pour r~glement par conciliation ou arbitrage dans le cadre
de la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats ouverte A la signature le 18 mars 19651 A Wash-
ington (ci-apr~s d6nomm6e la « Convention ), tout diff6rend juridique survenu
entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante au
sujet d'un investissement r6alis6 par ce demier sur le territoire de la premiere Partie
contractante.

2. Une soci6t6 qui est constitu6e ou organis6e aux termes de la l6gislation en
vigueur sur le territoire d'une Partie contractante et dans laquelle, avant qu'un tel
diff6rend ne survienne, la majorit6 des parts sont d6tenues par des ressortissants ou
des soci6t6s de l'autre Partie contractante est consid6r6e, conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 2 de l'article 25 de la Convention, comme une soci6t6 de l'autre Partie
contractante.

3. Si un diff6rend de ce type survient et ne peut etre r6gl6 A I'amiable ou d'une
autre faqon dans les trois (3) mois A dater de la notification 6crite signalant l'exis-
tence de ce diff6rend, l'investisseur affect6 pourra entamer une proc6dure de conci-
liation ou d'arbitrage en adressant une demande A cet effet au Secr6taire g6n6ral du
Centre, comme le pr6voit la Convention. La Partie contractante qui est partie au
diff6rend ne soul~ve pas, en tant qu'objection A un stade quelconque de la proc&lure
ou de l'ex6cution de la sanction, le fait que l'investisseur qui est l'autre partie au
diff6rend a requ, en vertu d'un contrat d'assurance, une indemnit6 pour une partie
ou la totalit6 de ses pertes.

4. Aucune des Parties contractantes ne r6glera, par la voie diplomatique, un
diff6rend soumis au Centre A moins que :

a) Le Secr6taire g6n6ral du Centre ou une commission de conciliation ou un
tribunal arbitral constitu6e par cette demi~re d6cide que le diff6rend ne relive pas
de la comp6tence du Centre; ou

b) L'autre Partie contractante ne respecte pas toute sentence rendue par un
tribunal arbitral.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou hL
l'application des dispositions du pr6sent Accord doivent 8tre, si possible, r6gl6s par

'Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 575, p. 159.
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la voie diplomatique, qui peut comprendre, si les deux Parties contractantes le sou-
haitent, le renvoi devant une commission bilat6rale composde de repr6sentants des
deux Parties contractantes. La commission bilat6rale d6finira ses propres proc6-
dures.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut &re ainsi r6gl6 dans
les six (6) mois A dater de la notification du diff6rend, il sera soumis, A la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante, A un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la fagon suivante:
dans les deux mois qui suivent la r6ception de ]a demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante ddsigne un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un
ressortissant d'un Etat tiers qui, sur approbation des deux Parties contractantes,
est nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident est nomm6 dans les deux mois qui
suivent la date de la d6signation des deux autres membres.

4. Si, pendant les pdriodes sp6cifi6es au paragraphe 3 du pr6sent article, les
nominations n6cessaires n'ont pas 6t6 faites, chaque Partie contractante peut, en
l'absence de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour d'arbitrage de la
Chambre de commerce internationale A Paris (ci-apris d6nomme la << CCI >) A
proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une
ou l'autre Partie contractante ou s'il est, pour toute autre raison, empech6 de remplir
ladite fonction, un des Vice-Pr6sidents qui n'est ressortissant d'aucune des deux
Parties contractantes sera invit6 A proc6der aux d6signations voulues.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Lesdites
d6cisions sont contraignantes pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie
contractante prend A sa charge les coots de son repr6sentant au tribunal et ceux de
sa repr6sentation A la proc6dure d'arbitrage. Les frais aff6rents au Pr6sident et les
d6penses restantes sont partag6s A 6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le
tribunal d6finit sa propre proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6sign6
(ci-apr-s d6nomm6e la << premiere Partie contractante >>) verse un paiement A titre
d'indemnit6 accord6e pour un investissement sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante (ci-apr~s d6nomm6e la << seconde Partie contractante >), la seconde Partie
contractante reconnaf :

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la 16gislation ou
d'une transaction 16gale, de tous les droits ou pr6tentions de la partie indemnis6e; et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante, d'exercer ces droits et de faire
valoir ces pr6tentions en vertu du principe de subrogation dans la m~me mesure
que la partie indemnis6e, et d'assumer les obligations Ii6es A l'investissement en
question.

2. La premiere Partie contractante a droit dans tous les cas:
a) Au meme traitement en ce qui conceme les droits, les pr6tentions et les

obligations qu'elle a acquis en vertu de la cession; et
b) A tout paiement requ en vertu de ces droits et pr6tentions dans la m~me

mesure que la partie indemnis6e, en vertu du pr6sent Accord, pour ce qui est de
l'investissement concern6 et des revenus qui en d6coulent.
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Article 11

APPLICATION D'AUTRES REGLES

Si la 16gislation nationale de l'une ou l'autre Partie contractante ou les obliga-
tions r6sultant du droit international, qu'elles soient d6jA en vigueur ou 6tablies
ult6rieurement entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, comportent
une r~gle g6n6rale ou sp6cifique accordant aux investissements effectu6s par des
investisseurs d'une Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu
par le pr6sent Accord, ladite r~gle l'emporte sur les dispositions du pr6sent Accord.

Article 12

APPLICABILITP_ DU PRSENT ACCORD

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux investissements effectu6s
avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 13

ENTRIE EN VIGUEUR

Chaque Partie contractante notifie A l'autre Partie contractante par 6crit et par
la voie diplomatique l'ach~vement de ses formalit6s l6gales nationales n6cessaires A
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Ce dernier entre en vigueur A la date de la
demi~re notification.

Article 14

DURtE ET DINONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans et le demeurera
ensuite jusqu'A l'expiration d'une p6riode de douze (12) mois A compter de la date A
laquelle l'une ou I'autre des Parties contractantes aura donn6 par 6crit notification
de d6nonciation A l'autre. En ce qui concerne les investissements effectu6s pendant
la validit6 du pr6sent Accord, les dispositions de ce dernier continueront de s'ap-
pliquer auxdits investissements pendant une p6riode de dix (10) ans apr~s la date de
d6nonciation et sans pr6juger de l'application ult6rieure des dispositions du droit
international g6n~ral.

FAIT A Tachkent le 4 juillet 1994, qui correspond au vingt-cinqui~me jour de

Tamuz 5754, en double exemplaire en langues h6bra'que, ouzbek et anglaise, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de divergences d'interprdtation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique d'Ouzb6kistan:

SHIMON PERES SAID KASIMOR
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.u-n'I'n'7 D2niV7wn IN m1':Wm1n , 11i 'nii-1 ,'i-

,lif12n -Tunl 'W iyiN rmw ,lWp2nn ITM '72'7 fT2 ilP9 112" 711f .5

iaewn127 '1,3Ej-. I1T7L uNflna fli'unw IN fli'313'1 111'13T iwpfl12f r7'

2 9-1)U

u j -2o i-' r,2wni u,' fln~l t3fi fl'N~ j 11 mI 7-T iI , iu-N rr1wa ,1Wi2fll -ru 'o .1
11-1u li23J~IMlI n f1 , I Don fnn v7ijelf ifli:T'2 qI9)D31 -iTN,-i -iurflnn.run 7M w

iij inn I infl - * 1 ?-T Im1 1 pIn orTT'7 1)T' -lwnn -TM DI,7wn2 '2w niiuri .2

-1iT lfl m- w2~f '13'w2n *7W nfl'7u,': -iw,'1'u-l-r n VwiiN r2'711T u1213N IT,'flW'

uflw-in IN'Mlfl'7 IN ,fInn fli3,ii" ,1 Iawnnfwfl7V , flni n,,1-22 u,ufniiijpw.in N '2.lJ'7
.IYIN TUIUD

3 9-ju~
-ifi') cI-1Uifl I1TNIi mu') fl-Tvifl fl1iN 7w un'

fliNiwfl iN nf lmnjWl U7 , E M1 i-N T11w)i 1-,13, mV7 D-'lwj-lflfl. u'T'Tl 112 'T 9N .1
liNUiwn IN nulij2Wn' -?213J1 Nif.IW 71TT3 nine 17713 0T1' ,11nNI 1UJIf1273- -Tyl In D'11'j12 '?W

.fl'W'7W fl1'-Yr12T U'iJj7W12 '2w fliNiwfl IN flipn2W' IN ,i*2w-1iJv'j7wn '2w

-iwjl2fl. -runl in12 UiJ'f212 -e-2) is-iN nom2W :1.-13 N2? 12'lW77fl12 D-r-rfl I12 -Tu 9N .2
,31*? ,Iw,!2w -fl"Tfl ij,,,7r7W2 IN Nil I'J'W2 ~j-1J2 MIflW flT1 nline flu tlnp InN-.1

.iflin1 I11Nuif iN I-nm1 flN3fll,wi Irm 'Wf wi-w I12j ,nl'igm.1Wf '71fl'

4 ",u

,'1IN'7n3- -run' )M12 ,fl)-fl1 r1tTN w'ifl iv-12 ilN -iTnNl71 -'u7nT7 - DD"Ufl DlID-i= .R1

,'1INfl iwpn12n 'Tmi, L7W IiN ruw3 n-IfiN ni7' fli'?'111 IN fuininu1 nfinw1imnlf 7'T1D
1N 'NIfi 1''J2,W?'2 -2'31JT3 ?flfl W TIT12 nline N' ni3 on,' -IrNfI l-iw7luif -Tunn 12:1,2,
u2'fi'7wf .-TTN -TTD1 IN 'iM'D ,'IEI'W -ITT-i2 1)211) ,w'7w -.i"T1 'I)-j7WT2'2

',wgiTy T-iN)3 121'2U11'7 n'' n,3 -[)1 12'UJil
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]

0301

2N1W' flJifl 112W720

p11

f'T112 -m nrlZ10in nW12
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,(
"
nr~f
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;nl12fn2 0011fUl'N 21 t3'fl u'2101 o1n-nl112' ,fl1D3 n1o312l nllI1T (3)

;?:2:) -1113 11'213 n1'2131 '22)vi a-im1 ,U'1flN 1'023m l''u:),f0 '211 r11132f (2)

;-]:)1 7'1 U''213 fl'2"2.1f ,'3l-il P'2P.1 131lf2 l'1T (UT)

,Uisfl' fil-1'T flit TflTI IN 11 'El '2IJ 13'172I)1f3fl D''p01I flull'3'T (n1)
.0'uo '132 3'N13 '53v iN 119W? -T1i1t?
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[GEORGIAN TEXT - TEXTE GgORGIEN]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
GEORGIA FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government of

the Republic of Georgiao (referred to hereinafter as the
"Contracting Parties"),

DESIRING to intensify economic cooperation to the mutual
benefit of both countries,

INTENDING to create favorable conditions for greater
investments by investors of either Contracting Party in the

territory of the other Contracting Party, and,

RECOGNIZING that the promotion and reciprocal protection of
investments on the basis of the present Agreement will be

conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both states.

Have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" shall comprise any kind of assets,
implemented in accordance with the laws and regulations

of the Contracting Party in whose territory the

investment is made, including, but not limited to:

a) movable and immovable property, as well as any other
rights in rem, in respect of every kind of asset;

b) rights derived from shares, bonds and other kinds of
interests in companies;

c) claims to money, goodwill and other assets and to
any performance having an economic value;

d) rights in the field of intellectual property,
technical processes and know-how;

'Came into force on 18 February 1997 by notification, in accordance with article 13.
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e) business concessions conferred by law or under
contract, including concessions to search for,
cultivate, extract or exploit natural resources.

2. A change in the form in which assets are invested or
reinvested, in accordance with the laws and regulations
of the Contracting Party in whose territory the
investment is made, does not affect their character as
investments within the meaning of this Agreement.

3. The term "investor" shall comprise:

a) natural persons who are nationals or permanent
residents of the Contracting Party concerned, who
are not also nationals of the other Contracting
Party; or

b) companies including corporations, firms or
associations incorporated or constituted in
accordance with the law of the Contracting Party
concerned, which are not directly or indirectly
controlled by companies of the other Contracting
Party.

4. The term "returns" shall comprise the amount yielded by
an investment including, but not limited to : dividends,
profits, sums received from the total or partial
liquidation of an investment, interest, capital. gains,
royalties or fees.

5. The term "territory" shall mean with respect to each
Contracting Party, the territory of that Contracting
Party including the territorial sea, as well as the
continental shelf and the exclusive economic zone over
which that Contracting Party exercises sovereign rights
or jurisdiction in conformity with internal and
international law.

Article 2

Promotionand Protection of Investment

1. Each Contracting Party shall, in its territory, encourage
and create favorable conditions for investments by
investors of the other Contracting Party and, subject to
its right to exercise the powers conferred by its laws,
shall admit such investmentc.

2. Investments made by investors of each Contracting Party
shall be accorded fair and equitable treatment and shall
enjoy full protection and security in the territory of
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the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair by unreasonable or discriminatory
measures the management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of investments in its territory of investors of
the other Contracting Party.

Article 3

Most Favored Nation and National Treatment

1. Neither Contracting Party shall, in its territory,
subject investments or returns of investors of the other
Contracting Party to treatment less favorable than that
which it accords to investments or returns of its own
investors or to investments or returns of investors of
any third state.

2. Neither Contracting Party shall, in its territory,
subject investors of the other Contracting Party, as
regards their management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of their investments, to treatment less
favorable than that which it accords to its own investors
or to investors of any third state.

Article 4

Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in
the territory of the other Contracting Party suffer
losses owing to war or other armed conflict, revolution,
a state of national emergency, revolt, insurrection, riot
or other such similar activity in the territory of the
latter Contracting Party shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution,
indemnification, compensation or other settlement, no
less favorable than that which the latter Contracting
Party accords to its own investors or to investors of any
third state. Resulting payments shall be freely
transferable.

2. Without prejudice to paxagraph (1) of this article,
investors of one Contracting Party who, in any of the
situations referred to in that paragraph, suffer losses
in the territory of the other Contracting Party,
resulting from:

(,) requisitioning of their property by its forces or
authorities, or
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(b) destruction of their property by its forces or
authorities, which was not caused in combat action
or was not required by the necessity of the
situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation.
Resulting payments shall be freely transferable.

Article 5

Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party
shall not be nationalized, expropriated or subjected to
measures having effect equivalent to nationalization or
expropriation (hereinafter: "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party, except for a
public purpose related to the internal needs of that
Contracting Party on a non-discriminatory basis and
against prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall amount to the market value of the
investment expropriated immediately before the
expropriation or before the impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, shall
include interestat at the applicable rate as provided by
law by that Contracting Party until the date of payment,
shall be made without delay, be effectively realizable
and be freely transferable. The investors affected shall
have a right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by a judicial
or other independent authority of that Contracting Party,
of his or its case and of the valuation of his or its
investment, in accordance with the principles set out in
this paragraph.

2. Where a Contracting Party expropriates the assets of a
company, within the meaning of Article 1 (3), which is
incorporated or constituted under the law in force in its
territory and in which investors of the other Contracting
Party own shares, or other ownership rights, it shall
ensure that the provisions of paragraph (1) of this
Article are applied to the extent necessary to guarantee
prompt, adequate and effective compensation, in respect
of their investment to such investors of the other
Contracting Party who are owners of those shares or other
ownership rights.
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Article 6

Repatriation of Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall, in respect of. investments,
guarantee to investors of the other Contracting Party all
the rights and benefits regarding the unrestricted
transfer of their investments and returns which were in

force on the day the current investment was implemented;
pro'ided, however, that the investor has complied with
all his fiscal obligations and has fulfilled all the
requirements of the exchange regulations. Transfers shall
be effected without delay in the convertible currency in
which the capital was originally invested or in any other
convertible currency agreed by the investor and the
Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by

the investor, transfers shall be made at the rate of
exchange applicable on the date of transfer pursuant to
the exchange regulations in force.

2. In the event the exchange regulations of one Contracting
Party are modified, that Contracting Party guarantees
that no such modifications shall adversely affect the
position of an investment which has already been admitted
into the territory of that Contracting Party.

Article 7

Exceptions

The provision of this Agreement relative to the grant of
treatment not less favorable than that accorded to the
investors of either Contracting Party or of any third state
shall not be construed so as to oblige one Contracting Party
to extend to the investors of the other the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any international agreement or arrangement relating
wholly or mainly to taxation or any domestic
legislation relating wholly or mainly to taxation;

(b) any existing or future customs union, free trade
area agreement or similar international agreement to
which either Contracting Party is or may become a
party;

(c) the definition of "investment" (Article 1, paragraph
1) and the reference "reinvestment" (Article 1,
paragraph 2) and the provisions of Article 6
contained in Agreements entered into by the State of
Israel prior to January 1, 1992.
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Article 8

Reference to International Centre for Settlement of
Investment Disputes

1. Each Contracting Party hereby consents to submit to the
International Ce'ntre for the Settlement of Investment
Disputes (hereinafter: the "Centre") for settlement by
conciliation or arbitration under the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of Other States opened for signature at
Washington on 18 March 19651 any legal dispute arising
between that Contracting Party and an investor of the
other Contracting Party concerning an investment of the
latter in the territory of the former.

2. A company which is incorporated or constituted under the
law in force in the territory of one Contracting Party
and in which, before such a dispute arises, the majority
of shares are owned by nationals or companies of the
other Contracting Party shall, in accordance with Article
25(2)(b) of the Convention, be treated for the purposes
of the Convention as a company of the other Contracting
Party.

3. If any such dispute should arise and cannot be resolved,
amicably or otherwise, within three (3) months from
written notification of the existence of the dispute,
then the investor affected may institute conciliation or
arbitration proceedings by addressing a request to that
effect to the Secretary-General of the Centre, as
provided in Article 28 or 36 respectively of the
Convention. The Contracting Party which is a party to the
dispute shall not raise as an objection at any stage of
the proceedings or enforcement of an award the fact that
the investor which is the other party to the dispute has
received, in pursuance of an insurance contract, an
indemnity in respect of some or all of his or its losses.

4. Neither Contracting Party shall pursue, through the
diplomatic channel, any dispute referred to the Centre,
unless:

(a) the Secretary-General of the Centre or a conciliation
commission or an arbitral tribunal constituted by it
decides that the dispute is not within the
jurisdiction of the Centre; or

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(b) the other Contracting Party should fail to abide by
or to comply with any award rendered by an arbitral
tribunal.

Article 9

Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement should,
if possible, be settled through the diplomatic channel,
which may include, if both Contracting Parties so desire,
referral to a Bilateral Commission composed of
representatives of both Contracting Parties.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus
be settled within six (6) months from notification of the
dispute, it shall, upon the request of either Contracting
Party, be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each
individual case in the following way: Within two months
of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the
tribunal. Those two members shall then select a national
of a third State who, on approval by the two Contracting
Parties, shall be appointed Chairman of the tribunal. The
Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

4. If, within the periods specified in paragraph (3) of this
Article, the necessary appointments have not been made,
either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International
Chambre of Commerce in Paris (hereinafter: the "ICC") to
make any necessary appointments. If the President is
prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary
appointments. If the Vice-President is prevented from
discharging the said function, the Member of the ICC next
in seniority shall be invited to make the necessary
appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a
majority of votes. Such decision shall be binding on both
Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear
the cost of its own member of the tribunal and of its
representation in the arbitral proceedings; the cost of
the Chairman and the remaining costs shall be borne in
equal. parts by the Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.
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Article 10

Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated Agency
(hereinafter: the "First Contracting Party") makes a
payment under an indemnity given in respect of an
investment in the territory of the other Contracting
Party (hereinafter: the "Second Contracting Contracting
Party"), the Second Contracting Party shall recognize:

(a) the assignment to the First Contracting Party by law
or by legal transaction of all the rights and claims
of the party indemnified; and

(b) that the First Contracting Party is entitled to
exercise such rights and enforce such claims by
virtue of subrogation, to the same extent as the
party indemnified, and shall assume the obligations
related to the investment.

2. The First Contracting Party shall be entitled in all
circumstances to:

(a) the same treatment in respect of the rights, claims
and obligations acquired by it, by virtue of the
assignment; and

(b) any payments received in pursuance of those rights
and claims, as the party indemnified was entitled to
receive by virtue of this Agreement, in respect of
the investment concerned and its related returns.

Article 11

Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or
obligations under international law existing at present or
established hereafter between the Contracting Parties in
addition to the present Agreement contain rules, whether
general or specific, entitling investments by investors of
the other Contracting Party to a treatment more favorable
than is provided for by the present Agreement, such rules
shall to the extent that they are more favorable prevail
over the present Agreement.

Article 12

Application to Investments

The provisions of this Agreement shall apply to investments
made on or before the entry into force of this Agreement.
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Article 13

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting
Party in writing, through the diplomatic channel, of the
completion of the internal legal procedures required for
bringing this Agreement into force. This Agreement shall
enter into force on the date of the latter notification.

Article 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of 10
years. Thereafter it shall continue in force until the
expiration of 12 months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of
termination to the other. In respect of investments made
while this Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a
period of 10 years after the date of termination and without
prejudice to the application thereafter of the rules of
general international law.

Done in Jerusalem in duplicate in English, Hebrew and
Georgian at this 42 day of June 1995, which corresponds to
the 9LA day of Sivan 5755, all texts being equally
authentic. In case of divergency of interpretation the
English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the Republic of Georgia:

2 ...

C.- .t"....'/ (/ CI,-;

.. 2

I Yitzhak Rabin.

2 Shevarnadze.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'1tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIJPUBLIQUE DE GEORGIE RE-
LATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RE CIPROQUE
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la R6publique de
G6orgie (ci-apris d6nomm6s les << Parties contractantes ),

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique dans l'intrft mutuel des
deux pays,

Ayant l'intention de crder des conditions favorisant le d6veloppement des
investissements des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie contractante, et

Reconnaissant que la promotion et la protection r6ciproque des investisse-
ments dans le cadre du pr6sent Accord contribueront A stimuler les initiatives des
entrepreneurs et A augmenter la prospdrit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D11FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme << investissements > d6signe tous types d'avoirs r6alis6s confor-
m6ment A la 16gislation et A la r6glementation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle l'investissement est fait et notamment, mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els sur tout
type d'avoirs;

b) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et d'autres types de participa-
tion dans des soci6t6s;

c) Les droits sur des fonds et autres avoirs et sur toutes prestations ayant une
valeur 6conomique;

d) Les droits dans les domaines de la propri&t6 intellectuelle, des proc&t6s
techniques et du savoir-faire;

e) Les droits conf6r6s par le droit public ou par contrat, y compris les droits de
prospection, de culture, d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

2. Toute modification de la formejuridique d'un investissement ou r6investis-
sement, effectu6e conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est fait, n'affecte pas son
caract~re en tant qu'investissement au sens du pr6sent Accord.

'Entrd en vigueur le 18 fAvrier 1997 par notification, conform~ment A I'article 13.
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3. Le terme < investisseur> ddsigne:
a) Les personnes physiques qui sont des ressortissants ou des r6sidents perma-

nents de la Partie contractante concern6e mais qui ne sont pas en m~me temps des
ressortissants de l'autre Partie contractante; ou

b) Les personnes morales, y compris les soci6t6s, associations commerciales et
autres organisations, qui sont constitudes ou organis6es conform6ment A la lgisla-
tion de la Partie contractante concern6e et qui ne sont pas contr6ldes directement ou
indirectement par des soci6t6s de l'autre Partie contractante.

4. Le terme « revenus > s'entend de tous les montants obtenus grace A un
investissement et notamment, mais non exclusivement, des dividendes, des bdn6-
fices, des montants regus A la suite de la liquidation totale ou partielle d'un investis-
sement, des intdr~ts, des plus-values, des redevances ou des honoraires.

5. Le terme < territoire > s'entend, en ce qui conceme chaque Partie contrac-
tante, du territoire de ladite Partie contractante, y compris les eaux territoriales ainsi
que le plateau continental et la zone 6conomique exclusive sur laquelle ladite Partie
contractante exerce sa souverainet6 ou sa juridiction, conformment au droit inter-
national.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements
des investisseurs de r'autre Partie contractante, cr6e les conditions favorables A cette
fin et, sous rdserve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa
l6gislation, accepte lesdits investissements.

2. Les investissements faits par des investisseurs de chaque Partie contrac-
tante b6n6ficient d'un traitement juste et 6quitable et jouissent d'une protection et
d'une s6curit6 totales sur le territoire de rautre Partie contractante. Aucune des
deux Parties contractantes n'entrave par des mesures discriminatoires ou d6rai-
sonnables la gestion, l'utilisation, la jouissance ou l'ali~nation des investissements
sur son territoire par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE
ET TRAITEMENT NATIONAL

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante A un traite-
ment moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus
de ses propres investisseurs ou aux investissements et revenus des investisseurs
d'un Etat tiers quelconque.

2. Aucune des deux Parties contractantes ne soumet sur son territoire les
investisseurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien,
l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, A un traitement
moins favorable que celui qui est accordd A ses propres investisseurs ou A des inves-
tisseurs d'un Etat tiers quelconque.
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Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait
d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale,
d'une r6volte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de ladite autre Partie
contractante, b6n6ficient de la part de cette derni~re d'un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat
tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6paration ou toute autre
forme de r~glement. Les paiements qui en r6sultent sont librement transf6rables.

2. Sans pr6juger des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les inves-
tisseurs d'une Partie contractante qui, dans l'une quelconque des situations men-
tionn6es dans ledit paragraphe, subissent sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante des pertes r6sultant de :

a) La r6quisition de leurs biens par les forces arm6es ou les autorit6s de l'autre
Partie contractante, ou

b) La destruction de leurs biens par les forces arm6es ou les autoritds de l'autre
Partie contractante, qui n'est pas caus6e par des combats ou qui n'6tait pas exig6e
par la situation,
obtiennent la restitution desdits biens ou une compensation ad6quate. Les paie-
ments qui en rdsultent sont librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ne sont ni nationalis6s, ni expropri6s ni soumis A des mesures ayant un
effet 6quivalant A la nationalisation ou A l'expropriation (mesures ci-apr~s d6nom-
m6es << expropriation >>) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf dans
l'intdr~t public lid aux besoins internes de ladite autre Partie contractante qui expro-
prie dans le respect de la 16galit6, selon des crit~res non discriminatoires et moyen-
nant une indemnisation rapide, 6quitable et r6elle. Cette indemnisation correspond
A la valeur marchande de l'investissement expropri6 imm6diatement avant l'expro-
priation ou avant que celle-ci ne soit de notoridt6 publique, 1'6ventualit6 qui se
pr6sente la premiere 6tant retenue. Ladite indemnisation doit 8tre effectu6e sans
d6lai et comprendre des int6rts calcul6s au taux appliqu6 par ladite Partie contrac-
tantejusqu'A la date du paiement; elle doit 8tre vers6e sans retard, 8tre effectivement
r6alisable en monnaie convertible et librement transf6rable. Les investisseurs con-
cern6s ont droit, aux termes de la 16gislation de la Partie contractante qui procede A
l'expropriation, A un examen rapide de leur cas et de l'6valuation de leurs investis-
sements par un organismejudiciaire ou autre organisme inddpendant de ladite Partie
contractante, conform6ment aux principes 6noncds dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6td au sens
du paragraphe 3 de l'article premier, qui est constitude ou organis6e selon la 16gisla-
tion en vigueur sur son territoire et dans laquelle les investisseurs de l'autre Partie
contractante d6tiennent des actions ou autres droits de propri6t6, elle veille A ce que
les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article soient appliqu6es dans la mesure
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necessaire pour garantir une compensation rapide, addquate et effective, en ce qui
conceme leurs investissements, aux investisseurs de l'autre Partie contractante qui
sont propridtaires de ces actions ou d6tiennent d'autres droits de propri6t6.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET REVENUS

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante tous les droits et avantages lids au libre transfert de leurs investissements
et de leurs revenus, qui 6taient en vigueur au moment oii les investissements en
question ont t6 rdalis6s, A condition toutefois que l'investisseur se soit acquitt6 de
toutes ses obligations fiscales et qu'il ait rempli toutes les obligations que lui impose
la r6glementation en mati~re de change. Les transferts sont effectu6s sans retard
dans la devise convertible dans laquelle les capitaux ont t l'origine investis ou
dans toute autre monnaie convertible accept6e par l'investisseur et la Partie contrac-
tante concern6s. Sauf si l'investisseur en d6cide autrement, les transferts sont effec-
tu6s au taux de change applicable A la date du transfert, conformdment A la r6glemen-
tation en mati~re de change.

2. Au cas oi le contr6le des changes d'une Partie contractante serait modifi6,
ladite Partie contractante garantit que les modifications en question ne nuiront pas
A un investissement qui a d6jA 6td accept6 sur le territoire de ladite Partie contrac-
tante.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne
soit pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une des Parties
contractantes ou de tout Etat tiers ne doivent pas 8tre interprd6tes comme obligeant
une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le
b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege d6coulant :

a) De tout accord ou arrangement international relatif en totalit6 ou en grande
partie A la fiscalitd ou A toute 16gislation interne portant en totalit6 ou en grande
partie sur la fiscalit6;

b) De toute union douaniire, organisation 6conomique r6gionale de libre
6change ou accord international similaire existants ou futurs auxquels l'une ou
l'autre des Parties contractantes pourrait devenir partie.

c) De la d6finition du terme « investissement (paragraphe I de l'article pre-
mier) et du terme < rdinvestissement >> (paragraphe 2 de l'article premier) et des
dispositions de l'article 6 figurant dans les accords conclus par l'Etat d'Israel avant
le lerjanvier 1992.

Article 8

CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RISGLEMENT DES DIFF9RENDS
RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes accepte de soumettre au Centre inter-
national pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements (ci-apr~s
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d6nomm6 < le Centre >>), pour riglement par conciliation ou arbitrage dans le cadre
de la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats ouverte A la signature le 18 mars 1965, A Wash-
ington (ci-apr~s d6nomm6e la « Convention >>), tout diff6rend juridique survenu
entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante au
sujet d'un investissement rdalis6 par ce dernier sur le territoire de la prerniere Partie
contractante.

2. Une soci&6t qui est constitu6e ou organis6e aux termes de la l6gislation en
vigueur sur le territoire d'une Partie contractante et dans laquelle, avant qu'un tel
diff6rend ne survienne, la majorit6 des parts sont d6tenues par des ressortissants ou
des soci6t6s de I'autre Partie contractante est consid6r6e, conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 2 de l'article 25 de la Convention, comme une soci6t6 de l'autre Partie
contractante.

3. Si un diffdrend de ce type survient et ne peut 8tre r6gl6 l'amiable ou d'une
autre fagon dans les trois (3) mois A dater de la notification 6crite signalant l'exis-
tence de ce diff6rend, l'investisseur affect6 pourra entamer une proc6dure de conci-
liation ou d'arbitrage en adressant une demande A cet effet au Secr6taire g6n6ral du
Centre, comme le pr6voit la Convention. La Partie contractante qui est partie au
diff6rend ne soulve pas, en tant qu'objection h un stade quelconque de la proc6dure
ou de l'ex6cution de la sanction, le fait que l'investisseur qui est l'autre partie au
diffdrend a requ, en vertu d'un contrat d'assurance, une indemnit6 pour une partie
ou la totalit6 de ses pertes.

4. Aucune des Parties contractantes ne r6glera, par la voie diplomatique, un
diff6rend soumis au Centre A moins que :

a) Le Secr6taire g6n6ral du Centre ou une commission de conciliation ou un
tribunal arbitral constitu6 par cette derniire d6cide que le diff6rend ne relve pas de
la comp6tence du Centre; ou

b) L'autre Partie contractante ne respecte pas toute sentence rendue par un
tribunal arbitral.

Article 9

DIFFIRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application des dispositions du pr6sent Accord doivent atre, si possible, r6gl6s par
la voie diplomatique, qui peut comprendre, si les deux Parties contractantes le sou-
haitent, le renvoi devant une commission bilat6rale compos6e de repr6sentants des
deux Parties contractantes. La commission bilat6rale d6finira ses propres proc6-
dures.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre ainsi r6g1M dans
les six (6) mois A dater de la notification du diff6rend, il sera soumis, A la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante, A un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la fagon suivante:
dans les deux mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 575, p. 159.
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ressortissant d'un Etat tiers qui, sur approbation des deux Parties contractantes,
est nomm6 Pr6sident du tribunal. Le President est nomm6 dans les deux mois qui
suivent la date de la d6signation des deux autres membres.

4. Si, pendant les p6riodes sp6cifi6es au paragraphe 3 du pr6sent article, les
nominations n6cessaires n'ont pas 6t6 faites, chaque Partie contractante peut, en
l'absence de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour d'arbitrage de la
Chambre de commerce internationale A Paris (ci-apr~s d6nomm6e la < CCI ) A
proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est dans l'impossibilit6 de
remplir ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera invit6 A proc6der aux d6signations
voulues. Si le Vice-Pr6sident est lui aussi dans l'impossibilit6 de remplir cette fonc-
tion, le membre le plus ancien de la CCI sera invit6 A procdter aux d6signations
voulues.

5. Le tribunal arbitral prend ses decisions A la majorit6 des voix. Lesdites
d6cisions sont contraignantes pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie
contractante prend A sa charge les coots de son repr6sentant au tribunal et ceux de
sa repr6sentation A la proc6dure d'arbitrage. Les frais affdrents au Pr6sident et les
d6penses restantes sont partag6s A 6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le
tribunal d6finit sa propre proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6sign6
(ci-apr~s d6nomm6e la « premiere Partie contractante ) verse un paiement A titre
d'indemnit6 accord6e pour un investissement sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante (ci-apr~s d6nomm6e la «< seconde Partie contractante >), la seconde Partie
contractante reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la 16gislation ou
d'une transaction lgale, de tous les droits ou pr6tentions de la partie indemnis6e; et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante, d'exercer ces droits et de faire
yaloir ces prdtentions en vertu du principe de subrogation dans la meme mesure
que la partie indemnis6e, et d'assumer les obligations lies A l'investissement en
question.

2. La premiere Partie contractante a droit dans tous les cas:
a) Au m~me traitement en ce qui concerne les droits, les pr6tentions et les

obligations qu'elle a acquis en vertu de la cession; et
b) A tout paiement requ en vertu de ces droits et pr6tentions;

dans la m~me mesure que la partie indemnis6e, en vertu du pr6sent Accord, pour ce
qui est de l'investissement concern6 et des revenus qui en d6coulent.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RGLES

Si la l6gislation nationale de l'une ou l'autre Partie contractante ou les obliga-
tions r6sultant du droit international, qu'elles soient d6jh en vigueur ou 6tablies
ult6rieurement entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, comportent
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une rigle g6n6rale ou spdcifique accordant aux investissements effectu6s par des
investisseurs d'une Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu
par le pr6sent Accord, ladite r~gle l'emporte sur les dispositions du pr6sent Accord.

Article 12

APPLICABILITI AUX INVESTISSEMENTS

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux investissements effectu6s
avant l'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

Article 13

ENTRtE EN VIGUEUR

Chaque Partie contractante notifie A l'autre Partie contractante par 6crit et par
la voie diplomatique I'ach6vement de ses formalitds 16gales nationales n6cessaires A
l'entr6e en vigueur du prdsent Accord. Ce dernier entre en vigueur A la date de la
derni~re notification.

Article 14

DUR9E ET DINONCIATION

Le present Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans et le demeurera
ensuite jusqu'A l'expiration d'une pdriode de douze (12) mois b compter de la date A
laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura donn6 par 6crit notification
de ddnonciation A l'autre. En ce qui concerne les investissements effectu6s pendant
la validit6 du pr6sent Accord, les dispositions de ce dernier continueront de s'ap-
pliquer auxdits investissements pendant une p6riode de dix (10) ans apr s la date de
d6nonciation et sans pr6juger de l'application ult6rieure des dispositions du droit
international g6n6ral.

FAIT A Jrusalem le 19 juin 1995, qui correspond au vingt-et-uni6me jour de
Sivan 5755, en double exemplaire en langues h6braique, g6orgienne et anglaise, les
trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergences d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique de G6orgie:

YITZHAK RABIN SCHEVARNADZE
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE NDERMJET QEVERISE SE SHTETIT TE IZRAELIT
DHE QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE PER NXIT-
JEN DHE MBROJTJEN RECIRPOKE TE INVESTIMEVE

Qeveria e Shtetit le Izraelit dhe Qeveria e Republikes se SlIqiperise
(me poshle te quajlura si "Pale Kontraltuese"),

Duke deshiruar qc te intensilikojtne baslikepunimin ekonoinik me
perfitim c perbashket te (e dy vendeve

Duke pattur qcllim kritiinin e kushlteve te favorshme per investime me te
medha (c investitoreve te seciles P'ale Kontraktuese ne terriorin e Pales Ijeter
Konrakmnese, dhe

Duke n.ohur qe nxitia dhe mbrojija reciproke e investimeve, nibi bazen
e kesai Marreveshje do te jete njc ndihmese ne stimulimin e iniciatives te
biznesit individual dhe do le trisc bega itfie te e dy Shletet,

u tnaren vesh si me poslie:

NENI I
PCrcaltifile

Per qelliiict e kesaJ Matrcvcshjc:

1. Teri "investinc" do te perfshije cdo lloj vlere pasurore, te realizuar
ne perpultlije me ligjet dhe rregullat c Pales Kontraktuese ne terrilorin e te
cilcs eslite ktyer investimi, duke pilshlire, porjo le kufizuar tiga:

a) pasuria e tudishme dhe c patutdshme si dlie cdo e drejte tjeter iti
rei, ne lidihje me cdo vlerc pasurore;

b) te dtejla qe ttjedhit nga aksionet, obligacionet ose forna e tjera te
inlercsave ne shoqcri;

c) delytinct ne c iolla, deshira e mire dhe vlera te tjera pasurore le
ndlon .e veprinitarie qc ercmb~anl n.ic vicre ekonomike;
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d1) le drejiat ne fushcn c protlesise intelektuale, proceseve teknikc dhe
dijeve Icktnike;

e) koncenlsionct treglare te akorcduara sipas ligjit ose sipas kontratave,
pcrfshire koncensionet per te kerkimr, zhvilluar, nxjerre ose shlifytczar
burimiel natyrore.

2. N.Ie ndiyshim lie formen ne (c cilen te ardhurat jane investuar ose
riinveshar lie perpttlhje me ligjet dhe rregullat e Pales Konlraktuese ne
territorin e te ciles eslite here investimi, nuk ildryshon karakteriil e tyre si
investilme e jpermbajtjen e kesaj Marreveshije.

3. Terti "invcstitor" do c perfshije:

Persa i perket investimcv le bera ne Shtetin e Izraelit:

a) personat izike qe jane shctas te Republikes se Shqiperise, (e cilet
nuk jane gjithashtu shltetas ose qc kane qendriin te perhershem ne Shtetin e
fzraclit; ose

b) shoqerite )erfshire koorporatat, firmat ose shoqatat e bashktara ose
te thenIetuara nie perpluthje tie Icgjislacionin e Reptublikes se Shqipciise, te
cilet iuk konti-ollohen direkt ose indireki nga shoqerite e Shtetit te Izraclit.

lPcrsa i prket investinicvc Ic )cai ne Republikcn c Shqiperisc:

a) cdo person fizik qe eshle shictas i Shtelit te Izraelit;
b) cdo person juridik qc cshlie s-ltetas i Republikes se Shqiperise me

banin c pchcrselicm ne ShIctil Izraclit.
c) cdo person juridik qe eshte lhemeluar lie perpithje me legjislacionin

c Shlehit le lzraelit qe kerkon te krycje direkt ose po kryen nje inveslir ne
(cri1torill c IZclpttl)lil<cs se SIh(plicrise ne I)CrIlI uIhjc me Icgj islacionin c saj osc
qe ka kiyer nje investim sipas legjialcionit perkates, duke filluar nga 3 1 kon-ik
1990 e ine siper.

4. Termi "le ardhura" do Ie permbledhe vleflen e vjelnr nga ixlie
investim, perrshire por pa e kuiizuar me : dividentet, fitimet, shimat e te
hollave nga likuidimi total ose i pjcsshem i nje investimi, interesin, -rritjen e
vlcftcs sc kapitalil, shlpeblimict ose iagesat e I.icra.
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5. Termi "telTitor" do te thote persa i perket seciles Pale Kontrakltiese,
Icrritoriil e kesaj Pale Koitraktuese cuke perfshire ujrat territoriale, si dhe
shelfin konlinental dhe zonen ekonomike ekskluzive, mbi te cilen kjo Pale
Kontraktuese ushIroII te drejtat sovrane ose juridiksioin iine perputhje ic te
drej(en nderkomibetare.

NENI 2
Nxitja dhe Mbrojtja c Investimeve

1. Se-cila Pale Kontraktiuese, ne territorin e saj, do te inkurajoje dhe do
fe krijoje kushle te favoreshine per investime te investitoreve te Pales tjeter
Kontraktuese dhc, pe baze tc te drejtes te saj per te ushliruar fuqite e
akorduara I)rej ligieve te saj, do te lejoje te tilla ivestime.

2. Investimeve te bera prej investitoreve te seciles Pale Kontraktuese
do t'i akordohet nje trajtim i drejte dhe i barabarte dhe do te gezojine
mbiojtje 1Che siguri te plote ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese. Asnjera
Pale Kontraktuese nuk duhet te pengoje me masa le paaresyeshne ose
diskriininuese drejtitnin, niirembajijen, perdorimin, inbajtjen ose shlpronesimin
e investineve ne territorin e saj, te investitoreve te Pales tjeter Kontraktuese.

NENI 3
Trajtirni l(ombetar (lie i kombit me te favorizuar

I. Asnjera Pale Kontraktuese, ne territorin e saj nuk do t'i jape
investinieve ose te ardhurave te investi(Qreve te Pales tjeter Kontraktuese lije
(rajtim me pak te favorshem sc alo qe ajo i akordon investimeve ose te
ardhurave te investitoreve te saj ose ndaj investimeve ose te ardhurave te
invcstitorcve te ndonje Shttei te trete.

2. Asujera Pale Kontraktuese, ne territorin e saj, nuk do t'u jape
investitoreve te Pales tjeter Kontraktuese, persa i perket drejtimit te tyre,
mirembajfjes, perdorimit, mbajljes ose shpronesimit te investimeve te tyre nje
traitim me pak te favorshein se ato qe ajo u akordon investitoreve le saj ose
investitoreve te nJe Shteti te trete.

3. Kushtet e paragrafit I dhe 2 te ketij Neni ne lidhje me akordimin e
trajtimilt jo mc pak le favorshem se sa ai i akorduar investitoreve te seciles
Pale Kontraktucse ose te cdo Sliteli Ie trete, nuk do Ic interpretohen qe te
detyrojuie njeren Pale KonlralkLuese qe ti akordoje investitoreve te Pales tjeter
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Kontrakliuese, perfitimin e ndonje trajlimi, preference ose privilegji qe rijedli
iiga:

a) ndon.je Marreveshje ose konlrate nderkombetare qe lidhet tcresisht
ose kryesisht me taksim i n ose te ndonje legjislacioni venrdas te ilidlur teresisht
ose krycsishlt ue (aksimin;

b) cdo bashkim doganor ekzistues ose qe do te behet ne te ardhmen,
marreveslije te zotnes se tregtise se lire ose marreveshija nderkombetare te
ogjashme ne te cilat secila Pale Kontraktuese eslite ose do te behet pale.

NENI 4
l)ensliperlblimi

1. Investitoreve te njeres Pale Kontraktuese, investimet e te cileve ne
territorin e Pales tjeter Kontraktuese pesojne humbje per slikak te lufes ose
konflikteve te Ijera te armatostlra, revoluciotit, gjendje e jashtezakonshme
koanbetare, revolte, kryengritje te paligjeslhne ose ngjatje te tjera te ngjashme
ne territoiin e Pales tjeter Kontraktlese do 'u akordohet nga Pala e fnidit
Kontraktuese trajtim, persa i perket kthimit, demsliperblimit, kompensimit ose
zgjidhje te tjerajo me pak te favorshme se ato qe Pala e fiadit Kontraktuese i
akordon investitoreve te saj ose invcslitoreve te cdo Shteti te trete. Pagesat
rezultuese do te jene lirisht te transferueslhne.

2. Pa e paragyktiar paragratitl (1) te ketij Neni, investiloret c njeres
Pale Konttraktuese te cilet, ne ndonje nga ngjarijet e referuara ne ate paragraf,
pesojne humbje ie terri(orin e Pales fletcr Kontraktuese qe rezultojaie aiga:

a) scktaestrimi i pastrise se tyre nga forcat ose auttoritetet e saj, ose;

b) shkaterrini i pasurise sc tyre nga forcat ose autoritetet e saj, Ie cilat
nuk jane shkaktiar ne aksionet e lulles ose nuk jane diktuar tiga
domosdoshmeria e situates, do t'u akordohet deanshperblim ose kompensim i
perslitalsher. Pagesat rezultuese do te jene lirisht te transferueshlme.

NENI 5
Slpronesini

1. Inveslimet e investitoreve te seciles Pale Konfraktuese nuk do te
shletezohien, slpronesolien ose te jene subjekt i masave qe kane cfekt te
njejie me shlelezimin ose sliprottesimin (me poshte te qtajtura "slipronesim")
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ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese me per'jashtim te nje qelliini publik qe
lidhet me nevojat e brendshnmc te kesaj Pale Konraktuese mbi nje baze jo
diskrilninuese dhe kmndrejt komnpensinil le menjehershem, te pershltatshei
dhe efektiv. Njc kompensim i Ille do te Ilogaritet me vleften e tregut te
investimit te shproilesuar menjehere perpara shpronesinit ose perpara se
slilronesimi te behet 1publilcisht i njohur, cilido qofle i pan, do te permbledhe
interesin qe aplikohet,le dhene nga Ligii i kesaj Pale Kontraktuese deri ne
diten e pageses, e cila do te behe( pa vonese, le jete efektlivislit e
realizucshme dhe lirisht e trans'evrueshme. Investitori i prekur do te kele te
drejie te beje, sipas ligjit Ie Pales Kontraktuese qe ben shpronesimin, te
rishikoje menjehere uga nje autoritet juridik ose i pIavaiur i kesaj Pale
Kontralduesc, ne rastin e saj ose le tij dhe te vieresimit te investiinit le tij ose
te saj, ne perputhje ine pariinet e vendosura ne kete paragraf.

2. Aty ku nje Pale Konitakiuese shproneson pasurine e aje shoqerie,
sipas kuptimit te Nenit 1 (3), e cila eshlte bashkuar ose themneluar sipas
legjislacionit ne fUqi ne territorin e saj dhe ne te eilen investitoret e Pales
(Jeter Kontraktuese kane aksione ose le drejia te Ijera pronesie, atehere duhet
te sigurohet qe percaktimet e paragrafit (I) te ketij Neni le jene te zba(tiesline
ne kohen e nevojshme per te garantuar kompensim te shpejte, te pershtatshern
dhe efektiv, persa i perket inveslimeve (e alyre investiloreve te Pales tjeter
Kontraktlese, te cilel jane pronare te ketyre aksioneve ose te drejtave te h'era
te pronesise.

NENI 6
Riatdliesimi i Investimeve (ile te Ardhurnive

I. Secila Pale Kontrakhtese, persa i perker investimeve, do t'u
garantoje investitoreve te Pales Ijeter Kontraktuese te giitha te drejitat dhe
perfitimet ne lidhje me transfIerimin pa kufizim (e investimeve dhe (e
acdhurave te tyre, te cilat ishin nC fIqi qe nga dita kur keto investime jane
zbatuar; me kushlin gJithaslitu qe investitori te kete plotesuar te giitha
detyrimet e tij fiskale dhe ka plotesuar te giitha kerkesat ibi rregullat e
shkembimit te valutes se huaj.

Transferimi do he kyhlct pa vonese ne monedhe te konvertueshine, ne
le cilen eshlte investuar fillimisht kapitali, ose ne ndonje monedhe tjeter te
konvertushme qe eshlte rene dakort nga investihori si dhe nga Pala
Konfraktese e interesuar.
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Ne rast se nuk billet dakort, ndryshe nga investitori, transferini do te
behet sipas kursit te shkembinit qe zbalohet ne daten e transferitnit, lie
Iperputlije me rregullat e shkembimit ne fuqi te valutes se huaj.

2. Nc rastin kur rregullat e shkembimit te valutes se huaj te njeres Pale
Kontrakiuese jane modifikuar, kjo Pale Kontraktuese garanton qe keto
modifikime tnak do to veprojne ncgativisht mbi pozicionin e nje investimi i cili
tashine eshte prauaar ne territorin c kcsaj Pale Kontraktuese.

NENi 7
Pe rja sh ti file

Percadintet e kesaj Marreveshje lie lidlije me akordimin e trajtiliit jo
me pak te favorshem se ajo qe u eshlie akorduar inveslitoreve te seciles Pale
Kontrak(ucsc ose te ndonje Shtetli c frete nuk do te inteqpretohen ne menyre
le tille qe te detyrojne Shtetin c lzraelit qe ti akordoje investitoreve te
Republikes se Shqiperise perfitimin e ndonje trajtimi, preference ose privilegji
qe rrjedli nga percaklimet e termit "investim" (Neni I, paragrafi I) dhe
"riinvestim" (Neni I, paragrafi 2) dhe percaktimet e Nenit 6 qe pennbahen ne
marreveshijet e perfidulara nga Shieti i Izraelit para 1 Janarit 1992.

NENI 8
Referimi tel Qendra Nderkoimbetare per Zgjidhjen C

MosmaIr,'eveslijeve te Investitneve.

1. Mosmarreveshjet ndermjle tije investitori te nje Pale Kontraktuese
dhe Pales Ojeter Kontrakftese ne lidhie me detyrimet e kesaj te fundit sipas
kesaj Marrevcshje lidhur me n.je investim te Pales se pare Kontraktuese, do to
zgjidhen persa te jetc e inundur me bisedime nmiqesore.

2. Secila pale Kontraklese kelu jep miralimin per la paraqitur ne
Qendren Nderkombetare per Zgiidhicn e Mosmarreveshjeve te Investimeve
(me poshtc: "Qendra") per zgjidhJci mc pajtim ose giykim, sipas Konventes
mbi Zgjidlhjen e Mosmarreveshjeve te Investitneve ndermjet Sliteteve dhe
Shtetasve tc Shteteve te Ijera to Ialpura per nenshkrimi ne Uashington me 18
Mars 1965 (me poslite:"Konventa"), cdo mosmarreveshje juridike qce rezuilton
ndermjet kesaj Pale Kontraktuese dlie nje investilori te Pales tjeter
Kontraktuese lie lidhje me inje investim nga ky i fundit tie tenitorin e Pales se
pare Kont.aktuese.
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3. N.jc shoqeri, c cila eshte bashlkuar ose themeluar sipas legjislaciollit
tie lIu(i ne lerritorin e nieres Pale Kontraktucse dhe ie te cilen, perpara se te
krijohet kjo mosmarreveshje, shumica e aksioneve zoterohen nga shtetasit ose
shoqerite e Pales tjeter Kontraktuese, tie perputlje me Nenin 25 (2) (b) te
Konventes, do te trajtohet sipas qcllimil (c Konventes si n .je Shoqeri e Pales
ticter Kontraktuese.

4. Neqoflese ndonje mosmarreveshlje qe mtnd te dale dhe nuk do te
zgiidhct Imii(lesisll ose nidryshe, brenda 3 (ire) mu, a'jve nga n'joflimi me shkrim
i mosmarreveshjes, atchere investitori i dcmtuar mund te lilloje procedirlt C
pajtimit ose glykimit duke adresuar nje kerkese per kete veprim tek Sekretari
i Pergiithshem i Qendres, sic parashikohct ne Konvente. Pala Kontraktiiesc e
cila eshte Pale tie mosmarreveshje nuk do te ngreje si kundershtim lie cdo
slikalle te procedurave faktin se investitori qe eshlte pala tjeter ne
mosma-reveslije, ka marre, tie zbatim te nje kontrate sigurimi, nje
delshperblim lidhur me disa ose te gjitha humbjeve te tij.

NENI 9
.Mosmaiirreveslijet ndermjet Paleve l(ontralduese

1. Mosmarreveshjet ndermjct Paleve Kontrakluese ne lidhje me
inteilretiliin ose zbatimin e kesaj Marreveshleje dulhet, ne rast se eshlte e
mtndur, te zgjidhen tme bisedime miqesore nepenujet kanaleve diplotnatike,
te cilat tumd e perfshijle, neqoflesc te dy Palet Kon(raktuese deshirojtie
referimin tie n.ic Komision Dypalesh (e perbere nga perfaqesuesit e te dy
Paleve Kontraktuese.

Komisioni Dypalesh do le percaklo.je procedurat e ti.i.

2. Neqoftsc oje iosinarreveshje ndermjet Paleve Kontraktuese tnuk do
Ie zgjidhet brenda 6 (gjashte) nuajve nga njoftimi i mosmarreveslhes, me
kerkesen e seciles prej Paleve Kontraktuese, ajo do te shqyilohet nga oje
gjykate arbitrazhi.

3. Kjo gjykate arbitrazhi do te krijohet per cdo rast te vecante tie
menyren e meposhteme: brenda dy muajve nga mania e kerkeses per
arbitrazli, secila Pale Kontraktuese do (c emeroje nje anetar te gykates.

Keta dy anctare do te zgjedhin tile shlielas te ,je Shtcti le Ircte, i cili,
me miratimin e te dy Paleve Kontrakluese, do te caktohet Kryetar i gjykates.
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Kryefari (10 te caltohet brenda dy muaive nga data e calimit te te dy
anictarcve te tjere.

4. Neqoftese, brenda lperiudhes Ic percaktuar ne paragrafin (3) te kelij
Neni, emerinict e nevojshne nuk jane kryer, secila Pale Kontraltuese, lie
mtungese te ndonje marreveshje tjeter, mund e flto.ie Kryetarin e Gjykates te
Arbitrazhit te Dhomes Nderkombetare te Treglise ne Paris (me poshte "ICC")
Ic beje caktimct e nevojshme. Neqoflese Kryctari eslite shtetas i odonjeres
preJ Paleve Kontrakluese ose eshlte 1 ndaluar per kryejen e funksionit te
dchene, atchere n -icri uga Zevendes-Kryetarct, i cili nuk eshlte shletas i ndon.je
Pale Kontraktuese do te ftohet per te here caktinict c nevojshme.

5. Gjykata e arbirazhit do te marre vendimet e saj me shurnice votash.
Nje vendim i tille do te jete i detyrueshem per te dyja Palet Koiitraktuese.
Secila Pale Kontraktuese do te mbulojc slpenzimet e atietarit te saj te
gjykales dhe Ic perfaclesuesit te saj ne procedurat e arbilrazhit; shpenzimet e
Kryetarit te saj lie procedurat arbilrazhit; shpenzimet e Kryetarit dhe
shlpenziniet e tjera do te shlyhen tie pIjese te barabarta nga Pale( Kontraktuese.

Gjykata do te percaktoje procedurat e saj.

NEINJ I1)
Zevendesimi me Ic drejta te plota

1. Neqoflese n.e Pale Kontrakluese ose Agjensia c emeruar pre. saj
(me poshte: "Pala e Pare Kotnrak(tLese") ben nje pagese sipas nje
demshperblimi te dhene tie lidhje me nje ilvestim tie terrilorin e Pales tjeter
Kontraktuese (me poslite "Pala e Dyle Ko|tiraktese"), Pala e Dyte
Konlraktuese do tc njohe:

a) dhenicn tek Pala e Pare Kontrakttese me ligj ose me transaksion
ligjor te te gjitha te dreitave dhe kerkesave le Pales te denslhperblyer dhe

b) qe Pala e Pare Konlraktuese eslite e autorizuar te uslitroje kcto te
drejta dhe tc paracjese keto kerkesa ie ane te zevendesimit me te drejta te
plota, ne te njejten mase si Pala e demshperblyer dhe do te marre persiper
cletyritnet qc lidlien me investimit.

Vol. 1997, 1-34215



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

2. PlRa c Pare Konraktusec do Ic e.jt e atitoizilar lic Ic giitha raslet 1c:

a) te njejtin trajtii ne lidlije me te dreitat, kerkesat dhe delyrimet te
pranuara nga aJo, lie baze te emerimit le saj ;dhe

b) cdo pagese tc marre ne zbatim te kctyre te drejtave dhe kerkesave,
meqenese pala e deinslperblyer eshlic auloriztar te marre lie baze te

kesaj Marreveshje, le Ii(lije me investimet lie fjale dhe te ardhurat e lyre
,espekhive.

NENI II
Zbatini i lrcgullave e Tjera.

Neqoflese percaklimet e ligiit te seciles Pale Kontraktuese ose
(ictyrirnet sipas te drejtes uderkombetare qe ekziston aktualisht ose le
vendosur ketej e tutje ndermjet Paleve Kontiaktiese, si shtojce e kesaj
Marreveshje, perrnban riregulla qofshin te pergjithesline apo te vecanta, te
cilat autorizojnC investinet nga investiboret e njeres Pale Kontraktuese fie uje
tIajin me te ftavorshem se ajo e siguruar nga kjo MaiTeveshje, te tilla rregulla
do te shtrihen dhe do te mbizoterojie mbi kete Marreveshje.

NENI 12
Zha ti mi i Ma rreveslijes

Kushltet e kesal Marreveshje do Ic zbatohen per iiveslimet e bera ibas
31 Korrikut 1990.

NENI 13
lyrja le fuqi.

Secila Pale Kontraktuesc do e .ijollo.ie Palen Ijeler Kontraktuese me
slikriim neermjct kanaleve diplomiatikc nibi ploesilil c procedurave te sa l le
brencdeshme ligjore le kerkuara per hyljen le fitqi te kcsaj Marreveshje.

Kjo Marreveshlje do te hy.je ne lIbli ne daten e njoftimil te fnmdit.
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NENI 14
1,ohiezgj.)tja dh 1cerfundimni.

Kjo Mancveshjc (1o Ie qcndiroic ne Iimpl per n~jc periudhe prcj 10
(dhjele) vjelesh. Pas kesaj ajo do te vazlidoje te qendroje ne fuqi deri te
mbarimin e 12 (dymbedhjete) mtajve iga data ne te cilen secila prej Paleve
Kontraktuese do t'i kete dhene njofimi me shkrim Ijetres per ta perfimduar.

Persa i perket investineve te bera kur kjo Marreveshje eshte ne fuqi,
kushtet e saj do te vazhdojne te zbalohen persa i perkel ketyre investineve
per t.je periudhe prej 10 (dhjete) vjetesh pas dates Ie perfutndimit dhe pa
pragjykuar zbatimin ne vazlidim te rregullave te se drejtes te l)ergjitheshlne
ndelkombetare.

Ne deshmi, le nenshkruarit, te autorizutar plotesisht rga Qeverite e lyre
perkatese, kane nenshkruar kete Manreveshje.

Bere ne me date -199_, e cila korespondon me
ditcn e 575 _, ne dy origiinale, ne i lcbraisht, Shqip, dhe

Anglisht, duke qene te tre (3) tekstet me fuqi (e barabarte.
Ne tast Ie ndiyshineve ne interpretim, do te menet si referues teksti

Anglisht.

Per Qeverine e Shtetit Per Qeverine e Republikes
te Izraelit: te Shqiperise:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ALBANIA FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government
of the Republic of Albania (hereinafter: the
"Contracting Parties"),

DESIRING to intensify economic cooperation to the mutual
benefit of both countries,

INTENDING to create favorable conditions for greater
investments by investors of either Contracting Party in
the territory of the other Contracting Party,

and,

RECOGNIZING that the promotion and reciprocal protection
of investments on the basis of the present Agreement
will be conducive to the stimulation of individual
business initiative and will increase prosperity in both
States,

have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" shall comprise any kind of
assets, implemented in accordance with the laws
and regulations of the Contracting Party in whose
territory the investment is made, including but
not limited to:

I Came into force on 18 February 1997 by notification, in accordance with article 13.
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(a) movable and immovable property, as well as any
other rights in rem, in respect of every kind of
asset.

(b) rights derived from shares, bonds and other
kinds of interests in companies;

(c) claims to money, goodwill and other assets and
to any performance having an economic value;

(d) rights in the field of intellectual property,
technical processes and know-how;

(e) business concessions conferred by law or under
contract, including concessions to search for,
cultivate, extract or exploit natural resources.

2. A change in the form in which assets are invested
or reinvested, in accordance with the laws and
regulations of the Contracting Party in whose
territory the investment is made, does not affect
their character as investments within the meaning
of this Agreement.

3. The term "investor" shall comprise:

With respect to investments made in the Republic
of Albania:

(a) any natural person who is a citizen of the
State of Israel.

(b) any natural person who is a citizen of the
Republic of Albania with a permanent domicile in
the State of Israel.

(c) any legal person that is incorporated or
constituted under the law of the State of Israel
that directly seeks to make or is making an
investment in the territory of the Republic of
Albania under its laws or has made an investment
under the laws regarding the period of time from
July 31, 1990 and further on.
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With respect to investments made in the State of
Israel:

(a) natural persons who are nationals of the
Republic of Albania who are not also nationals
or permanent residents of the State of Israel; or

(b) companies, including corporations, firms or
associations incorporated or constituted in
accordance with the law of the Republic of
Albania, which are not directly or indirectly
controlled by companies of the State of Israel.

4. The term "returns" shall comprise the amount
yielded by an investment including, but not
limited to: dividends, profits, sums received from
the total or partial liquidation of an investment,
interest, capital gains, royalties or fees.

5. The term "territory" shall mean with respect to
each Contracting Party, the territory of that
Contracting Party including the territorial sea,
as well as the continental shelf and the exclusive
economic zone over which that Contracting Party
exercises sovereign rights or jurisdiction in
conformity with international law.

Article 2

Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall, in its territory,
encourage and create favorable conditions for
investments by investors of the other Contracting
Party and, subject to its right to exercise the
powers conferred by its laws, shall admit such
investments.

2. Investments made by investors of each Contracting
Party shall be accorded fair and equitable
treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting
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Party. Neither Contracting Party shall in any way
imipair by unreasonable or discriminatory measures
by the management, use, enjoyment or disposal of
investments in its territory of investors of the
other Contracting Party.

Article 3

Most Favored Nation and National Treatment

1. Neither Contracting Party shall, in its territory,
subject investments or returns of investors of the
other Contracting Party to treatment less
favorable than that which ft accords to
investments or returns of its own investors or to
investments or returns of investors of any third
State.

2. Neither Contracting Party shall, in its territory,
subject investors of the other Contracting Party,
as regards their management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of their investments, to
treatment less favorable than that which it
accords to its own investors or to any third
State.

3. The provisions of paragraph I and 2 of this
Article relative to the grant of treatment not
less favourable than that accorded to the
investors of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to the investors
of the other the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from:

(a) any international agreement or arrangement
relating wholly or mainly to taxation or any
domestic legislation relating wholly or mainly to
taxation.
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(b) any existing of future customs union, free
trade area agreement or similar international
agreement to which either Contracting Party is or
may become a party.

Article 4

Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose
investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of
national emergency, revolt, insurrection, riot or
other such similar activity in the territory of
the latter Contracting Party shall be accorded by
the latter Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or
other settlement, no less favorable than that
which the latter Contracting Party accords to its
own investors or to investors of any third State.
Resulting payments shall be freely transferable.

2. Without prejudice to paragraph (1) of this
Article, investors of one Contracting Party who,
in any of the situations referred to in that
paragraph, suffer losses in the territory of the
other Contracting Party, resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces
or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or
authorities, which was not caused in combat action
or was not required by the necessity of the
situation,

shall be accorded restitution or adequate
compensation. Resulting payments shall be freely
transferable.
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Article 5

Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting
Party shall not be nationalized, expropriated or
subjected to measures having effect equivalent to
nationalization or expropriation (hereinafter:
"1expropriation") in the territory of the other
Contracting Party, except for a public purpose
related to the internal needs of that Contracting
Party on a non-discriminatory basis and against
prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall amount to the market value of
the investment expropriated immediately before the
expropriation or before the impending
expropriation became public knowledge, whichever
is the earlier, shall include interest at the
applicable rate provided by that Contracting Party
until the date of payment, shall be made without
delay, be effectively realizable and be freely
transferable. The investors affected shall have a
right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by a
judicial or other independent authority of that
Contracting Party, of his or its case and of the
valuation of his or its investment, in accordance
with the principles set out in this paragraph.

2. Where a Contracting Party expropriates the assets
of a company, within the meaning of Article 1(3),
which is incorporated or constituted under the law
in force in its territory and in which investors
of the other Contracting Party own shares, or
other ownership rights, it shall ensure that the
provisions of paragraph (1) of this Article are
applied to the extent necessary to guarantee
prompt, adequate and effective compensation, in
respect of their investment to such investors of
the other Contracting Party who are owners of
those shares or other ownership rights.
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Article 6

Repatriation of Investments and Returns

1. Each Contracting Party shall, in respect of
investments, guarantee to investors of the other
Contracting Party all the rights and benefits
regarding the unrestricted transfer of their
investments and returns which were in force on the
day the current investment was implemented;
provided, however, that the investor has complied
with all his fiscal obligations and has fulfilled
all the requirements of the exchange regulations.
Transfers shall be effected without delay in the
convertible currency in which the capital was
originally invested or in any other convertible
currency agreed by the investor and the
Contraating Party concerned. Unless otherwise
agreed by the investor, transfers shall be made at
the rate of exchange applicable on the date of
transfer pursuant to the exchange regulations in
force.

2. In the event the foreign currency control
regulations of one Contracting Party are modified,
that Contracting Party guarantees that no such
modifications shall adversely affect the position
of an investment which has already been admitted
into the territory of that Contracting Party.

Article 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant
of treatment not less favorable than that accorded to
the investors of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige the
State of Israel to extend to the investors of the
Republic of Albania the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from the definition of
"investment" (Article 1, paragraph 1) and "reinvestment"
(Article I, paragraph 2) and the provisions of Article 6
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contained in agreements concluded by the State of Israel
prior to January 1, 1992.

Article 8
Reference to International Centre

for Settlement of Investment Disputes

1. Disputes between an investor of a Contracting
Party and the other Contracting Party concerning
obligations of the latter under this Agreement, in
relation with an investment of the former, shall,
as far as possible, be settled through amicable
negotiations.

2. Each Contracting Party hereby consents to submit
to the International Centre for the Settlement of
Investment Disputes (hereinafter: the "Centre")
for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals
of Other States opened for signature at Washington
on 18 March 19651 (hereinafter and hereinabove: the
"Convention") any legal dispute arising between
that Contracting Party and an investor of the
other Contracting Party concerning an investment
of the latter in the territory of the former.

3. A company which is incorporated or constituted
under the law in force in the territory of one
Contracting Party and in which, before such a
dispute arises, the majority of shares are owned
by nationals or companies of the other Contracting
Party shall, in accordance with Article 25 (2)(b)
of the Convention, be treated for the purposes of
the Convention as a company of the other
Contracting Party.

4. If any such dispute should arise and cannot be
resolved, amicably or otherwise, within three (3)
months from written notification of the existence
of the dispute, then the investor affected may
institute conciliation or arbitration proceedings

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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by addressing a request to that effect to the
Secretary-General of the Centre, as provided in
this Convention. The Contracting Party which is a
Party to the dispute shall not raise as an
objection at any stage of the proceedings or
enforcement of an award the fact that the investor
which is the other party to the dispute has
received, in pursuance of an insurance contract,
an indemnity in respect of some or all of his or
its losses.

Article 9

Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation or application of
this Agreement should, if possible, be settled
through the diplomatic channel, which may include,
if both Contracting Parties so desire, referral to
a Bilateral Commission composed of representatives
of both Contracting Parties.The Bilateral
Commission shall determine its own procedures.

2. If a dispute between the Contracting Parties
cannot thus, be settled within six (6) months from
notification of the dispute, it shall, upon the
request of either Contracting Party, be submitted
to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for
each individual case in the following way: Within
two months of the receipt of the request for
arbitration, each Contracting Party shall appoint
one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who,
on approval by the two Contracting Parties, shall
be appointed Chairman of the tribunal. The
Chairman shall be apponinted within two months
from the date of appointment of the other two
members.

4. IF, within the periods specified in paragraph (3)
of this Article, the necessary appointments have
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not been made, either Contracting Party may, in
the absence of any other agreement invite the
Chairman of the Court of Arbitration of the
International Chamber of Commerce in Paris
(hereinafter the "ICC") to make any necessary
appointments. If the Chairman is a national of
either Contracting Party, or is otherwise
pervented from discharging the said function, then
one of the Vice-Chairmen who. is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make
the necessary appointments.

The arbitral tribunal shall reach its decision by
a majority of votes. Such decision shall be
binding on. both Contracting Parties. Each
Contracting Party shall bear the cost of its own
member of the tribunal and of its representation
in the tribunal proceedings; the cost of the
Chairman and the remaining costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties. The
tribunal shall determine its own procedure.

Article 10

Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated Agency
(hereinafter: the "First Contracting Party") makes
a payment under an indemnity given in respect of
an investment in the territory of the other
Contracting Party (hereinafter: the "Second
Contracting Party"), the Second Contracting Party
shall recognize:

(a) tile assignment to the First Contracting Party
by law or by legal transaction of all the rights
and claims of the party indemnified; and

(b) that the First Contracting Party is entitled
to exercise such rights and enforce such claims by
virtue of subrogation, to the same extent as the
party indemnified, and shall assume the
obligations related to the investment.
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2. The First Contracting Party shall be entitled in
all circumstances to:

(a) the same treatment in respect of the right,
claims and obligations acquired by it, by virtue
of the assignment; and

(b) any payments received in pursuance of those
rights and claims,

as the Party indemnified was entitled to receive
by virtue of this Agreement, in respect of the
investment concerned and its related returns.

Article 11

Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or
obligations under international law existing at present
or established hereafter between the Contracting Parties
in addition to the present Agreement contain rules,
whether general or specific, entitling investments by
investors of one Contracting Party to a treatment more
favorable than is provided for by the present Agreement,
such rules shall, to the extent that they are more
favorable, prevail over the present Agreement.

Article 12

Application of the Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to
investments made after July 31, 1990.

Article 13

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other
Contracting Party in writing through the diplomatic
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channel of the completion of its internal legal
procedures required for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the
date of the latter notification.

Article 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten
(10) years. Thereafter it shall continue in force until
the expiration of twelve (12) months from the date on
which either'Contracting Party shall have given written
notice of termination to the other. In respect of
investments made while this Agreement is in force, its
provisions shall continue in effect with respect to such
investments for a period of ten (10) years after the
date of termination and without prejudice to the
application thereaftei- of the rules of general
international law.

Done in 3ert ca49 tsn this IS day of u3<nuiu 1996,
which corresponds to the ,-ady of svltji--56, in
duplicate in the Hebrew, Alnian and EngTish languages,
all three (3) texts being equally authentic.

In case of differences in interpretation the English
text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Albania:x/LI 2 ... 2

Shimon Peres.

2 Sali Berisha.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE D'ALBANIE RE-
LATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RtCIPROQUE
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique
d'Albanie (ci-apr~s d~nommds les << Parties contractantes >),

Ddsireux d'intensifier la coop6ration 6conomique dans l'int6r& mutuel des
deux pays,

Ayant l'intention de cr6er et de maintenir des conditions favorisant les investis-
sements des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
contractante, et

Reconnaissant que la promotion et la protection r6ciproque des investisse-
ments dans le cadre du pr6sent Accord contribueront A stimuler les initiatives des
entrepreneurs et A augmenter la prosprit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DgFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme < investissements > d6signe tous types d'avoirs rdalis6s confor-
m6ment A la 1dgislation et A la r6glementation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle 1'investissement est fait et notamment, mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els sur tout
type d'avoirs;

b) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et d'autres types de participa-
tion dans des socit6s;

c) Les droits sur des fonds et autres avoirs et sur toutes prestations ayant une
valeur 6conomique;

d) Les droits dans les domaines de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s
techniques et du savoir-faire;

e) Les droits conf6r6s par le droit public ou par contrat, y compris les droits de
prospection, de culture, d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

2. Toute modification de la formejuridique d'un investissement ou r6investis-
sement, effectu6e conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est fait, n'affecte pas son
caractre en tant qu'investissement au sens du pr6sent Accord.

'Entrd en vigueur le 18 f6vrier 1997 par notification, conformment A I'article 13.
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3. Le terme « investisseur d6signe:
En ce qui concerne les investissements faits dans la R~publique d'Albanie:
a) Les personnes physiques qui sont ressortissantes de l'Etat d'Isradl;
b) Les personnes physiques qui sont ressortissantes de la R6publique d'Alba-

nie et qui ont un domicile permanent dans l'Etat d'Isradl;
c) Les personnes morales constitu6es en soci6t6s ou cr6des conform6ment A la

loi de l'Etat d'Israel qui cherchent A investir dans le territoire de la R6publique
d'Albanie conform6ment aux lois de cette derni~re ou qui ont fait des investisse-
ments l6gaux depuis le 31 juillet 1990.

En ce qui concerne les investissements faits dans l'Etat d'Isradl:
a) Les personnes physiques qui sont ressortissantes de la R6publique d'Alba-

nie mais qui ne sont pas en mame temps des ressortissants ou des rdsidents perma-
nents de l'Etat d'Isra~l; ou

b) Les personnes morales, y compris les soci~t~s, associations commerciales et
autres organisations, qui sont constitu6es ou organis6es conform6ment A la 16gisla-
tion de la R6publique d'Albanie et qui ne sont pas contr6les directement ou indi-
rectement par des entreprises de l'Etat d'Israel.

4. Le terme < revenus > s'entend de tous les montants obtenus grace A un
investissement et notamment, mais non exclusivement, des dividendes, des b6n6-
fices, des montants requs A la suite de la liquidation totale ou partielle d'un investis-
sement, des int6rets, des plus-values, des redevances ou des honoraires.

5. Le terme « territoire s'entend, en ce qui concerne chaque Partie contrac-
tante, du territoire de ladite Partie contractante, y compris les eaux territoriales ainsi
que le plateau continental et la zone 6conomique exclusive sur laquelle ladite Partie
contractante exerce sa souverainet6 ou sa juridiction, conform6ment au droit inter-
national.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements
des investisseurs de l'autre Partie contractante, cr66e les conditions favorables A
cette fin et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont confdr6s par
sa 16gislation, accepte lesdits investissements.

2. Les investissements faits par des investisseurs de chaque Partie contrac-
tante b6n6ficient d'un traitement juste et 6quitable et jouissent d'une protection et
d'une s6curit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune des
deux Parties contractantes n'entrave par des mesures discriminatoires ou d6rai-
sonnables la gestion, l'utilisation, la jouissance ou l'ali6nation des investissements
sur son territoire par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORIS9E
ET TRAITEMENT NATIONAL

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante A un traite-

Vol. 1997, 1-34215



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ment moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus
de ses propres investisseurs ou aux investissements et revenus des investisseurs
d'un Etat tiers quelconque.

2. Aucune des deux Parties contractantes ne soumet sur son territoire les
investisseurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien,
l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, A un traitement
moins favorable que celui qui est accord6 A ses propres investisseurs ou b des inves-
tisseurs d'un Etat tiers quelconque.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article concerant l'oc-
troi d'un traitement qui ne soit pas moins favorable que celui accord6 aux investis-
seurs de l'une des Parties contractantes ou de tout Etat tiers ne doivent pas &re
interpr6t6es comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux investissements
de l'autre Partie contractante le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege
d6coulant :

a) De tout accord ou arrangement international relatif, en totalit6 ou en grande
partie, . la fiscalit6 ou A toute 16gislation interne concernant en totalit6 ou en grande
partie la fiscalit6; ou

b) De toute union douani~re, organisation 6conomique r6gionale de libre
6change ou accord international similaire existants ou futurs auxquels l'une ou
l'autre Partie contractante est ou pourrait devenir partie.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait
d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence natio-
nale, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de ladite autre
Partie contractante, b6n6ficient de la part de cette derni~re d'un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un
Etat tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6paration ou toute
autre forme de riglement. Les paiements qui en r6sultent sont librement transf6-
rables.

2. Sans pr6juger des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les inves-
tisseurs d'une Partie contractante qui, dans l'une quelconque des situations men-
tionn6es dans ledit paragraphe, subissent sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante des pertes r6sultant de :

a) La r6quisition de leurs biens par les forces arm6es ou les autorit6s de l'autre
Partie contractante, ou

b) La destruction de leurs biens par les forces arm6es ou les autorit6s de l'autre
Partie contractante, qui n'est pas caus6e par des combats ou qui n'6tait pas exig6e
par la situation,

obtiennent la restitution desdits biens ou une compensation ad6quate. Les paie-
ments qui en r6sultent sont librement transf6rables.
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Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ne sont ni nationalisds, ni expropri6s ni soumis A des mesures ayant un
effet 6quivalant A la nationalisation ou A l'expropriation (mesures ci-apr~s ddnom-
m6es « expropriation ) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf dans
l'int6rt public i6 aux besoins internes de ladite autre Partie contractante qui expro-
prie dans le respect de la 16galit6, selon des crit~res non discriminatoires et moyen-
nant une indemnisation rapide, 6quitable et rdelle. Cette indemnisation correspond
A la valeur marchande de l'investissement expropri6 imm6diatement avant l'expro-
priation ou avant que celle-ci ne soit de notori6t6 publique, l'6ventualit6 qui se
pr6sente la premiere 6tant retenue. Ladite indemnisation doit &re effectu6e sans
d6lai et comprendre des int6r&ts calculus au taux appliqu6 par ladite Partie contrac-
tantejusqu'A la date du paiement; elle doit 8tre vers6e sans retard, 8tre effectivement
r6alisable en monnaie convertible et librement transf6rable. Les investisseurs con-
cem6s ont droit, aux termes de la 16gislation de la Partie contractante qui procide A
l'expropriation, 4 un examen rapide de leur cas et de l'6valuation de leurs investis-
sements par un organismejudiciaire ou autre organisme ind6pendant de ladite Partie
contractante, conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 au sens
du paragraphe 3 de l'article premier, qui est constitude ou organis6e selon la 16gisla-
tion en vigueur sur son territoire et dans laquelle les investisseurs de l'autre Partie
contractante d6tiennent des actions ou autres droits de propri6t6, elle veille A ce que
les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article soient appliqu6es dans la mesure
n6cessaire pour garantir une compensation rapide, ad6quate et effective, en ce qui
conceme leurs investissements, aux investisseurs de l'autre Partie contractante qui
sont propri6taires de ces actions ou d6tiennent d'autres droits de propri6td.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET REVENUS

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante tous les droits et avantages li6s au libre transfert de leurs investissements
et de leurs revenus, qui 6taient en vigueur au moment oti les investissements en
question ont 6t6 r6alis6s, a condition toutefois que l'investisseur se soit acquitt6 de
toutes ses obligations fiscales et qu'il ait rempli toutes les obligations que lui impose
la rdglementation en matiire de change. Les transferts sont effectu6s sans retard
dans la devise convertible dans laquelle les capitaux ont td A l'origine investis ou
dans toute autre monnaie convertible accept6e par l'investisseur et la Partie contrac-
tante concern6s. Sauf si l'investisseur en ddcide autrement, les transferts sont effec-
tu6s au taux de change applicable A la date du transfert, conform6ment A la r6glemen-
tation en matiire de change.

2. Au cas oil le contr6le des changes d'une Partie contractante serait modifi6,
ladite Partie contractante garantit que les modifications en question ne nuiront pas
A un investissement qui a d6jA 6t6 accept6 sur le territoire de ladite Partie con-
tractante.
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Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant roctroi d'un traitement qui ne
soit pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une des Parties
contractantes ou de tout Etat tiers ne doivent pas atre interprdt6es comme obligeant
une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le
b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege d6coulant de la d6finition du
terme << investissement> (paragraphe 1 de l'article premier), du terme <« r6investis-
sement >> (paragraphe 2 de l'article premier) et des dispositions de l'article 6 figurant
dans les accords conclus par l'Etat d'Israel avant le lerjanvier 1992.

Article 8

CENTRE INTERNATIONAL POUR LE REGLEMENT DES DIFFERENDS
RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Les diff6rends entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre
Partie contractante, qui concernent les obligations de cette derni~re en vertu du
pr6sent Accord et qui portent sur un investissement de l'investisseur en question,
seront, dans la mesure du possible, r6gl6s A l'amiable.

2. Chacune des Parties contractantes accepte de soumettre au Centre inter-
national pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements (ci-aprs
d6nomm6 << le Centre )), pour r~glement par conciliation ou arbitrage dans le cadre
de la Convention pour le riglement des diff6rends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats ouverte A la signature le 18 mars 19651 A Wash-
ington (ci-apr~s d6nomm6e la <<Convention >), tout diff6rend juridique survenu
entre une Partie contractante et un investisseur de 'autre Partie contractante au
sujet d'un investissement r6alis6 par ce dernier sur le territoire de la premiere Partie
contractante.

3. Une soci6t6 qui est constitu6e ou organis6e aux termes de la 16gislation en
vigueur sur le territoire d'une Partie contractante et dans laquelle, avant qu'un tel
diff6rend ne survienne, la majorit6 des parts sont d6tenues par des ressortissants ou
des soci6t6s de l'autre Partie contractante est consid6r6e, conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 2 de l'article 25 de la Convention, comme une socift6 de r'autre Partie
contractante.

4. Si un diff6rend de ce type survient et ne peut atre r6g1& l'amiable ou d'une
autre fagon dans les trois (3) mois A dater de la notification 6crite signalant l'exis-
tence de ce diff6rend, l'investisseur affect6 pourra entamer une proc6dure de conci-
liation ou d'arbitrage en adressant une demande A cet effet au Secr6taire g6n6ral du
Centre, comme le pr6voit la Convention. La Partie contractante qui est partie au
diff6rend ne soul~ve pas, en tant qu'objection A un stade quelconque de la proc6dure
ou de l'ex6cution de la sanction, le fait que l'investisseur qui est l'autre partie au
diff6rend a requ, en vertu d'un contrat d'assurance, une indemnit6 pour une partie
ou pour la totalit6 de ses pertes.

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 575, p. 159.
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Article 9

DIFFERENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs i rinterpr6tation ou A
l'application des dispositions du pr6sent Accord doivent etre, si possible, r6gl6s par
la voie diplomatique, qui peut comprendre, si les deux Parties contractantes le sou-
haitent, le renvoi devant une commission bilat6rale compos6e de repr6sentants des
deux Parties contractantes. La commission bilat6rale d6finira ses propres proc6-
dures.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre ainsi r6gl6 dans
les six (6) mois A dater de la notification du diff6rend, il sera soumis, A la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante, A un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la fagon suivante:
dans les deux mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un
ressortissant d'un Etat tiers qui, sur approbation des deux Parties contractantes,
est nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident est nomm6 dans les deux mois qui
suivent la date de la d6signation des deux autres membres.

4. Si, pendant les p6riodes sp6cifi6es au paragraphe 3 du pr6sent article, les
nominations n6cessaires n'ont pas 6t6 faites, chaque Partie contractante peut, en
l'absence de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour d'arbitrage de la
Chambre de commerce internationale A Paris (ci-apr~s d6nomm6e la « CCI >>)
proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une
ou l'autre Partie contractante ou s'il est, pour toute autre raison,-emp&h6 de remplir
ladite fonction, un des Vice-Pr6sidents qui n'est ressortissant d'aucune des deux
Parties contractantes sera invit6 A proc6der aux d6signations voulues.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions i la majorit6 des voix. Lesdites
d6cisions sont contraignantes pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie
contractante prend A sa charge les cofits de son repr6sentant au tribunal et ceux de
sa repr6sentation A la proc6dure d'arbitrage. Les frais aff6rents au Pr6sident et les
d6penses restantes sont partag6s A 6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le
tribunal d6finit sa propre proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6signd
(ci-apr~s d6nommde la << premiere Partie contractante >>) verse un paiement A titre
d'indemnit6 accord6e pour un investissement sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante (ci-apris d6nomm6e la << seconde Partie contractante >>), la seconde Partie
contractante reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la l6gislation ou
d'une transaction 16gale, de tous les droits ou pr6tentions de la partie indemnis6e; et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante, d'exercer ces droits et de faire
valoir ces pr6tentions en vertu du principe de subrogation dans la mame mesure
que la partie indemnis6e, et d'assumer les obligations lies A l'investissement en
question.
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2. La premiere Partie contractante a droit dans tous les cas:

a) Au m~me traitement en ce qui concerne les droits, les pr6tentions et les
obligations qu'elle a acquis en vertu de la cession; et

b) A tout paiement requ en vertu de ces droits et pr6tentions,

dans la meme mesure que la partie indemnis6e, en vertu du pr6sent Accord, pour ce
qui est de l'investissement concem6 et des revenus qui en d6coulent.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RPGLES

Si la legislation nationale de l'une ou l'autre Partie contractante ou les obli-
gations resultant du droit international, qu'elles soient d6jA en vigueur ou 6tablies
ultdrieurement entre les Parties contractantes en sus du prdsent Accord, comportent
une r~gle g6ndrale ou spdcifique accordant aux investissements effectu6s par des
investisseurs d'une Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr~vu
par le present Accord, ladite r~gle l'emporte sur les dispositions du present Accord.

Article 12

APPLICABILIT9 DU PRISENT ACCORD

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux investissements effectuds
apr~s le 31 juillet 1990.

Article 13

ENTR9E EN VIGUEUR

Chaque Partie contractante notifie A l'autre Partie contractante par 6crit et par
la voie diplomatique l'ach~veinent de ses formalit~s 16gales nationales ndcessaires A
l'entr~e en vigueur du prdsent Accord. Ce dernier entre en vigueur A la date de la
dernire notification.

Article 14

DUR9E ET DPNONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans et le demeurera
ensuite jusqu'A l'expiration d'une pdriode de douze (12) mois A compter de la date A
laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura donn6 par 6crit notification
de d6nonciation A l'autre. En ce qui concerne les investissements effectu~s pendant
la validit6 du prdsent Accord, les dispositions de ce dernier continueront de s'ap-
pliquer auxdits investissements pendant une p6riode de dix (10) ans apr6s la date de
d6nonciation et sans prdjuger de l'application ult6rieure des dispositions du droit
international g6n6ral.
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FAIT A J6rusalem le 29 janvier 1996, qui correspond au huiti~me jour de Shvat
5756, en double exemplaire en langues hdbraique, albanaise et anglaise, les trois
textes faisant 6galement foi.

En cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israel:

SHIMON PERES

Pour le Gouvemement
de la R6publique d'Albanie:

SALI BERISHA
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Agreement for the promotion and protection of investments
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ISRAEL
et

INDE

Accord relatif a la promotion et it la protection des investisse-
ments (avec protocole). Sign6 i New Delhi le 29 janvier
1996

Textes authentiques : hibreu, hindi et anglais.

Enregistri par Israel le 4 d~cembre 1997.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDIA FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government
of the Republic of India (hereinafter referred to as the
"Contracting Parties";

Desiring to create conditions favourable for fostering
greater investment by investors of one State in the Territory
of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal
protection under international agreement of such investment
will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "companies" means:
corporations, firms and associations incorporated or

constituted or established under the law in force in any part
of the respective Contracting Parties;

(b) "Investment" means every kind of asset established
or acquired, including changes in the form of such
investment, in accordance with the national laws and
regulations of the Contracting Party in whose territory the
investment is made and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movabale and immovable property as well as other
rights such as mortgages, liens or pledges;

' Came into force on 18 February 1997 by notification, in accordance with article 14.

Vol. 1997, 1-34216



197 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 239

(ii) shares in and stock and debentures of a company
and any other similar forms of participation in a company;

(iii) rights to money or to any performance under
contract having a financial value;

(iv) intellectual property rights, goodwill, technical
processes and know how in accordance with the relevant laws
of the respective Contracting Party;

(v)
contract,
and other

business concessions conferred by law or under
including concessions to search for and extract oil
minerals;

(c) "investors" means any national or company of a
Contracting Party;

(d) "nationals" means:

(i) in respect of investments made in India:
persons who are nationals of the State of Israel.

natural

(ii)in respect of investment made in Israel: persons
deriving their status as Indian nationals from the law in
force in India as long as they have not acquired nationality
or permanent resident status of the State of Israel.

(e) "returns" means the monetary amounts
investment such as profit, interest, proceeds
total liquidation of an investment including
dividends, royalties and fees;

yielded by an
from partial or
capital gains,

(f) "territory" means:

(i) in respect of India: the territory of the
of India including its territorial waters and the
above it and other maritime zones including the
Economic Zone and continental shelf over which the
of India has sovereignty, sovereign rights or
jurisdiction in accordance with its laws in force,
United Nations Convention on the Law of the
International Law.

Republic
airspace

Exclusive
Republic

exclusive
the 1982
Sea and

(ii) in respect of the State of Israel: the territory of
the State of Israel including its territorial waters and the
airspace above it including the Exclusive Economic Zone and
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continental shelf over which the State of Israel has
sovereignty, sovereign rights or exclusive jurisdiction in
accordance with its laws in force and International law.

Article 2

Scope of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by
investors of either Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party, accepted as such in accordance with
its laws and regulations whether made before or after the
coming into force of this Agreement.

Article 3

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting
favourable conditions for
Party to make investments
investments in accordance

(2) Investments anc
Contracting Party shall at
equitable treatment in thE
Party.

Party shall encourage and create
investors of the other Contracting
in its territory and admit such
with its laws and policy.

returns
all times
territory

of investors of each
be accorded fair and

of the other Contracting

Article 4

National Treatment and Most-Favoured-Nation Treatment

(1) Each Contracting Party shall accord to investments
of investors of the other Contracting Party, including their
operation, management, maintenance, use, enjoyment or
disposal by such investors, treatment which shall not be less
favourable than that accorded either to investments of its
own investors or to investments of investors of any third
State.

(2) In addition, each Contracting Party shall accord to
investors of the other Contracting Party, including in
respect of returns on their investments, treatment which
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shall not be less favourable than that accorded to investors
of any third State.

(3) The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall not
be construed so as to oblige one Contracting Party to extend
to the investors of the other the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union, free trade
area agreement or similar international agreement to which it
is dr may become a party, or

(b) any matter pertaining wholly or mainly to taxation.

Article 5

Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party
shall not be nationalised, expropriated or subjected to
measures having effect equivalent to nationalisation or
expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in
the territory of the other Contracting Party except for a
public purpose in accordance with a law on a
non-discriminatory basis and against fair and equitable
compensation. Such compensation shall amount to the genuine
market value of the investment expropriated immediately,
before the expropriation or before the impending
expropriation became public knowledge, whichever is the
earlier, shall include interest at a fair and equitable rate,
unless a rate has been determined by law in which case such
rate shall apply, until the date of payment, ,shall be made
without unreasonabale delay, be effectively realizable and be
freely transferable.

(2) The investor affected shall have a right, under the
law of the Contracting Party making the expropriation, to
review, by a judicial or other independent authority of that
Party, of his or its case and of the valuation of his or its
investment in accordance with the principles set out in this
paragraph. The Contracting Party making the expropriation
shall make every endeavour to ensure that such review is
carried out promptly.
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Articls 6

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in
the territory of the other Contracting Party suffer losses
owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency or civil disturbances in the territory of the
latter Contracting Party shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution,
indemnification, compensation or other settlement, no less
favourable than that which the latter Contracting Party
accords to its own investors or to investors of any third
State. Resulting payments shall be freely transferable.

Article 7

Repatriation of Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall permit all funds of an
investor of the other Contracting Party related to an
investment in its territory to be freely transferred, without
unreasonable delay and on a non-discriminatory basis,
provided that investor has complied with all his fiscal
obligations and subject to the relevant laws and exchange
regulations of the host Contracting Party. Such funds may
include:

(a) Capital and additional capital amounts used to
maintain and increase investments;

(b) Net Operating profits including dividends and
interest in proportion to their share-holding;

(c) Repayments of any loan, including interest thereon,
relating to the investment;

(d) Payment of royalties and services fees relating to
the investment;

(e) Proceeds from sales of their shares;

(f) Proceeds received by investors in case of sale or
partial sale or liquidation;
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(g) The earnings
Contracting Party who work
the territory of the other

2. Nothing
the transfer of
Agreement.

of citizens/nationals of one
in connection with investment in
Contracting Party.

in paragraph (1) of this Article shall affect
any compensation under Article 6 of this

3. Unless otherwise agreed
currency transfer under paragraph
permitted in the currency of the
other convertible currency. Such
the prevailing market rate of
transfer.

I to between the parties,
i I of this Article shall be
original investment or any
transfer shall be made at
exchange on the date of

4. In the event of modifications in exchange
regulations regarding the repatriation of funds -

(i) The Government of the Republic of
that such modifications shall not adversely
to repatriate investments and returns as
paragraph I of this Article;

India guarantees
affect the right
provided for in

(ii) The Government of the State of Israel guarantees
that such modifications shall not adversely affect the rights
to repatriate investments and their returns, as were in force
at the time the investment was made. However, if the said
modifications grant new investments and their returns more
favourable terms, concerning repatriation of the investments
and transfer of the returns, than those that were in force at
the time the investment was made, the more favourable terms
shall apply.

Article 8

Subrogation

Where one Contracting Party or its designated agency has
guaranteed any indemnity against non-commercial risks in
respect of an investment by any of its investors in the
territory of the other Contracting Party and has made payment
to such investors in respect of their claims under this
Agreement, the other Contracting Party agrees that the first
Contracting Party or its designated agency is entitled by
virtue of subrogation to exercise the rights and assert the
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claims of those investors. The subrogated rights or claims
shall not exceed the original rights or claims of such
inve'stors.

Article 9

Settlement of Disputes Between an Investor and
a Contracting Party

(1) Any dispute between an investor of one Contracting
Party and the other Contracting Party in relation to an
investment of the former under thisAgreement shall, as far
as possible, be settled amicably through negotiations between
the parties to the dispute.

(2) Any such dispute which has not been amicably settled
within a period of six months may, if both parties agree, be
submitted:

(a) for resolution, in accordance with the law of the
Contracting Party which has admitted the investment to that
Contracting Party's competent judicial or administrative
bodies; or

(b) to international conciliation.

(3) Should the Parties fail to agree on a dispute
settlement procedure provided under paragraph 2 of this
Article or where a dispute is referred to conciliation but
conciliation proceedings are terminated other than by signing
of a settlement agreement, the dispute may be referred to
Arbitration. The Arbitration procedure shall be as follows;

(a) if the Contracting Party of the investor and the
other Contracting Party are both parties to the Convention on
the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of other States, 19651 and the investor consents in
writing to submit the dispute to the International Centre for
the Settlement of Investment Disputes such a dispute shall be
referred to the Centre; or

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(b) to an ad-hoc arbitral Tribunal by either party to
the dispute in the following manner:

(i) the arbitral tribunal shall consist of three
arbitrators. Each Party shall select an arbitrator. These two
arbitrators shall appoint by the mutual agreement a Chairman
who shall be a national of a third State which has diplomatic
relations with the Governments of the parties to the dispute.
The arbitrators shall be appointed within two months from the
date on which one of the parties to the dispute informed the
other of its intention to submit the disputes to arbitration;

(ii) the arbitral award shall be made in accordance with
the provisions of this Agreement, the relevant national laws,
including the rules on the conflict of laws of the
Contracting Party where the investment dispute arises as well
as the generally recognized principles of international law;

(iii) if the necessary appointments are not made within
the period specified in paragraph (3) (b) (i), either party
may, in the absence of any other agreement, request the
Secretary General of the Permanent Court of Arbitration to
make the necessary appointments;

(iv) the tribunal shall reach its decision by a majority
of votes;

(v) the decision of the arbitral tribunal shall be final
and binding and the parties shall abide by and comply with
the terms of its award. The award shall be enforced in
accordance with national laws of the Contracting Party

where the investment has been made.

(vi) the arbitral tribunal shall state the basis of its
decision and state reasons upon the request of either party;

(vii) each party shall bear the cost of its own
arbitrator and its representation in the arbitral
proceedings. The cost of the Chairman in discharging his
arbitral function and the remaining costs of the tribunal
shall be borne equally by the parties concerned;

(viii) during conciliation or arbitration proceedings or
the enforcement of an award, the Contracting Party involved
in the dispute shall not raise the objection that the
investor of the other Contracting Party has received
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compensation under an insurance contract in respect of all or
part of the damage. In this case the other Contracting Party
will respect the award made in the arbitration or
conciliation proceedings and shall not initiate fresh
proceedings for the same matter as covered in the award.

Article 10

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning
the interpretation or application of this Agreement should,
as far as possible, be settled through negotiations.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot
thus be settled within six months from the time the dispute
arose, it shall upon the request of either Contracting Party
be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for
each individual case in the following way. Within two months
of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal.
Those two members shall then select a national of a third
State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be
appointed within two months from the date of appointment of
the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of
this Article the necessary appointments have not been made,
either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the Secretary General of the Permanent
Court of Arbitration to make any necessary appointments. If
the Secretary General is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging the
said function, the Deputy Secretary General shall be invited
to make the necessary appointments. If the Deputy Secretary
General is a national of either Contracting Party or if he is
also prevented from discharging the said function, the Member
of the Permanent Court of Arbitration next in seniority who
is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.
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(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a
majority of votes. Such decisions shall be binding on both
Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of its own member of the tribunal and of its
representation in the arbitral proceedings; the cost of the
Chairman and the remaining costs shall be borne in equal
parts by the Contracting Parties. The award shall be binding
on both Contracting Parties. The tribunal shall determine its
own procedure.

Article 11

Entry and Sojourn of Personnel

Each Contracting Party shall, subject to and in
accordance with its laws, regulations and related procedures
thereunder, consider favourably questions concerning entry,
stay and work in its territory of nationals of the other
Contracting Party who carry out activities connected with
investments as defined in this Agreement.

Article 12
Applicable Laws

(I) All investments shall, subject to this Agreement, be
governed by the laws in force in the territory of the
Contracting Party in which such investments are made.

(2) Notwithstanding para I of this Article nothing in
this Agreement precludes the host Contracting Party from
taking action for the protection of its essential security
interests or in circumstances of extreme emergency in
accordance with its laws normally and reasonably applied on a
non-discriminatory basis, provided that the investor may seek
judicial review of such action in accordance with the laws of
the host Contracting Party.

Article 13
Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or
obligations under international law existing at present or
established hereafter between the Contracing Parties in

Vol. 1997, 1-34216



248 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 197

addition to the present Agreement contain rules, whether
general or specific, entitling investments by investors of
the other Contracting Party to a treatment more favourble
than is provided for by the present Agreement, such rules
shall to the extent that they are more favourble prevail over
the present Agreement.

Article 14

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other
Contracting Party in writing through the diplomatic channels
of the completion of its internal legal procedures required
for bringing this Agreement into force. This Agreement shall
ente-r into force on the date of the latter notification.

Article 15

Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period of
ten years and thereafter it shall be deemed to have been
automatically extended unless either Contracting Party gives
to the other Contracting Party a written notice of its
intention to terminate the Agreement. The Agreement shall
stand terminated one year from the date of receipt of such
written notice.

(2) Notwithstanding termination of this Agreement
pursuant to paragraph (1) of this Article, the Agreement
shall continue to be effective for a further period of
fifteen years from the date of its termination in respect of
investments made or acquired before the date of termination
of this Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed this
Agreeme-nt.
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Done at New Delhi on this the 02 day of A 1996,
which corresponds to the 'F/a/Iof Sa---//-/ an" the

T day of 9hcVZ 5756 ,'7n two originas,each in the
E-ngish, Hindi and Hebrew languages, three texts being
equally authoritative.

In case of any divergence of interpretation, the English
text shall prevail.

For the Government
of the Republic of India:

N

For the Government
of the State of Israel:

I Manmohan Singh.
2 Avraham Shohat.
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PROTOCOL

1. At the time of the signing of the Agreement between
the Government of the Republic of India and the Government of
the State of Israel for the Promotion and Protection of
Investments (hereinafter the "Agreement"), the parties have
reached an understanding that with regard to Article 4 of the
Agreement concerning the granting of Most Favoured Nation
Treatment, the provisions for repatriation and the definition
of investment and reference to reinvestment contained in the
Agreements entered into by the State of Israel for the
Promotion and Protection of Investments prior to January 1,
1992 shall not apply.

2. This Protocol shall form an
Agreement.

integral part

Done at New Delhi on this the J29 day of AOAA ,
which corresponds to the 9ayof day of Ska ?I
the day of _&4joLj . 5756 in two originial,
the Engish, Hindi, Hebrewand languages, three texts
equally authoritative.

In case of any divergence o
shall prevail.

For the Government
of the Republic of India:

f interpretation, the English text

For the Government
of the State of Israel:

2

I Manmohan Singh.
2 Avrahain Shohat.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DE L'INDE RELA-
TIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RtCIPROQUE
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Rdpublique de
l'Inde (ci-apr~s d~nomm~s les << Parties contractantes ),

D6sireux de cr6er des conditions favorisant le d~veloppement des investisse-
ments par des investisseurs d'un Etat sur le territoire de I'autre Etat,

Reconnaissant que ]a promotion et la protection r6ciproque des investisse-
ments dans le cadre d'un accord international contribueront h stimuler les initiatives
des entrepreneurs dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du present Accord,

a) Le terme << socidt~s > s'entend des entreprises, associations commerciales
et autres organisations, qui sont constitudes ou organisdes conform~ment A la l6gis-
lation en vigueur dans une partie quelconque des Parties contractantes concern~es;

b) Le terme << investissements > ddsigne tous types d'avoirs, 6tablis ou acquis,
y compris les modifications de la forme juridique d'un investissement effectudes
conformdment A la idgislation et A la rdglementation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'investissement est r~alis6, et recouvre notamment, mais non
exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels tels qu'hypo-
th~ques, nantissements ou droits de gage;

ii) Les droits ddcoulant d'actions, d'obligations et d'autres types de participation
dans des socidtds;

iii) Les droits sur des fonds et sur toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

iv) Les droits dans les domaines de la propridt6 intellectuelle, des proc~ds tech-
niques, du savoir-faire et des biens incorporels, conformdment A la idgislation
des Parties contractantes concernes;

v) Les droits conf~rds par le droit public ou par contrat, y compris les droits de
prospection et d'extraction de p~trole et d'autres min~raux;
c) Le terme << investisseur >> ddsigne toute personne physique ou morale qui est

ressortissant d'une Partie contractante;

I Entre en vigueur le 18 fdvrier 1997 par notification, conform6ment h I'article 14.
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d) Le terme « ressortissant > d~signe:

i) En ce qui concerne les investissements r6alis6s en Inde: les personnes physiques
qui sont des ressortissants de l'Etat d'Isradl;

ii) En ce qui concerne les investissements r6alis6s dans l'Etat d'Israel : les per-
sonnes physiques dont le statut de ressortissant indien d6coule de la 16gislation
en vigueur en Inde tant qu'elles n'ont pas acquis la nationalit6 ou la r6sidence
permanente dans l'Etat d'Israel;

e) Le terme < revenus d6signe les montants obtenus grace A un investisse-
ment tels que les dividendes, les montants regus A la suite de la liquidation totale ou
partielle d'un investissement, y compris les int6rts, les plus-values, les dividendes,
les redevances ou les honoraires;

f) Le terme << territoire > d~signe:

i) En ce qui concerne l'Inde : le territoire de la R6publique de l'Inde, y compris ses
eaux territoriales, son espace a6rien et d'autres zones maritimes, notaniment la
zone 6conomique exclusive et le plateau continental sur lesquels l'Inde exerce sa
souverainetd, ses droits souverains ou sa juridiction exclusive, conform6ment A
sa 16gislation, A la Convention des Nations Unies de 1982 sur le droit de la mer et
au droit international;

ii) En ce qui concerne l'Etat d'Israel : le territoire de I'Etat d'Isradl, y compris ses
eaux territoriales, son espace a6rien, sa zone 6conomique exclusive et le plateau
continental sur lesquels l'Etat d'Isradl exerce sa souverainet6, ses droits sou-
verains ou sa juridiction exclusive, conform6ment A sa l6gislation et au droit
international.

Article 2

PORT9E DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements effectu6s par des inves-
tisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante qu'ils aient 6t6 r6alis6s avant ou apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 3

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements
des investisseurs de l'autre Partie contractante, cr6e les conditions favorables A cette
fin et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa
16gislation, accepte lesdits investissements.

2. Les investissements faits par des investisseurs de chaque Partie contrac-
tante b6n6ficient d'un traitement juste et 6quitable et jouissent d'une protection et
d'une s6curit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune des
deux Parties contractantes n'entrave par des mesures discriminatoires ou darai-
sonnables la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou l'ali6nation des inves-
tissements sur son territoire par les investisseurs de l'autre Partie contractante.
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Article 4

TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORIS-E
ET TRAITEMENT NATIONAL

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements des inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui
qu'elle accorde aux investissements de ses propres investisseurs ou aux investis-
sements des investisseurs d'un Etat tiers quelconque en ce qui concerne la gestion,
l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements.

2. En outre chacune des Parties contractantes accorde aux investisseurs
de l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui qui est
accord6 A ses propres investisseurs ou A des investisseurs d'un Etat tiers quelconque
en ce qui conceme le respect des revenus d6coulant de leurs investissements.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne doivent pas
8tre interprdt6es comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux investis-
seurs de I'autre Partie contractante le b6ndfice de tout traitement, pr6f6rence ou
privilege d6coulant :

a) De toute union douani~re, accord r6gional de libre 6change ou accord inter-
national similaire existants ou futurs auxquels l'une ou l'autre Partie contractante
est ou pourrait devenir partie, ou

b) De toute question relative A la fiscalit6.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ne sont ni nationalis6s, ni exproprids ni soumis A des mesures ayant un
effet 6quivalant A la nationalisation ou A l'expropriation (mesures ci-apris ddnom-
m~es << expropriation >>) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf dans
l'intdrt public, selon des critires non discriminatoires et moyennant une indemni-
sation rapide, 6quitable et r~elle. Cette indemnisation correspond A la valeur mar-
chande de l'investissement expropri6 imm6diatement avant l'expropriation ou avant
que celle-ci ne soit de notori6t6 publique, l'6ventualit6 qui se prdsente la premiere
6tant retenue. Ladite indemnisation doit etre effectu~e sans d6lai et comprendre des
intdrets calculds au taux appliqu6 par ladite Partie contractante jusqu'A la date du
paiement; elle doit 8tre vers~e sans retard, 8tre effectivement ralisable en monnaie
convertible et librement transfdrable.

2. Les investisseurs concerh6s ont droit, aux termes de la 16gislation de la
Partie contractante qui procde A l'expropriation, A un examen de leur cas et de
l'6valuation de leurs investissements par un organismejudiciaire ou autre organisme
ind6pendant de ladite Partie contractante, conform6ment aux principes enoncds
dans le prdsent paragraphe. La Partie contractante qui proc6de A 1'expropriation fera
son possible pour veiller A ce que cet examen soit effectu6 rapidement.
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Article 6

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs de 'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de l'autre.Partie contractante subissent des pertes, y compris la
r6quisition ou la destruction de leurs biens par les autoritAs ou forces de cette der-
nitre Partie, du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat
d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une insurrection, d'6meutes ou d'6v6nements
similaires sur le territoire de ladite autre Partie contractante, b6n6ficient de la part
de cette derni~re d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses
propres investisseurs ou A ceux d'un Etat tiers en ce qui concerne la restitution,
l'indemnisation, la r6paration ou toute autre forme de r~glement. Les paiements qui
en r6sultent sont librement transf6rables.

Article 7

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET REVENUS

1. Chaque Partie contractante permet aux investisseurs de 1'autre Partie con-
tractante de transf6rer librement, sans d6lai d6raisonnable et sur une base non dis-
criminatoire, tous les fonds li6s b un investissement sur son territoire, A condition
que l'investisseur se soit acquitt6 de toutes ses obligations fiscales et qu'il ait rempli
toutes les obligations que lui impose la r6glementation en matiire de change. Ces
fonds peuvent comprendre :

a) Le capital et les sommes suppl6mentaires ayant servi A maintenir et accroi-
tre l'investissement;

b) Les b6n6fices nets d'exploitation, y compris les dividendes et les int6rts
proportionnels A la participation;

c) Le remboursement de tout emprunt li i l'investissement, y compris les
int6r&ets;

d) Le paiement de redevances et r6munrations de services lies 4 l'investis-
sement;

e) Le produit de la vente d'actions;

f) Les sommes vers6es aux investisseurs d6coulant du produit de la vente
totale ou partielle ou de la liquidation;

g) Les revenus des citoyens ou ressortissants d'une Partie contractante dont
les activit6s sont ies A l'investissement sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'affecte le transfert
de toute indemnit6 vers~e en vertu de l'article 6 du pr6sent Accord.

3. A moins que les parties n'en conviennent autrement, le transfert de devi-
ses mentionn6 au paragraphe 1 du pr6sent article est autoris6 dans la devise dans
laquelle les capitaux ont 6t6 A l'origine investis ou dans toute autre monnaie con-
vertible. Les transferts sont effectu6s au taux de change applicable A la date du
transfert.
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4. Au cas o la r6glementation du contr6le des changes concemant le rapatrie-
ment des fonds serait modifi6e,
i) Le Gouvernement de la R6publique de l'Inde garantit que les modifications en

question ne porteront pas atteinte au droit de rapatrier les investissements et
revenus vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article;

ii) Le Gouvernement de l'Etat d'Israel garantit que les modifications en question ne
porteront pas atteinte au droit de rapatrier les investissements et revenus tel qu'il
6tait en vigueur au moment oa I'investissement a 6t6 fait. Toutefois, si les modi-
fications en question accordent aux nouveaux investissements et revenus des
conditions plus favorables concernant le rapatriement des investissements et le
transfert des revenus que celles qui 6taient en vigueur au moment oi l'investis-
sement a 6t6 fait, les conditions plus favorables sont applicables.

Article 8

SUBROGATION

Lorsque l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura ddsign6
(ci-apr~s d6nomm6e la < premiere Partie contractante >>) a accord6 une garantie d'in-
demnisation contre des risques de nature non commerciale s'agissant d'un investis-
sement effectu6 par l'un quelconque de ses investisseurs sur le territoire de l'autre
Partie contractante et a effectu6 un paiement audit investisseur au titre de ses r6cla-
mations en vertu du pr6sent Accord, l'autre Partie contractante a le droit de faire
valoir par subrogation les droits et les r6clamations dudit investisseur.

Article 9

-CENTRE INTERNATIONAL POUR LE REGLEMENT DES DIFFIRENDS
RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Les diff6rends entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre
Partie contractante, qui concernent les investissements de la premiere en vertu du
pr6sent Accord seront, dans la mesure du possible, r6gls h l'amiable.

2. Un diff6rend de ce type qui n'est pas r6gl6 A l'amiable dans les six mois peut
8tre soumis, avec l'accord des parties :

a) Pour riglement, conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante qui
a accept6 l'investissement, aux organes judiciaires ou administratifs comp6tents de
ladite Partie contractante; ou

b) A la conciliation internationale.
3. Si les parties ne peuvent s'entendre sur la proc~dure de r~glement des dif-

ffrends pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article ou lorsqu'un diff6rend est soumis
, la conciliation mais qu'il est mis fin A la proc&ture de conciliation sans qu'elle ait
abouti A la signature d'un accord de r~glement, le diff6rend peut &re soumis A arbi-
trage de la mani~re suivante :

a) Si la Partie contractante de l'investisseur et l'autre Partie contractante sont
toutes deux parties A la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats de 19651, et si l'investis-
seur concern6 consent par 6crit A soumettre le diffdrend au Centre international pour

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 575, p. 159.
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le rglement des diff6rends relatifs aux investissements, ledit diff6rend est alors
soumis audit Centre; ou

b) A un tribunal arbitral constitu6 de la fagon suivante, A la demande de 'une
ou l'autre partie :

i) Le tribunal arbitral est compos6 de trois arbitres. Chaque partie d6signe un
arbitre. Les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment par accord mutuel le Prdsi-
dent qui est ressortissant d'un Etat tiers qui a des relations diplomatiques avec
les Gouvernements des parties au diff6rend. Les arbitres sont d6sign6s dans un
d6lai de deux mois ' compter de la date A laquelle l'une des parties au diff6rend
aura inform6 l'autre partie de son intention de soumettre'le diff6rend A arbi-
trage;

ii) La d6cision arbitrale est prise conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, aux l6gislations nationales pertinentes, y compris les r6gles de conflit
des lois de la Partie contractante oi le diff6rend est survenu, ainsi qu'aux
principes g6n6ralement reconnus de droit international;

iii) Si les d6signations n6cessaires n'ont pas 6t6 effectu6es dans les limites du d6lai
impos6 l'alin6a b, sous-alin6a i du paragraphe 3, l'une ou l'autre partie peut,
A d6faut de tout autre accord, prier le Secr6taire g6n6ral de la Cour permanente
d'arbitrage de proc&Ier auxdites d6signations;

iv) La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix;

v) La d6cision du tribunal est obligatoire et contraignante et les parties doivent s'y
conformer et respecter les dispositions de la sentence arbitrale. La sentence est
ex6cut6e conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante oa l'investis-
sement a 6t6 fait;

vi) Le tribunal arbitral justifie sa d6cision et explique les raisons qui ]a sous-
tendent q la demande de l'une ou l'autre des parties;-

vii) Chaque partie int6ress6e assume les frais de son arbitre et de sa repr6sentation
aux procedures arbitrales. Les frais relatifs au Pr6sident dans l'exercice de ses.
fonctions et les autres frais relatifs au tribunal sont partag6s 6galement entre les
parties int6ress6es;

viii) Pendant la proc&lure d'arbitrage ou de conciliation ou l'ex6cution de la sen-
tence, la Partie contractante qui est partie au diff6rend ne soul~ve pas comme
objection le fait que l'investisseur de l'autre Partie contractante a requ, en vertu
d'un contrat d'assurance, une indemnit6 pour une partie ou pour la totalit6 de
ses pertes. En ce cas l'autre Partie contractante respecte la sentence rendue A
l'issue de la procedure d'arbitrage ou de conciliation et n'entame pas de nou-
velles procedures concernant la m~me affaire.

Article 10

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application des dispositions du pr6sent Accord doivent 8tre, si possible, r6gl6s par
la n6gociation.
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2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut etre ainsi r6gl6 dans
les six (6) mois A dater de la notification du diff6rend, il sera soumis, A la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante, A un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la fagon suivante:
dans les deux mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors
un ressortissant d'un Etat tiers qui, sur approbation des deux Parties contractantes,
est nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident est nomm6 dans les deux mois qui
suivent la date de la d6signation des deux autres membres.

4. Si, pendant les p6riodes sp6cifi6es au paragraphe 3 du pr6sent article, les
nominations n6cessaires n'ont pas 6t6 faites, chaque Partie contractante peut, en
l'absence de tout autre accord, inviter le Secr6taire g6n6ral de la Cour permanente
d'arbitrage A proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Secr6taire g6n6ral est un
ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est empch6 pour toute
autre raison de remplir ladite fonction, le Secr6taire g6n6ral adjoint sera invit6 A
proc&Ier aux d6signations voulues. Si le Secr6taire g6n6ral adjoint est ressortissant
de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est emp&h6 lui aussi de remplir cette
fonction, le membre le plus ancien de la Cour permanente d'arbitrage qui n'est
ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes sera invit6 A proc&ter aux
d6signations voulues.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Lesdites
d6cisions sont contraignantes pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie
contractante prend A sa charge les cofots de son repr6sentant au tribunal et ceux de
sa repr6sentation h la proc6dure d'arbitrage. Les frais aff6rents au Pr6sident et les
d6penses restantes sont partag6s A 6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le
tribunal d6fmit sa propre proc&lure.

Article 11

ENTRP.E ET SOIOUR DU PERSONNEL

Chaque Partie contractante examine favorablement, conform6ment A sa 16gisla-
tion, A sa r6glementation et aux proc6dures et pratiques en vigueur, les questions
concernant l'entrde, le s6jour et le travail sur son territoire des ressortissants de
l'autre Partie contractante qui minent des activit6s lies aux investissements tels
que d6finis dans le pr6sent Accord.

Article 12

L9GISLATION APPLICABLE

1. Tous les investissements sont, sous r6serve du pr6sent Accord, r6gis par la
l6gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante oil ces investisse-
ments sont effectu6s.

2. Nonobstant le paragraphe 1 du pr6sent article, aucune disposition du
pr6sent Accord n'empche la Partie contractante h6te de prendre des mesures
qui permettent d'assurer sa s6curit6 ou qui sont n6cessit6es par des circonstances
d'extreme urgence, conform6ment aux lois normalement et raisonnablement appli-
qu6es sur une base non discriminatoire, A condition que l'investisseur puisse deman-
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der un examen judiciaire de ces mesures conform6ment aux lois de la Partie contrac-
tante h6te.

Article 13

APPLICATION D'AUTRES RP-GLES

1. Si la 16gislation nationale de l'une ou l'autre Partie contractante ou les obli-
gations r6sultant du droit international, qu'elles soient d6jA en vigueur ou 6tablies
ult6rieurement entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, comportent
une rigle g6n6rale ou spdcifique accordant aux investissements effectu6s par des
investisseurs d'une Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu
par le pr6sent Accord, ladite r~gle l'emporte sur les dispositions du prdsent Accord.

Article 14

ENTRtE EN VIGUEUR

Chaque Partie contractante notifie A l'autre Partie contractante par 6crit et par
la voie diplomatique l'ach~vement de ses procddures juridiques internes n6cessaires
A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Ce dernier entre en vigueur b la date de la
derni~re notification.

Article 15

DURAE ET D NONCIATION

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans et sera consid6r6
comme automatiquement renouvel6, A moins que l'une des Parties contractantes
ne donne par 6crit notification A 'autre Partie contractante de son intention de le
d6noncer. Il sera mis fin A I'Accord un an apr6s la date de r6ception de ladite notifi-
cation par 6crit.

2. Nonobstant la d6nonciation du pr6sent Accord conform6ment au paragra-
phe 1 du pr6sent article, l'Accord demeure en vigueur pendant 15 ans aprPs la date
de sa d6nonciation en ce qui conceme les investissements effectu6s ou acquis avant
la date de d6nonciation du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfIment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A New Delhi le 29 janvier 1996, qui correspond au huiti~me jour de
Shvat 5756 en double exemplaire en langues anglaise, hindi et h6bra'que, les trois
textes faisant 6galement foi.

En cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde: de l'Etat d'Isra~l :

MANMOHAN SINGH AVRAHAM SHOHAT
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PROTOCOLE

1. Au moment de la signature de I'Accord entre le Gouvernement de la R6pu-
blique de I'Inde et le Gouvernement de l'Etat d'Israel relatif A la promotion et A la
protection des investissements (ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord >>), les parties sont
convenues que, en ce qui concerne I'article 4 de l'Accord sur l'octroi du traitement
de la nation la plus favorisde, les dispositions concernant le rapatriement des inves-
tissements et des revenus et ]a d6finition des investissements et r6investissements
figurant dans 'Accord sign6 par l'Etat d'Isradl relatif A la promotion et A la protec-
tion des investissements avant le lerjanvier 1992 ne s'appliquent pas.

2. Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de I'Accord.
FAIT A New Delhi le 29 janvier 1996, qui correspond au neuvi~me jour magha

de Saka 7917 et au huiti~me jour de Shvat 5756 en double exemplaire en langues
anglaise, hindi et h6bra'fque, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de divergences d'interprdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde: de l'Etat d'Isradl :

MANMOHAN SINGH AVRAHAM SHOHAT
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No. 34217

ISRAEL
and

MONGOLIA

General Agreement on cooperation. Signed at Jerusalem on
12 March 1996

Authentic texts: Hebrew, Mongolian and English.

Registered by Israel on 4 December 1997.

ISRAEL
et

MONGOLIE

Accord gen6ral de cooperation. Sign6 'a Jerusalem le 12 mars
1996

Textes authentiques : hbreu, mongol et anglais.

Enregistr, par Israel le 4 decembre 1997.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HgBREU]
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

H3PAH4JIb YJICblH 3ACFI14 IH FA3AP, MOHFOJI YJICblH 3ACFr4flH
FA3AP XOOPOH bIH XAMTbIH A)KI4IJIAFAAHbI TYXAI
EPOHXII4R X3J-13jID3P

I-3pawimb YjiCIm 3acruiii raap, Moroni YjicMH 3acrziihi ra3ap / uaamuHA
•"X3n3nRj3n TOXnpor Tanvy" r3113 /.

XoEp yjfcbin xapiumaar, Anaurya TCXIInIK, 3JIIIIlH 3acar, xeee axc axyi,
co n 6onou IIIHlXCn3X vxaai can6apun XaMTin awiuiaraar yp armirrafl, Topex
6ypnvHi xar63p3p xerA-yyn3fl 63 xifyyJIxair 3pM3J3MH;

Yluunilfi 6yp3u 3)pxr 6aiai, "iycraap Tornion, r xyA~3Trx, 3pX T3in
6arix, aOTOOA x3p31rr xemanoureec yn oponuox 3apq11Ntlj y1Af3CW3C31I HRITr
XaN1TbIH a)Kujmlaraaniji xaByy Ia.qbir XY13311 3eBUIOpq,

,Japaax 3yrUI.rfiir x3a'nn 11 TOXIIpOB. VyIjf:

I JyM3p 3ytllT

XXn3n.Iu:) TOXIIpor Tajryyfl xoip optN xooponAbin xapiumaar 3o
naiipam.uunmH y33JI catIaaraap xof/ynyJ3x 6oreoA 3113 3opunroOp T00PX0ii
r~3p3 x:)ji3niu33p 6airyynaxbirr flM)KcH11.

2 nyraap 3ylrn

X3J0nU311 ToxHpovi TanryyA eopCAriiiH yJIc Top11RH xapimuiaar eAep

.133fa TYBLUtH.t 6apwK 6aiixir ,myxajumaua.

3 .Ayraap 3yfin

X3n31u13u Toxiiporq T:LyyA xyganlaa, 32IIrin 3acar, cocn, mnummu3X
yxaajii can6ap jAaxb xapljruaar XoX1KYJr131! .1131DKIIH:).

)KyyjinajibH can6apmr )13M)KHII Xer' yy13X, 313 raiaap M3J13r,
Typtwnara coJ1uLrIOXr LH rni111 3acritll XarTbll amnxnnaraabl I3r 1qllr3Tl

601I1OII XOXHYJ3Ii A3NM)K1II3.

4 2ayr33p 3Y1iin

l3pamnuiir Tan Irmpanmnfin yurmn3pn3n -3pxn3r-.anir T3lIfil 3pX3nIC3[1
Hfrm3n33p, xy/ai. aa ii Hox11osioop MOfiroJlbH YH)13CHI I TOCJyyAL3J1 Aanary~a
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xegoo amc axyii, yclbmi neoI, aw yriinaB3P, 1t3A 6yr3I, 3pyyJI M311Ia, yy yypxafl,
3PqIIM xyIiiTnIII cauz6apT oponayynax Tanaap MourontbII TanA cauan 6onrow 6aniHa.

5 Ayraap 31lJ

X3x.rnpI TOX upori Taiyy.a Typuuiara, TeXHltIKIill "oy-xay" conJIUox
3ahaap TeXIIIIKI(if caji6apT ulapaax q'urn-13p xabITpa'i awiHInax XYC3J'T3ri
6aiiraaraa n.r pxiiii.uri 6arima. Yyr.i:

a! 30Mex, 301lOIPI., IluIe1ep-rexliKmmiill ht3pr3UI!lrT3ll 6ooI .laanarbIII
xyhry ctir comtnuox,

6/ TyC Tycbm opi,1 xOniuua waapunraTail qfrM3j13)p cyprax / cypra'r
6onou YJIaIB3pn3JIIIfht flazlnara / 6onoMwIniir aw irnax,

B/ XoEp 3acrnufi ra3puii xoopon.a umlaap.rnaraTaii r-4 Y33)K TOXHTOJIpICOH
TCXuuIIIum xaMTbIlu amumnaraamlb 6ycag x3.163p.

Ar16all TOISHno.rrroop yyprx) r-nitrrr3> 6aiiraa anb U3r Ta~rIH
M3pr3)KmJTtriYYA Hb TyxaRHil Tanaac OIOH ynchin m3pr3)wIrTlTHYY3.A3 3IJIIyyrIA3 3px,
jqapxan 3pX, Asi6bH Tanaap Tyxafi 6yp hinnomaT HOT COnIII[OH TOXnPOJI1IXOx
6arima.

6 jayraap 3yrn

1. Texumniim xablTrLt awlannaraaim XOToji6ep 6ycafl Tocimiiir
cauxyc-cyyn3x ac)-yrAvir X3JiJnIU3l TOXtpOr-q TanyyjIbm XOOpOHA ycrari
X3J13mm133p 6afiryynax 3ahaap umtii.Ln3p.n3u3.

2. XyBIlil x-umJillmx3l aar-itait xi3p3r"ACyynxc 6yni XaMTbM ammunuaraallbi
caHX-Yy,KHnTHIfr X3n3nU3H TOXupor1 Ta.yy/AIH 2tOTOOArUI xyqin Terenaep
meper~eac 6yii Xyynb TOrrooltA(iiH XYP3311.1 xoEp Opll xon6orJox
6afrvnnara, ra3ap xooponxgoo xapturnaui TOXnpOT1Ilo1o.

7 Iyraap 3yiRJ

X3.3n3n1 TOXiporq Tanyyj ulaapiJIataTa yeA xoEp OpHbI Teneenerqguiu
yyn3aT, 3 J oereoeudir xoEp Tanbui IuyraMaap 6 yoy onon yncran 6ailryynnara
6onoH xypan, Iyynraim X 2P331,a 3oX11O)K 6afiia.

8 Ayraap 3yiin

X3nanU:aR TOXIIPOPI Tanyyaf 3ii3xty Epeuxnl x3Ji3nYn13puir
x3p3myyJ13xT3i xon6oraton rapcau 6yx acyyAnzmii Taiaap AluinnomaT myramaap
3eBiinenje- 6afina.
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9 Iym:3p 3yr l

X313311 TOxKpor' anEm q 'ran 31.Kyy Epeuxii x3;j3mp3pnifr Gyx~mA jib
5yioy xc:)r."i31i xmiaij Y33X, 3CxyII ryyiux ii3MmIT eop'ieirr opyynax ryxail
XYC3RT33 61qrp raprax 6onuo. EponXll1n X3,13.lI33pT anHnaa Hl3=3T OOn r IOGIT

opyynax, XxyJI TyyH-tiir xaiiaH y3x xcypaM Jib Epeuxuft x3Iml3p xyjjiI
Tereunop 6onox wypar'raii mlmir31 axi Gaihima.

10 ayraap 3yi'JI

3ii3xyy EpoHx' X393.3IR)p JIB X3naf3JrH ToXIpOri Tan "ryc 6ypnAiI
AOTOOAbI XYYJIb TOrrOOMKmirhm nayy 6amnaraax, 3cxyn co~pxon 6aTnarAax icroi
6ereeA TtxiilX"y 6aTaxlcau 6yoy coEpxou 6aTancat Tyxag HOTOflCOH CYYWHII4H
X3JIL131 TOXipOr'q Tanmin ,A2unobMaT 11oTmr X3l3n1:tIl TOXnipOrq uoree Tan
XYJ133H aBcal onpeec 3XJ'3 XyqIll! TorOnae!jp 6OJIHO.

11 Lyr33p 3yriiJ

3nixyy Epeoxiiii x3nariimp 5 mumniflu xyrauaanA xyqII TOron~Aop 6ania.
X3n3n[31 TOxHpOr' aim, 131 'T'an iyxaiti xyraiiaa Ayycaxaac 3 capbim eMne
Epeizxuii x3J.-rfiu33phtir uyILuIax T)'xartraa 61wir"33p X3n3rl3H ToXiporiq nere
Tan fhmnomtaT myramaap M3;3trp3ryii 6on x33imU33p Aapaa AapaarHi 5 muiuAu
amwiaa cynrar.aaw Gaiia.

9HJ3XYY EpeHxmli x.3 puiitir ................................... XOTHOO, 5756 o ribI
................................. oaopT3ri TOXI!O;V 6yri 1996 ori ....... Ayraap capriH ........
eolep fBPrIT, MO1ron,, auirH x31133j) "ryc 6yp xo~p 3X Xyhb yAJIC3H 6ereeni 3x
6 qB3pvya Jib aamir Xyql[IT:rl 6aira. Tafin6apnaxa.4 3opyy rapnan anriml xa.rx33px
3x 6uHqB3puxir 6ap Tnimaiia.

H43paHrm YJICblr Molo.JI YsICuIl
3acrHihA ra3puir TOJIeoo)K: 3acriiH ra3piur TOJIOOJlK:
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GENERAL AGREEMENT' ON COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOV-
ERNMENT OF MONGOLIA

The Government of the State of Israel on the one hand and
the Government of Mongolia on the other, hereinafter
referred to as "the Contracting Parties";

DESIROUS OF developing and strengthening the ties between
their two States by a fruitful, many-faceted cooperation,
especially in the technical, economical, agricultural,
cultural and scientific fields;

RECOGNIZING the advantages resulting from a closer
cooperation, on the basis of the principles of sovereignty,
national independence, equality and non-interference in
internal matters;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties support, in a
and friendship, the development of
between their two countries within the
Agreements.

spirit of
bilateral
framework

solidarity
rel ations

of special

ARTICLE 2

The Contracting Parties recognize the necessity to maintain
their political ties at the highest level.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall strive to
commercial, economic, cultural and scientific
between Israel and Mongolia.

encourage
exchanges

I Came into force on 18 January 1997 by notification, in accordance with article 10.

Vol. 1997, 1-34217



270 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 19'

Economic cooperation shall also extend to the promotion and
development of tourism, including the exchange of knowledge
and experience in this field.

ARTICLE 4

The Israeli side shall strive to propose to the Mongolian
side Israeli entrepreneurs, for participating, in their own
specific field on a commercial basis, in national projects
of Mongolia, especially in the areas of agriculture, water
resources development, industry, infrastructure, public
health, mines and energy.

ARTICLE 5

The Contracting Parties express their wish to cooperate in
the technical field by exchange of experiences and
technical know-how, through the following activities:

(a) The exchange of advisers, consultants, technicians and
trainees;

(b) The provision of training opportunities (both academic
and technical) which are needed by either country
for its development efforts; and

(c) Such other forms of technical cooperation as may be
deemed necessary and are agreed to by both Governments.

Experts on official missions of either country shall
benefit from the rights, privileges and immunities accorded
to international experts while performing their duties, in
terms to be agreed upon for each specific case through the
exchange of Diplomatic Notes.

ARTICLE 6

1. The financing of a programme or project of technical
cooperation shall be the subject of a specific
agreement between the Contracting Parties.

2. The mode of financing the purely private form of
cooperation shall be agreed upon between the
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organizations and institutions in the relevant sectors
of the two States, according to the laws and
regulations in force in each of the States of the
Contracting Parties.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall proceed, if the need arises,
to hold meetings and consultations between delegations of
both countries in a bilateral framework, and at the level
of international organizations, conferences and forums.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall consult each other through
diplomatic channels on all questions arising from the
application of the present General Agreement.

ARTICLE 9

Each Contracting Party may ask, in writing, for a revision
or amendment of all or part of the present General
Agreement.Any amendment or revision of the General Agreement
shall follow the same procedure as its entering into force.

ARTICLE 10

The present General Agreement shall be approved or ratified
in accordance with the internal procedures of each
Contracting Party, and shall enter into force on the date
of the latest of the diplomatic notes confirming such
approval or ratification.

ARTICLE 11

The present General Agreement shall be valid for a period of
five (5) years. It shall be renewed by tacit acquiescence
for further periods of five (5) years each, except when a
written notice of termination is given through diplomatic
channels by one of the Contracting Parties to the other
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Contracting Party, three months before the date of expiry-of
the relevant period.

Done in v , the 112. day of t/C'/,
1996, whith corresponds to the ',j _9I - * 5756, in he
English, Hebrew and Mongolian languages, all texts being
equally valid. In case of divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

(l

For the Government
of Mongolia:

6

I Ehud Barak.
2 Tsernepilim Gombosuren.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' G1tNtRAL DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
MONGOLIE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl d'une part et le Gouvernement de la Mon-
golie de l'autre, d6nomm6s ci-apr~s << les Parties contractantes ;

D6sireux de d6velopper et de renforcer les liens entre leurs deux Etats au
moyen d'une coop6ration f6conde et multiforme, notamment dans les domaines
technique, 6conomique, agricole, culturel et scientifique;

Reconnaissant les avantages d6coulant d'une coop6ration plus 6troite, reposant
sur les principes de ]a souverainet6, de l'ind6pendance nationale, de l'6galit6 et de la
non-ing6rence dans les affaires int6rieures;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes appuient, dans un esprit de solidarit6 et d'amiti6, le

d6veloppement de relations bilat6rales entre leurs deux pays dans le cadre d'accords
sp6ciaux.

Article 2
Les Parties contractantes reconnaissent la n6cessit6 de maintenir leurs liens

politiques au plus haut niveau.

Article 3
Les Parties contractantes s'efforcent d'encourager les 6changes commerciaux,

6conomiques, culturels et scientifiques entre Isradl et la Mongolie.

La coop6ration 6conomique s'6tend 6galement A la promotion et au ddveloppe-
ment du tourisme, et notamment A l'6change de connaissances et de donn6es d'exp6-
rience dans ce domaine.

Article 4
La partie isra6lienne s'efforce de proposer A la partie mongolienne des entre-

preneurs isra6liens qui participent, dans leur domaine sp6cifique, sur une base com-
merciale, A des projets nationaux mongoliens, notamment dans les domaines de
l'agriculture, de l'exploitation des ressources hydrauliques, de l'industrie, de l'infra-
structure, de la sant6 publique, de l'extraction mini~re et de l'6nergie.

Article 5
Les Parties contractantes expriment le d6sir de coop6rer dans le domaine

technique par un 6change de donndes d'exp6rience et de savoir-faire technique, au
moyen des activit6s suivantes :

I Entrd en vigueur le 18janvier 1997 par notification, conformiment A 'article 10.
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a) L'&hange de conseillers, consultants, techniciens et stagiaires;

b) La fourniture des possibilit6s de formation (tant universitaires que tech-
niques) ncessaires A 'un ou l'autre pays pour ses efforts de d6veloppement; et

c) Toute autre forme de coop6ration technique que pourraient juger n&cessaire
et dont conviendraient les deux gouvernements.

Les experts en mission officielle de l'un et l'autre pays b6n6ficient des droits,
privileges et immunit6s accord6s aux experts internationaux dans l'exercice de
leurs fonctions, dans des conditions A convenir dans chaque cas d'esp~ce par voie
d'&change de notes diplomatiques.

Article 6

1. Le financement d'un programme ou projet de coop6ration technique fait
l'objet d'un accord sp&cifique entre les Parties contractantes.

2. Les modalit6s de financement d'une forme purement priv6e de coop6ration
sont convenues entre les organisations et institutions des secteurs pertinents des
deux Etats, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des Etats
des Parties contractantes.

Article 7

Les Parties contractantes tiennent, si besoin est, des r6unions et des con-
sultations entre les d616gations des deux pays dans un cadre bilat6ral, ainsi qu'au
niveau des organisations, conf6rences et forums internationaux.

Article 8

Les Parties contractantes se consultent par les voies diplomatiques sur toutes
les questions d&coulant de l'application du pr6sent Accord g6n6ral.

Article 9

Chaque Partie contractante peut demander, par 6crit, une r6vision ou un amen-
dement de tout ou partie du pr6sent Accord g6n6ral. La proc6dure suivie pour 'en-
tr6e en vigueur de l'Accord g6n6ral est la m~me pour tout amendement ou r6vision
de ce dernier.

Article 10

Le pr6sent Accord g6n6ral sera approuv6 ou ratifi6 conform6ment aux pro-
c~dures internes de chaque Partie contractante, et il entrera en vigueur A la date de
la derni~re des notes diplomatiques concemant ladite approbation ou ratification.

Article 11

Le pr6sent Accord g6n6ral sera valide pour une p6riode de cinq (5) ans. I] sera
reconduit par accord tacite pour de nouvelles p6riodes de cinq (5) ans chacune, A
moins qu'une notice 6crite n'y mettant fin ne soit communiquee par les voies diplo-
matiques par l'une des Parties contractantes h l'autre Partie contractante trois mois
avant la date d'expiration de la p6riode en cause.
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FAIT A J6rusalem, le 12 mars 1996, correspondant au 21 Adar 5756 du calendrier
h6braique, en langues anglaise, h6braique et mongolienne, tous les textes faisant
6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr6tation, le texte anglais 1'emportera.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel:

EHUD BARAK

Pour le Gouvernement
de la Mongolie:

TSERNEPILIIM GOMBOSUREN
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No. 34218

ISRAEL
and

MONGOLIA

Agreement on the abolition of visa requirement for holders of
diplomatic, service or official and national passports.
Signed at Jerusalem on 12 March 1996

Authentic texts: Hebrew, Mongolian and English.

Registered by Israel on 4 December 1997.

ISRAEL
et

MONGOLIE

Accord relatif a la suppression de la formalite de visas pour
les titulaires de passeports diplomatiques, de service ou
officiels et nationaux. Sign6 i Jerusalem le 12 mars 1996

Textes authentiques : hibreu, mongol et anglais.

Enregistr, par Israel le 4 dicembre 1997.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HgBREU]
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

,lHFIIOMAT, AJIBAH BOJIOH YHA9CH14fl 9HFI4FIH FA AAA
IACIIOPT ByXH1 HPF3,UmflF B14393C tioJIeeIIeX TYXA1I

143PAHJIb YJICbIH 3ACF1I4IH FA3AP, MOHFOJI YJICbIH 3AC-
FI4IH FA3AP XOOPOHbIH X3JI3JUIJ39P

ZspamInB YAcUH 3acriH ra3ap, MOHrOa YncuH 3acrt2H rasap
/aaavmz "X3rsnuaWI TOX1Ipor,4 Tanyyz" r3H3/

xop opHN xoopoiH/ TOFTCOH iiagpcar xapwmlaar yiiaM dYp
xo yynqx]r 3pMa331ii,

xoep opwn xoopoFta xpra xapm/aR 30pqKX HeXIOejir xeii-
reBxIx 3opHroop,

zIop /uypIocaH 3Yg!mdr X37I3hIUH TOX74pOB. YYHAI:

H3r.Yro3p 3YM)I

I .X37I31IIH TOX]4poiq H3r TanUH XYqHH Tere ep , I nIomaT,
a;daH iaCrnopT dyxi4 Hpraz XD9i3WH Toxxporq Heree TanMIH Hy-

Tar AfSBcOI'pT 30 XYPT3)I XOHOrIdMH )YrataaH TYYHdi B1I3rYgP33p

3opTv1x dyioy zia mH efirepq d OIHO.

2.X3n3I3IU3H TOxzipOr I HP TaJIWH XYiiH Tereilmep AIVIOMaT,
aJdaH nacuopT dYX4ii HpFa Xans1Ig3H ToxmporOP Heroe TahIHH Hy-
Tar XzBCOrpT 30 XOHorooc Ao xyraUaaraap sopiJX 6o ypaix~-
RlaH BH3 aBHa.

3.3H 3Y'!iRM2H xobpr raapT 3aacaH BZ3mAIr xapxuilaH xy-

paamrnraap OnrOHO.

Xobpzyraap 3Yn11

XsI3Ia=niaH TOxxpor I Har TaMiH HyTar ABCrpT Oa8lraa Xs-
713fl/3H TOXZpOI'I Here TaRHIH ZIhIUOMaT TGOIOOIIOIrdmH 600H
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ROHCY)IUH ra3apT a zalar Xan39UDH Toxxporq Heree TaMIH

zn)OMaT, andaH riacUopT dYXIIh mpral, TaAHKR rsp dYMn2H rmnyy

TOMHJIOITUH xyrauaaH aa TyxaH TaMIH HyTar A21sBcrspT BmsrYgraap
3opqIHO.

PypaB ryaap 3Y241

I .X37na7aH ToxxporI H3r TaIUH XYqXH Teren.ep YHJI3CHM

3HrRMH ra.Iaaz nacnopT dYxJ4 mprsz X9IS3L9H ToxHiporq Heree
TahIH HyTar ZDBcrDPT 30 X!PT3hI XOHOrx9H xyrauaaraap B1x3rl-

resp aopqmx dyoy UammHoH eHrep4 OOHO.

2.X3A3nIX9FI TOxzporq H3r TaImIH XtqZH TereIuop YHIX3CHXR

3HrM2H ralgaaz naCPopT OYxxii mpr3o XMIM3JfH ToxxpoIrq Heree
TaINH HyTaFT 30 xoHorooc UiYY xyrautaaraap 3opxixx dou ypb.wn-

JIMH Bx3 aBHa.

3.3HD 3YAM2H xoepjxyraapT 3aacaH BH3tr oPrOuzoo Xg3na-
I19H ToxxporI TanyyZUH ZOTOOItUH Xyyrn,, h2(KYPH zaryy xypaamw
aBHa.

TepeBuYr3ap 3yia

X3nR39nH TOXxpOlI Har Tag 3HXYY X 37f33PM9H 3 .yraap

3Y4jJJ /typ~caH X3n7nh]-OH TOXmpOr, ueree Ta iH TaaisvrY2 raz

Y303H xproHmgr oepIdH HyTar Jz3Bc3pT33 opyynaxaac TaTraiAax

dOnOH Oaix xyrauaar HL doriIoOrox spxTaI.

TaaBxrraap 3yts

X3Ha'atDH TOX POI'q HSr TamH wpraz X37I3I=3H TOXKpOrq He-

roe TamnH HyTar .Z3BCI'pT 3oP'Io0 TYYHM9 OuOH ygCIH 30pIHINl-

/J O/ H33ATTD OOMTOOp H3BT3pH3.

3yprazyraap 3YMJ

XS ISnD3H TOXxpor4 aub Hr .Tan eep4H RpraHmr dyjax mpsx

Ye u HL siap HaraH caazrirap rIyTar aBcrpTZ3 OpyylIHa.
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Iouimyraap 3Yfl

X313AIrH TOx1poIr4 ajib iar Tax UmaCHmI a mynr daI4.uur
xaHrax, HHJMIam4H XZB oB ypMur xamraanax YYZH3SC X39sm3PAmH

mn-J3mdlr dyxau HI, yoy xac3~rtDH TYp sorcoom doHo.14mM
apra x3M 39 aBCaH Tyxairaa X137InH TOXmporl Heree Tanaa

rUomaT wyramaap 113H apy2 m9Aqrzm daiCa.

Haigmzyraap syIa

X59SAIX9H TOXmIpoIr xop TagHH 3px dYXMM da1ryynaaryyz X9-
Ranusap~mr XY~1qni Tereuep douioxooc ry4i /30/ xoHormIRH eMHG XY-
'IHH Tereimep nacnopTYY WIH 3arBapur omnoMaT wyramaap CO71IIXOHO.

Eczyr33p 3YAJI

3HDXYY X7MI3 mapT aHlBaa H3M3JIT eep'eIOAT opyyrax, scxyn
TYYHM r XqHaH Y33X )KypaM HI 3H3XYY X3sIa)I933p XY XIH Terenzep
donox AKypaMT81 HSr3H a iui 6aHa.

ApaBzyraap 3YMlI

3HaXYY X39n3IDSPRr X3939U3H TOXxpOIn Tag Tyc dYpiiRH ,UO-
TOOZHIUH XYyfL TOrTOOM)ICKAH ixaryy daTnax DCXYI CopXOH baTlax

deree! TPIMHXYY daTaTlcaH OCXYA CpXOpH daTa7icaH TYXaO CYYlfqH
z.nOMaT HOTur XYRI33H aBcaii e,peec X7IM33rsp XfHH TerengIep

ApBaH H3rzYraap gy9[

3HaXYY Xanal3apidir TOIOpXOR dyc )Qirauaaraap dallryya-
cai dereez Xansrn371H Toxzporxi anB Har Tag Xa n n3spH r uyi-
RaX Tyxag XYCOIT33 X3R3fII3H ToxmpoIN ieree Tanz iminomaT
wyramaap div-rap MDZ91'r.COH33C XO 90 XOHOriKOH ,iapaa Xa-
) 3=33P XY'qZHr- OnHO.
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3H3XYY x3n3)M3pxiir XOTHOO OH TOOl-

noop 5756 oHu eZIOPT TOXHIOM dyA 1996 oHbi
capiH - eZep MB4pHT, Moiiro, arrmi x3733p TYC OYp

xoep ax XyB) Y4I.CDH 6eroez ox dwB3pYyz HL azzif XYMI1l{T39
daO[a.Tatindapiaxaz 3opYY rapB3 aHriml x-agpx 3x dIaBpi4Ir

dapwATanHa.

43paHAb YJICblH 3acrHiH
ra3pEIH OMHOOC:

MoHroJI YJICbIH 3acrHiAH
ra3pbIH eMHOOC:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA ON
THE ABOLITION OF VISA REQUIREMENT FOR HOLDERS
OF DIPLOMATIC, SERVICE OR OFFICIAL AND NATIONAL
PASSPORTS

The Government of the State of Israel and the Government of
Mongolia (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties");

Desiring to promote the further development of the friendly
relations already existing between the two countries, and for
the purpose of facilitating the travel procedures of their
nationals between the two countries;

Have agreed as follows:

Article 1

1. Nationals of either Contracting Party holding valid
diplomatic, service or official passports may travel to the
territory of the other Contracting Party without a visa and
stay there for a period not exceeding thirty (30) days.

2. Nationals of either Contracting Party holding valid
diplomatic, service or official passports intending to stay
more than thirty (30) days in the territory of the other
Contracting Party shall obtain a visa in advance.

3. The Contracting Parties shall issue the visa referred
to in paragraph two of this Article without fees.

Article 2

Nationals of either Contracting Party holding valid
diplomatic, service or official passports, who are the staff
members of the diplomatic or consular mission residing in the
territory of the other Contracting Party and the members of
their families, forming part of their household, may travel

' Came into force on 18 February 1997 by notification, in accordance with article 10.
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to that territory without a visa for the period of their
assignment.

Article 3

1. Nationals of either Contracting Party
national passports may travel to the territory
Contracting Party without a visa for a period
thirty (30) days.

2. Nationals of either Contracting Party
national passports intending to stay more than
days in the territory of the other Contracting
obtain a visa in advance.

holding valid
of the other
not exceeding

holding
thirty
Party

valid
(30)

shall

3. For granting the visa referred to in paragraph 2
Article 3, Contracting Parties shall take visa fees
accordance with their internal law and rules.

Article 4

Either Contracting Party reserves the right to deny
access to its territory to nationals of the other Contracting
Party, referred to in Article 3 above, whom it considers
undesirable, or to shorten the period of stay for such
nationals.

Article 5

Nationals of either Contracting
territory of the other Contracting
crossing points designated for
traffic.

Party shall
Party at the
international

enter the
frontier

passenger

Article 6

Each Contracting Party undertakes to readmit
territory any of its nationals.

into its
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Article 7

Either Contracting Party may temporarily suspend the
application of this Agreement wholly or partially for reasons
of national security or public order. Such suspension shall
be notified immediately to the other Contracting Party
through the diplomatic channel.

Article 8

The competent authorities of the Contracting Parties
shall exchange specimens of their valid passports through the
diplomatic channel, thirty (30) days before the entering
into force of the Agreement, at the latest.

Article 9

Any amendment or revision of this Agreement shall
follow the same procedure as its entering into force.

Article 10

This Agreement shall be approved or ratified in accordance
with the internal procedures of each Contracting Party, and
shall enter into force on the date of the latter of the
diplomatic notes confirming such approval or ratification.

Article 11

The present Agreement is concluded for an indefinite
period of time and shall remain in force ninety (90) days
from the date on which either Contracting Party notifies the
other Contracting Party, in writing, through the diplomatic
channel, of its intention to terminate the Agreement.
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Done in - , on the ± of /, 1996,
which cot responds o the . 5j56, in the
English, Hebrew and Mongolian languages, all texts being
equally valid. In case of divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

(.
(1 I tAr

For the Government
of Mongolia:

I Ehud Barak.2 Tsernepiliim Gombosuren.

VoL 1997, 1-34218



290 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA MONGOLIE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DE LA FORMALITE DE VISAS POUR LES TITU-
LAIRES DE PASSEPORTS DIPLOMATIQUES, DE SERVICE OU
OFFICIELS ET NATIONAUX

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la Mongolie
(ci-apr~s ddnomm6s les « Parties contractantes >>);

D6sireux de d6velopper encore davantage les relations d'amiti6 qui existent
d6jA entre les deux pays et dans le but de faciliter les d6placements de leurs ressor-
tissants entre les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes d6tenteurs
de passeports diplomatiques de service ou officiels en cours de validit6 peuvent
p6n6trer sur le territoire de l'autre Partie contractante sans 8tre munis d'un visa et y
s6joumer pendant une p6riode n'excddant pas trente (30) jours.

2. Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes d6tenteurs
de passeports diplomatiques, de service ou officiels souhaitent s6joumer sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante pendant plus de trente (30) jours doivent se
munir A l'avance d'un visa.

3. Les Parties contractantes s'engagent A 6mettre sans frais le visa vis6 au
paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 2

Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes d6tenteurs de
passeports diplomatiques, de service ou officiels qui font partie du personnel de la
mission diplomatique ou consulaire et qui r6sident sur le territoire de l'autre Partie
contractante ainsi que les membres de leur famille faisant partie de leur m6nage, sont
admis A p6n6trer sur ledit territoire sans visa pendant la p6riode de leur affectation.

Article 3

1. Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes d6tenteurs
de passeports nationaux en cours de validitd peuvent p6n6trer sur le territoire de
l'autre Partie contractante sans visa et y sdjoumer pour une pdriode n'exc&lant pas
trente (30) jours.

2. Les ressortissants de l'une ou r'autre des Parties contractantes d6tenteurs
de passeports nationaux souhaitant s6joumer sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante pendant plus de trente (30) jours doivent se munir A l'avance d'un visa.

3. Aux fins de la d6livrance du visa vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article, les
Parties contractantes pergoivent des frais conform6ment A leur 16gislation et A leur
r6glementation.

I Entrd en vigueur le 18 fdvrier 1997 par notification, conformment & I'article 10.
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Article 4

L'une ou l'autre Partie contractante se reserve le droit de refuser d'admettre
sur son territoire des ressortissants de l'autre Partie contractante visds A l'article 3
ci-avant qu'elle juge indtsirable, ou de r~duire la durte de leur sdjour.

Article 5

Les ressortissants de l'une ou I'autre des Parties contractantes pdntrent sur le
territoire de I'autre Partie contractante aux postes fronti6res reserves aux passagers
en trafic international.

Article 6

L'une et l'autre des Parties contractantes s'engagent A rdadmettre ses ressortis-
sants sur son territoire.

Article 7

Chaque Partie contractante peut, pour des raisons d'ordre public ou de sdcurit6
nationale, suspendre temporairement I'application de l'ensemble ou d'une partie du
prdsent Accord. Une telle suspension est imm&liatement notifide A l'autre Partie
contractante par la voie diplomatique.

Article 8

Les autoritds compdtentes des Parties contractantes proc~dent A un 6change de
spdcimens de leurs passeports en cours de validit6 par la voie diplomatique, au plus
tard, trente (30) jours avant l'entre en vigueur de 'Accord.

Article 9

Tout amendement ou modification au pr6sent Accord sera subordonn6 A la
m~me procddure que celle qui est appliqude pour son entrde en vigueur.

Article 10

Le present Accord sera approuv6 ou ratifid conformdment aux procedures
internes de chaque Partie contractante; il entrera en vigueur A compter de la date de
la derni~re des notes diplomatiques confirmant cette approbation ou cette ratifi-
cation.

Article 11

Le prdsent Accord est conclu pour une periode inddfinie et il demeurera en
vigueur pendant une pdriode de quatre-vingt-dix (90) jours suivant la date A laquelle
l'une ou l'autre des Parties contractantes aura notifi6 l'autre Partie contractante, par
6crit et par la voie diplomatique, de son intention de ddnoncer 1'Accord.

FAIT A Jdrusalem, le 12 mars 1996 correspondant au 21 Adar 5756, en langues
anglaise, h6bralque et mongole, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interprtation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israel: de la Mongolie:

EHUD BARAK ISERNEPILUM GOMBOSUREN
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ISRAEL
and

BELARUS

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Minsk on
14 May 1996

Authentic texts: Hebrew, Belarusian and English.

Registered by Israel on 4 December 1997.

ISRAEL

et
BELARUS

Accord relatif aux transports a6riens (avec annexe). Signe a
Minsk le 14 mai 1996

Textes authentiques : hdbreu, b,6larusse et anglais.

Enregistri par Israel le 4 d~cembre 1997.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE B9LARUSSE]

IIAFAAHEHHE FIAMDK YPAAAM ,93,qP)KABbI I3PAIJIb I YPAAAM
P3CIYEJIIKI BEJIAPYCb AB HABETPAHbIX 3HOCIHAX

APT11KYJI I

A3ua'Dndi

3 M3TaA TJTYMa'3HHAl i flpblMqHeii1IS [IaraiHe-IR, BbIKJTOII-1Otlbl iHwae,
qbIM na falIeia r3TbIM ApTbIxy~ne:

a) T3pMiiH "KamneHubu" a3Ha'iae KaHBeHUbIIO a6 MbifHapogiHari
rpaMa)3HcraA aBisUbli, aMixpbrryio au nagnicaHH-l 'qbtrxara
c Mara CHeNHCl 1944r., i Kmoae mo6bIJ axtaTax, npbIH5Tbi
3roxuia 3 ApTbCyJaM 90 KaHBeflUbi, i mo6yio nanpagiy ga
,aqaTxa. a6o ga KaHmBeuttbfi, 3roxuia 3 ApTbiyaMi 90 i 94
KaHBeHUbli, Haxo(nbKi F3TbSI aTaTKi i nanpa Ki YCTynlili Y
ciny a6o 6buIi paTbIfiKaBaHb1 a6ogxnyMa AaraBopHbIMi BaKaMi;

b) T3pMiH "ABMLIriHbI yIIaYJTbl" a3Haiae y BbInaxlcy ,L3ApNaBbi I3paLJib -
MiliicTpa TpaHcnapry a6o mo6yio aco6y Li apraaisaubuo, iianeKHbIM
'IbIHaM yrayHaBa)KaHbx BbIKOHBaaLb .rl6ful q)yHRLKbIi, IRqiA abrKOIBaaTOLlb

3rataHbIl opraHbl, a . BbifalXKy Pcry6niKi Eenapycb - CTapulbHIO

A3ApKayHara KaMiT3Ty na aBiAsjbIi;

c) T3pMiH "Ha3Ha'iarae aBiAnpagnpbeMcTBa" a3Haxiae
aBiAnpagmpbieMCTBa, ASloe KOXCIbI 3 ,LaraBOpHbX Eaio Ha3Ha'Ibry
=31 3KcnrJyaTaubi iLaraBopHbx naBeTpaHbIX 31iH14, utrro
a6yMojneHa 9 Aa~jaTKy xa rM~ara -lnraIieHHA i 9 amnauertiacui
3 ApmbiynaM 3 rMTara rnaraQHeHH;

d) T3pMiHbl "T3pbrropbA", "-aBcTpaHbA 31-lOCi1Ibl", "MbiHapo IbtA

nanerpafbmI 3FIOCI1bI", "ABiAnpaaripbieMcTaa" i "-lpbmbIHla 3
HeKaMepUblfiHari M3Tail" M01 O1_-b 3Ha'I3HHe amnafe-fa 3 3aniCaHblM

y ApTbrxynax 2 i 96 KauieHLbli;

e) TapMiil "FIaraiHeHiie" a3Haiae r3rae laraieHiHe, JQaztaTxi xa
Airo, a TaicaMa mO6bls nanpaqKi qa qro;
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0 T3pMiH "JaxaTaK" a3namae AaaaTax aa rvTara flaraaHeHnq a6o
,TaLaTai< 3 nanpa KaMi, yHeceHbIMi 3roAHa 3 naaaIC3HMi

rryrcra 2 ApTbncyna 17 r3Tara naramieHrm;

g) T3pMiH "Bbl3HaqaHbIA MapLupyTbi" a3Ha'iae Mapwpyrbl, yBe/AXeHblA
a6o Rxis naBiHfHbi 6blUb yBemelHbi AaaaTKy Ra flaratieHHA;

h) T3pMiH "AaraBopHb X iHii" a31iaae MbiHapoa)-ibm naBeTpaHbA
3HOCiHbl, AgiR a>KbIlLLUtJ1T.SOltUa naBeTpalbIM CyAI-IaM IA
rpaMa 3 licKix nepaBoaIK nacaKb pay, rpy3y i noUrrbi, ARIA
MOryUb 3KcruiyaTanaiuea y agaexacui 3 yMOBaMi -laraxHeHH5I
ria BbI3tialalfblX M.IpWpyTaX;

i) T3pMiH "Tapbi4" a3atiae CTa.Ki, 1t.1o Bb!natBaIOUua 3a
nepaBo3xy nacablpa., 6arawy i rpy3y, i YMOBbI, Ha AKiX
r3TbIH CTaqKi nlpbiMMIHsoLjta, yKJTIO'IalO'Tbl U3HbI I yMOBbl aremucix

ALbi ii-itbX rtanaMoiKHMX nacryr, 3a BbIKJO'II3IIHeM y3farapozaHim
a6o qMO. arunaTbi 3a nepaBO3Ky noutrrbi;

SYpaI A3Rp)KaBbi I3pai.ab i VpaR Pacny6niii 1enapycb, aaneri IMHaBaIfbst
",!garaBopHbA BaKi",

1eipy o'IbrcA nanla)31-IHAMi KaIHBeHUbli a6 MbKHapoujaia rpaMaX3.Hcxai4
aBiAUbli, azxtpbrrai AnA nagnicaHuA . 'Ibwara c Mara CHe-AI
1944 roxta,

npb3Hairo0bI BaamHacub naBeTpaHbX 3HOCiH RIC cpozxy .iCTaHa.eHHi
3aXaBaHHA py)K6bl, pa3yMeHHAq i cynpaLo.iiuTBa namic
HapogaMi a6egmox rpaiH,

agaiobi caX3eAIHi'aLb pa3BiULo naBeTpaHbX 3HOCiH naMilc
l3paineM i EenapyccIo 3 M3Ta i npa wiry y noyHarl MepbI
MilcHapogHara cynpauoyHitrrBa y r3Ta ranire,

xcataObI 3aKJfOJbiLtb -aragHeHl-e 3 M3Tari 3KccruryaTaUbli aB1qUb1HHbIX
JIiHiA naMiK iX T3pbrropblqMi i p3ryABaHTiA ,t~eirmacLi
rpaMagi3RHcicag aBiALUblii

AaMoBLiIicR a6 HibK3Anaxta)x3eHbrM:

j) T3pMiH "H-paBa3HaA EMiCTaCUb" y aAHoci-ax Aa "AaraBopHbiX
niHii" a3Ha'lae MsUi'ianblaCUb ca MaIlETa, AKi
Bb1KapbiCToqyaeuuLa r TaKiX fAHiNX, naMHiowalHpo tia
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nepblixtii'4Hacu3b pAcay, uW-o Bb!(OHBa1OUUa TaKiM caMajiETaM y
n3Hb nepb=ur jacy, a TaxcaMa Ha mapwpyue a6o Ha '[aCTUb

Mapwpyry.

APTbIKYJI 2

Hajamic npaBoy

1. KO)cabT ,Raranopilbi Box Hagae .apyroMy ,AaraBopHaMy Boxy npaBbT,
a6yMoneHbIA Y flarawlHeHHi, 3 M3TlA ycTaJSBaHtHA i
31cruyaTaubii pryjApHbIX Mi)KHapoIHbiX naBeTpaHbIX niHii na
Mapmpyrax, Bbl3rlaHbrx y TAxaAaxTy xCa FTaramieHHS1.

2. Kani He arafopana i bauJ, tbiM y r3TbiM laraieHHi a6o
AagaTy ga qro, aB isnpa rnpbieMCTBa, Ha3Ha'laHae KO)KHbIM 3
AaraBopHblx Baxoy, xapbicxaeuua Hac-ynHbIMi npaBaMi:

a) npanTy T3pbrropbli Apyrora AaraBopHara Boxy 6e3 naca~xi;

b) pa6iUb nacaxti 3 HeKaMepLtblilia M3TaA Ha T3pbrropbsi apyrora

AaraBop-ara Boxy;

c) nagnac 3xcnyaTaUbli taraBopHaii niHii Ha Bbr3HaqaHbIX
Mapwupyrax npaBaC3iLtb 3arpy3iy i Bbipy3Ky Ha T3pbrropbli

apyrora AaraBopHara Boxy 9 ryHKTax, araBopanbIX y ajaTxy
Aa rmxara l1aragHeHHR, naca)Kbipay, rpy3y i noWLTbl, urro

HaxipoBaiotma 3 a6o RacTay1 isiouua Ha T3pbrrOpblIO AaraBopHara
Boxy, Axi Ha3iaqae aBisnpaanipbieMcTBa.

3. Hiurro 9 r3TblM ApTbixyjne He 6yxr3e Tpax a-aania Ax npbBlIeA
Ha3HaIaHamy aBisnpan pblemcTBy aAtHaro AaraBopHara Boxy
npblmaUb Ha 6OpT Ha T3pbrropbli apyrora AIaraBopHara Boxy
naca)cbipay, rpy3 a6o nourry, AxiA nepaBo3AuLa 3a
93-arapomcaHtie a6o na HairMy i |.axipoynaoLua Y Xpyri nyiKT
Ha T3pbrropbli xpyrora AaraBopHara Boxy.

4. ABiAnpaxnpbieMcrBb xoiiHara AaraBopHara Boxy, 5rKiq He 6bTni
HaHatiaHbi Y ana~eAnacti 3 ApTbxynaM 3 naraAxHeHHA,
TaxcaMa Xapblc-raiouua npaBaMi, Ha3BaHblMi Y nanxyHrTax a) i b) nymcra 2
r3Tara Aprxbyra, npbl yMoBe auanaaexara xa3BonY, aTpbimaHara
3araA3 aL aBiALbH4HblX ynagtxapyrora garaBopHara Boxy.
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APTblKYJI 3

Ha3iaDmme anisinpa~lqpbeMcTnay i Aa3BOJf nIa
3iccnnyaTaIjb1lO

I. Ko)xiblJ araBopHbl Box mae npaaa Ha3HabLub aAHxio
aBisnpaJnpbeMCTBa 3 M3TaA 3KcrniyaTatlbli aaraBopHb1x JIIHI ia
Bbr3Ha'laHbrX Maptwpyrax naMi) T3pbrrOpb]Mi r3Tb1X 93BIOX KpaiH i
nicbMoBa nanegaMittb a6 r3TbIM ApyroMy AaraBopHaMy Boxy.

2 fpbl arpblMaHi Taxora Ia3Ha'I3HHR xtpyri AaraBopHbl BoX Aacub
6e3 3aTpblMxi Ha3H-Ia'1miaMy aBisnpaanpbieMcTBy axnaBetHb15
Ra3BOJIbi Ha 31cnJlyaTaLtbHo npbf qMone BbiXaiaHHl naTpa6aBaHi-ior
nyfxlTa 3 i 4 rMrara ApTbya.

3. ABiAibwrimlas YnaxTb aAHaro araaopHara Boxy Moryub
na-rpa6aaaub, Ka6 npaxnpbieMcTBa, HL3Haqauae ApyriM
JAaraBopHbIM BoxaM, BbIKOIBana yMOBbi, npawnicaHbA 3aoHami i
npaauzaMi, ASiA 3Bblx'aAHa i a6rpyaTanaHa rnpb[M1H11OLXLIa Ta iMi
YnaxgaMi Y MbiHapoxtHbrx naBeTpaHbX 3HOCiHax axtnaaeAwa 3
yMOBaMi KaHaeHUbli.

4. KOKHbl 3 JaraBOpHbX BaroY Mae npaBa aXMOBiLlb y Bbia'lbi
Aa3nBony iia 3KcnnyaTaubrio, Haaaara Y rIyHue 2 r3xara
ApTbixyna, a6o npa'ABit TaxiA yMOBbf, AKLA 6H nanitlbiLlb
Hea6xOtHblMi AIA a)KbIULtneHHA Ha3HaiaHbiM aBiAnparnpbeMcTBaM
npaBo , araBopaxbIX y ApTbixyre 2 r3Tara FlaramieHHA, y
Bbinaxiy, xani Ha3BaHbi AaranopHb1 Box iie Mae iloxa3ay Taro,
urro p3aaJbHae rpana giacnacui i 3(j)eKTb1qHbI KfliarpOnb 3a r3Tb1M
aBimnpaxanpbieMcTBaM HmaiJi)blUb AaraBopiiaMy Boxy, urro 11a3iatibiY
aBiAnpaxnpbieMcTBa, Ui Aro rpaMaMfi3RaM.

5. HacnA Taro, A aBinpaxnpbieMCTaa Ha3H1f'IaHn i apbMaIa
naYHaMoTrrBbl, smo Moxa 9 juo6b] 'mc na'laub 3xcnhlyaTaiblio
xaraBOpHbIX JiHA ripbi YMOBe, UJTO Tapbl , yCTaHOqneHb1 y
a~naBetuacui 3 naTpa6aBafHAMi ApTblicyna 6 ramara flara XHeHHA,
Mae ciny axmioca F3Tb1X Rilii.
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APTbIKYJI 4

CKacananne a6o npibfimemie npanoy

1. KO)KHbI 3 AaraBopHbIx Baxo Mae npana amqI-iiUb Xa3BOI Ha
3xcrtuyaTaUbIfO a6o npbmblilb Xle-HHe npaBoy, BbT3Ha t laHbIX y
ApTbKyre 2 r3Tara flaraRHeaHSI, urro alouua
aBislnpaxtnpbleMcTBy, Ha31taqaHaMy apyriM JaraBopHbIM BOI~aM,
a6o a6yMoaiUb BbxaHatme TaIix npaBo9 TaKiMi yMOnaMi, suiq
61 mN,'IbILLb HeafxoaiHbIMi:

a) y BbmaAKy, Kani HAM ZOKa3a2Y Taro, ,rrO paIJMnae npaBa
ylacHacui i 3ekTbqHb KaHTpOJ1b 3a anifnpafnpbleMcTnaM
Haele)CbIUb )AaraBopHaMy BOly, AKi Ha3Ha tlbTy aBiqnpaxrnpbleMcTBa,.
a6o rpaMa35HaM rTara AIaranopiiara Boxy, a6o

b) y BbnaKicy HeBbInarHaHHS Ha3BaHbIM aBin1pajlnpbieMCTBaM 3a1(oHay
i npaBinay QaraBopHara Boxy, urro xae TaiA npaBbl, a6o

c) y mo6bM iIIUbIM Bblnagy, Kai aBirnpanpbieMcTBa He
3Kcryarye XaraBOpHbI5I .fiHii Y afnaBeaHaCi 3 yMOBaMi,
npafnicalbMi r3TblM rlaraiHeUHeM.

2. Taxoe npaBa mo)Ka 6brUb p3aJIi3,aaHae TOnbli nacnm
KaHCynbTaUbIA 3 gtpyriM garanoptibM BoxaM, 3a BbtKJfOlIHreM

Bbrnaxlxay, xani HeaxamaHae npbllbiHeHHC jg3eRHHR, a"yiJIsaiiHe

Aia3BoJTy a6o Ys)iBremie YMOY, H-a3naHbIX y rrymcue I raTara
ApTbixyna, Mae Ba)KHae 311a'13HHe y C3HCeuLaJIeItWbIx napYU3HHY
3aC1oHaY i nana31imHq.

APT161KYJI 5

Bbnamemie aA ebinjiaThl 36opay i norniII

1. KO)gHbI 3 AaraBOpHbX Saxo Ha acHone 3aemtiacLi Bbr3Bame
Ha3Ha'aHae aBiAnpa npbeMcTa xapyrora ,LaraBopHara Boxy, y
no Hag Mepbl, Haxonbxi r3a MarbIMa naBoIe ix g3eioara
3aaaHa;XaycTna, ag a6MecaBaHHAr$ Ha iMrapT, MbrrHbrx noumiH,
axubT3HbX 36opay 3a nparRuut XtbI iHtUbIX m3Sp1ayHbIX 36opay i
nOuLtiH Ha Cb1paBiiy i MaT3pbLqnUbl, 3anaCHbA 'acTKi, yxKjoaIOI1bI
pyxaBiKi, 311bz1i~lHae a6czanraiaHne nanerpaaara cyHa i
npa.yICrbI (yKRTO'9oI0IbI TblTyHeBblq Bb~pa6bl, cnipTHbIA Hanoi,
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Hanoi tbi iHUlbI5I npaqMeTbT, npbI3FafaIIlbIl =A)I npona)Ky
nacaxcbrpaM y a6MexaBaHai Konbacui naxqac nanaTy) , a
TaKcaMa npaDtMeTbi, npb3Ha'1aHbl BbIKTIOHa ,rJiJ BbIXcapblCTlaH rny

CyBA3i 3 3xcnLyaTab5IA a6o a6cjnyro BaiHeM naBerpaHara
cyxu-a na3HaaHara aBinpaanpbICMcTBa Taro AaraaopHara
BoXy, Ai 3xcnnyaTye qaraBopibIA Mliii, a TaKcaMa 3anac
6ineTay, rpy3aabrx HaKJ1a2tHbIX, rO6bIl xqpyKanaHbtA MaT3pbUmbi ca
3H1aaM aA p03HeHISI KaMnaHii, a TaKcaMa 3BblqHa-HbI p3KrlaMHblA
MaT3pblJ'mb!, sxiLs pacnaYCI~lcsaouua 6slcrrTaTHa Ha3HatiaHbIM
aBiAnpagnpbeMcTBa m.

2. BbDBanemHe aa BbIr~uaTb! 36opay i nownhi, aBonefae r3TbIM
ApTbrKynaM, npbIMqiLXeuua ja npaMeTaf, H1133aHb1X y nyHKue I
rm~ara ApTbIryna, y BbirlaJKy ali AHb:

a) RacTayzelbT Ha T3pbrropbIO ajiiaro garaBopHara BoXy Ha3Ha'iaHbIM
aiAxnpagnpbiemcam pyrora LaraDopnara Boxy a6o naBoune
Aro Rapy'I3HHA;

b) 3HaXogmnua Ha 6opue caMajiETa HaMa'.laHara
aBiAnpainpbieMcTBa aAHaro JAaraBopHara Boxy naAiac npb16bIILIA
Ha T3pbrropbTO a6o BbUieTy 3 T3pbrropbli tpyrora araBopHara Boxy;

c) npbHqTbi Ha 6OpT caManETa Ha3HaIalHara aBinpaxinpbieMcTBa
agjaro AaraBopuara Boxy Ha T3pbrropbli apyrora AaraBopHara
Poxy i npbr3HaqaHbl =1 Bb1KcapbICTIMA nawiac 3xcruyaTaubli
AaraBopHbrx JiHiI;

He~a3e)KHa aA Taro, BbiKapb[CTOYBIa oLXLta ui cnaxbmaiouua r3TbIA

npaXtMeTbi nogHacuto a6o qacTxona Ha T3pbrropbfi JaraBopHara
Boxy, urro ga3Banjie Bb3BaaeHHe aI BbTflaTbi 36opay i
noUttiH, TaxiA iCHyioIbml npaMeTbI He agirywamua Ha T3pbrropbfi
BbtWui2a3BaHara AaraBopHara Boxy.

MaTMpbluI, Aii 3ratBaycl Y BbIW3AnpbTBea3eHblx ry-cTax a), b),
c), 3MAiqaetua naR MbrTHbI Harjsiai a6o airrpoWlb.

3. 3abhmriae 6apTanoe a6cTannamie naaeTpanara cyAHa, a
Taxcama MaT3pbI3UIbI i 3anacbi, RKiS 3HaXO,3AUUa Ha 6opue
naneTpaHara cyauHa ino6ora AaraaopHara Boxy, MoryLub 6bIlrb
ablrpy)KaHbI Hia T3pbrropbli apyrora AaraBopHara Boxy TOJmbi 3
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t3BORY MbrrHbrX yuaA rMTara JaraBopHara BoXy. Y TaITiM
Bb1HaJxy ASbI MOryuLb 6bltb 3Mew'iaHbi nag xaHTpOJMh Ha3BaHbIX
yjagwi/a tlacy iX BblB,3y a6o iHwara BbluapbCTaHHq

aXAnaBetHacui 3 MbrrmbiMi npaBinaMi.

4. BbraneiiHHe aA BbirtnaTbi 36opay i noUttiH, npaxlyr.negplaHae
y'HXTaM 1 r3ITara ApTbKyJna, MarqbMa TaxcaMa y TbIM BblIfla.cy,

xani aBislnpaAnpbieMcTBa axu-aro ,AaraBopHara BoXy 3axnrlo'bitla
narajier eie 3 iHlblM aBisnpagnpbeMcTBaM, mcoe aHanariqHa
x<apblcTaetLua TaxiM npanaM Ha BbI3BaiieHHe ag Bb'inUTbf 36opa.
i nounin, ,ar3eHbIM ApyriM AaraBOpHbTM BoxaM, a6
npatacTayei-i y 3aeM a6o nepaaaqbi npaBa yJiaxtaHHA Ha
T3pbrropbfi rrTara ,Apyrora ,!AaraBopHara Boxy rpa-TweTay,

b3Ha'qaHbIX y nyiHxe I rMrara ApTbKyna.

APT1lIKYJI 6

Tapbl4m,

1. Tapblqbri, AXia .CTaHa$.niiaioutta Ha3HatiaHbiM aBinpagnpbeMcTBaM
a,Aaro AaraBopHara BoKy 3a nepanosICy Ha T3pbrrOpbIO xpyrora
,JaraBopHara Boxy a6o 3 5ie, ycTaia. niBaioLtLxa Ha naMApICO.HbM
y3pOyHi 3 yJIiKaM ycix cnajIapoicumix c.IKTapay, yKJllO'ialotibl
BbLlaTIi Ha 3KcrxljyaTaUbnO, naMAPKOYHbli npb16brrxi i TapblfJbl iHUbIX
aBiAnpaxtnpbieMcTa. J.araBopHbIA BaKi pa3rnixaIoub AX
HlenpblManbHbL Tapbllbl, tTO 3"Alnmouua pa6a.Hiqb Mi i
JAbICKpbMiHaLtbilHbiMi, HenpaBaMepna 3aBbIwlibMi a6o
p3cTpaxLbliHbMi 3 npbl'IbllTbI 3J10WlBrlHR AaMiHaHTHb[M
cTaHOBiLU'laM, a6o urry4Ha 3aHiKaHbIMi 3 flpblbilHb1 npaMbIX Lji
.qCKOCHb1X ypajaaBbtx cy6cibIiA a6o naATrpbiMi.

2. Tapbfbf, Ha3BaHbISl nytwue I r:)Tara ApTbixyjaa, y3raxgmouLa
Ha3HamaHbiMi aBiAnjpaAnpbieMcTBaMi a6oIByx ,AaraBOpHbX Baxoq
nacJA KaHCYJmTaUbIi 3 iHbIMi aBisnpaAnpbieMcTBaMi, siA
3xcnU1yaTyiOLb yneCb Mapwupyr a6o sro 4aCTy, i Taroe
naraAHeHHe na Mar'IbIMacti ,acaraeuua nipa3 cXapbrCTaHHe
npau3gyp MiKHapogHa ai acaUbIAUbli aBiALtbIAHara TpaHcnapTy,
a6o npa3 .rno6bi ilW-ubb ajinaBe),I MiKHaPOAHb MeXaHi3M
Bbr3HaIa3HHA cTaBax TAi pacnpaLo5 Ki Tapbl()ay.

3. Yroi-leHbIlA TflxiM tIblHaM Tapbl( bi naaiouua Ha 3aIUBApA)K3HHe

aliALIbli HbIM yxaaxaM a6ogxayx AaraBopHbIX EaxoY He na3Herl, 4bTM
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3a copax nALtb (45) A3CH ,nla npanaHaBaHHq XIATbl ix yBK!meHHS.
Y aco6Hb[X Bbiniaax r3Tbi nepb]ta MO)Ka 6 blUb CXapO'IaHbi nacrs

.3rara-elHHq 3 BblW3AHa3BaHbIMi Y.naxaMi.

4. Tyrae 3aLL~BpSi3HHe MO)Ka 6blUb ,taxr3eHa 9 npamog 4,opme. Kani
HiBO~jHaR 3 afiAlWblHlbIX YJaWE He BbIxa3ama Heama6p3HHA Ha
npawtry 30 A36H 3 ,faTbl y3raUHem-q, y aanaae;Hacui 3 nyHxTaM
3 r3Tara ApTbrxyna, r3TbS TapbI0bl nitiluua 3aLjiep)xabIMi. Y
Bbina,aXy, xarli nepbtIML y3raaHe- 6ymtae CKapoiaHbI, AK'
a6ymoy.nena fylHXTaM 3, aBisuIbIAHbll YJTatbl MorytLb ,taMoBiuLa,
xa6 nepbIA, Ha npausiry 5ixora naBiH-a 6bi ab nertaMnea a6
mo6og Hm3roXA3e, 6 bry meHUIb 3a 30 m63eH.

5. Kani Tapb4 He mo)IC 6bl ub y3rOaHeHb y aanaBeAtHaCli 3 ymoBaMi
nyH-Ta 2 r3Tara ApTb[Kyna, a6o xani Ha npaugry nepbly
npbMAHAHara 31ro~na 3 I'yHKTaM 4 rrTara ApTblxyna aBiAUbIAHbfl
Y3a~bi aAjaro A1araBopHara Boxy naBeAianslOUb aBiRUbrii IbM
Yjhaxgam xpyrora AaraBopHara Boxy a6 caaii Hmlrog3e 3 juO6blM
TapbldpaM, y3rotielibiM y axinaeHacLwi 3 naJ[a)-3HHAMi nyIHKTa 2
rm-ara ApTbrxyna, aViIut-bi-ifbil y.iA.abi a6oxtnyx AaraBopIbzX Ealo(
nacrapai o~ta nacnA KaiICyJnbTaLtbii 3 aBiAltbIrIfbiMi YJia~aMi rno6oAi

3sAp)lcaBbl, I1>11 rioapay $IHbI MOTYLjb raIinllblLb IfapblcHagI,
Bbr3HaxlblLb TapbI l LU XaM y3ae Harii 3rOabl.

6. Tapblq), yCTaroHjIeHbi a9nrianeaacUi 3 yMOBaMi r3,ara
ApTblxyfla, 3axogae cily xa YcTaimyreHirm Houara TapbTl4y.

AAHaK, TapblcF He 6yji3e npaaoYo aKbH Ha nagcxa~e rmxara
nyircra 6omrw 'I bIM Ha 12 MCCAUay- nacn rT3pmiHy, ia npatiwry
siKora rro A3emmHe Y -I=B.POTHbIM BbinafKy CxOH'bl1uua.

APTh6IHYJI 7

rlpaCTa2Yd1iIkma

1. Haariaaimy aBilnpaEtnpbeMCTBy aularo AaraBopHara Boxy
Aa3BojieHa, Ha nancTaee YaeMHacti, 3a6Rcnellaltb Ha T3pbrrOpbli
Apyrora ,garaBopHara Boxy TpbIMime cnaix rnpaacTa. HiKoY, a
TaxcaMa xaMepUbIiHbl, 3Kcl..lyaTa Ubl Aibi i T3XHi'IHbi repcalan
AvIr 3cnnyaTaUbi ,araaopiibIx nliiiiA. r3Tbi nepcanaiT 6yg3e

na,aa6pafbi npbi Hea6xomiacLi 3 rpamagt3SAH aaHaro a6o a6ogtByx
Baxog.
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2. nlaTp36bi y TaKiM nepcaiane MOFyFb 6biLtb 3aiaBOeleHbi na
MepIaBaaHIO na3tianamra aBiqnpaIlnpbieMcTBa cinaMi . nacHara
nepcaHany a6o 3 npbumeHHeM nacnyr iHtUaH4 apraHi3aulbli,
xaMniaHii a6o aBiqnpaxinpbieMcTna, urro X3eHitae Ha T3pbrropbli
xpyrora garaBopHara BoKy i .na.gliaBawaHa Aaanaub Taxiq
nacnyri Ha T3pbrropbli apyrora ,AIaraaopiiara Boxy.

3. lpaicTaHiKi i nepcanian na napaxjKo.aaioUua X3ele bIM 3alxOHaM
i npaBbiaM japyrora garauopHara BoXy, i 3roJnHa 3 TaxiMi
3axormmi i npaBiJlaMi, KO>KHbl AaraBopHbI Bo xKiae, ia niancTaae
y3aeMHacui i 3 MiHiMallbHafi 3aTpbIMKall, Hea6xolHbl Ia3BojI Ha

BblKaHaHHe pa6oTbl, Bi3bl aT pa6oTbi na HaIMy a6o iHLbIA
aHalarilllbIA aixyMe-rbi, npaLIcTayiKaM i nepcaHany, ia3BaIlM
y nytxue I rmTara ApTblxyna.

4. KoiHbr 3 garaBopHbIx Eaxoy 6ya3e iMKHyUua raparrTaBat-b, xa6
axnaBeAHae Ha3Htialae aBisinlpa~npbieMCTBa Apyrora
)araBopHara Boxy 6bVto 3a6AcneiaHa aInaBeQHblM o(icam i
T3XHilllblMi cporcxaMi, iiea6xozIlIbMi.nns Aro pa6oTbi, 3 M3TflO
cnpbtLUb Heaxjrxfa/flhaMy nataTxy pa6OTbi aanaBeaHbIX
a~inpajLrlpbleMCTBay JaraBopHbix Baxog.

APTbIICYJI 8

-pblMfllClille 3aoiay i npaBilay

1. 3aKOHbl i nipaBiT i xo)Kiara ,ara~BopHara Boxy, trro p3ryOOLlb
npbUET i BbLteT 3 Aro T3pbTOpbli nanexpamara cygiHa, AKoe
BblKormae MiKHapoatHbtq nanETbi, a6o TbIU, urro TbI'atUUa
3xcrtnyaTa!,bli TaKora naneTpaara CYILHa naXiac 31laXOxAxaHusi .

Mewax Aro T3pbrropbli, 6ylyb npblMAHALXUa a naeTpalbix
cyxiHay naHHaiiara aBisinpaanpbieMcTBa xpyrora JaraBopHara
Boxy naxvac npbi6fUUM, BbL7eTy i 3maxojDI~aHH5l Ha
BbW3mrIla3laHag T3pbrropbfi.

2. 3aKoHbl i npannuRbi KoHara 3 QaraBopHbTX Eaxo, Trro naTbilub
npb16blUUtq, 3HaxoA)KaHHsl, Tpamr3iTy i agnpa.nellH3l3 siro
T3pbrropbli naca)Iblpay, 3xina)Ica., 6araxy, rpy3y i nourrbl
naBeTpaHbM cymiaM, yKmToia 3 npaliaMi, 3BS3aHbMi 3 ye3laM
i Bbea/aM, 3MirpaUbAsl i iMirpatbllA, nawriapTHb[Mi, Mb[THblMi,
Bal'OTtblMi i caHiTapHblMi MepaMi, BbIX]OHBalOuua
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aBisi~lpaQnpbieMcTBaM xoK ara 3 ,AaraaOpHbIX EaKoy nlpbI ge3,.3e,
Bbie3gse i 3HaxoXMlaHHi Ha T:pbrropbli ipyrora ,raBOpHara
Boxy.

APTbIlCYJI 9

nphl3uamie nacneg-lamnya i MiP1n3iff

1. -lacnemaHHi a6 npbiLtaTiiacui a naJETa.Y, nacBeLLaaHi a6
ICBa.riqciaubli i ALiLt31-3ii, AK15 Bbia.1I3eHbI a6o 3a.nepxpaHbl
amX-biM ,A araBopHbIM SoKaM i ga rmrara 'acy AteAiHi'aroulb,

n pbrcIaIOLUt eanpayibiMi ,apyriM AaraBopHbM 1BOXaM y M3TaX
3xcrtnyaTaLtbii AaraBopHbIX iiHiAi, npbl YMOBe, trro
naTpa6anaHHi, y agLnaaen1HacUi 3 iKiMi 6bLni Bbitaa3eI-bI a6o
3aulBep,>ICaHbl TaKI nacBeai'aHHi, annaBAJaIoub MiHiManbHbIM

cTaHapTaM, iXiA MOryUb 6brUb yCTHO.neiIbI y aIrnaBexiHacui 3
rIajla)3HH-LMi KaHeiLtbfi, a6o flepaBbIW!taotb ix.

2. KO)HbI 3 AaraBopbIx EaK0o, axuIa, 3axogBae 3a ca6oAi npaBa
a)IMOBiUb y npbrHaHfi rMcBe iHH.a a6 mxaniciRUbfi i
AiU3H3iII, BbT.aaLt3eHbX ix rpaMaA3.maM ApyriM AaraBopHbIM

BoXVaM, y M3TaX nanEry Hax, ix T3pbrropbqrfi.

APTbIKYJI 10

ABisiubirman 6acneica

1. ,!araBopHbR Bali 31-ioq rlaUBAIpXDKioUb a6aB5[3aUeJmbcTBbi alt3iH
nepa: agaHbiM na a6apotie 65icneKi rpaMarsHcxa aailUbli ax
aiKTa. He3aKomara YMRUaJbHiuTBa. AaraBopHbTA Bari, y
npbIBaTHacui, 3eAHitJa1OUb y axgnaBet-iacUi 3 najia)f3HHAMi
KairBeHubfi a6 3JIaibIHCTBaX i HeicaTOpbx iHlbix axTax, uITo
y9blHtOUua Ha 6opue naneTpaHara cyatHa, naxnicaiiaii y Tolio
14 BepactA 1963 r., KaHeuIUbfi a6 npayxLeHHi HesaKoHHara
3axorny naBeTpaHara cyruta, naxnicmiag y Faa3e 16 CHeKfiHA
1970 r., i KaHaetiuwi a6 6apaUb6e 3 He3aOlIHbMi a)xTaMi,
cxipaBaHbIMi cynpattb 6AcneKi rpaMa3aHCIcIaI aBiAUbfi,
nannicanaki y Maipanii 23 nepacHA 1971 r., a TaxcaMa
f-paTaoj.oa a6 6apaub6e 3 e3axOHHbIMi aKTaMi rnary y
a3panopTax, AKiiA a6cTyro. aioUb Mi)KHapoAIIO rpaMa3AFCoyIo
aBiAlmIbO, naunicaHara . MaHp3ani 24 MoTara 1988 r.
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2. garaBopHbi Baxi gaioub na rlpocb6e azA3iH axHaMy YCI
iea6xojiyio xanaMory, 3 M3Ta npajiyxinel-5 aXTa
ne3aKoHHara 3axorry rpaMaA3HcKara naBeTpalara cy-fa jii,
iHUibIX He3agOHHblX aXTa, AKiA narpaxaiotUb 6AcneUbl TaKora
nanerpafara CyjHa, Aro naca'xbTpaq i 3rinaxa, aapanopTay i
HaBiraLblIHara a6cTafimanms, a TalcaMa nio6ol inmagi narpo3bI
6Acnetbi r-paMaAJX3HcIafi aaABlUbli.

3. AaraBopHbIA Saxi Y cBaix y3aeMaaAHociHax J3eHitaiUb y
agraBemaci 3 nana:a)KIIRMi a6 anisrublI-ari 6AcneUbi,
yCTaHoyjneHbiM i M i)HapoxIHa apra Hi3a LbrIAi rpaMaR3sl11cgar
aBilL~bli i Xam3eriblMi J sKacui qagaTl~A a KaH1einti, y Taxoii
uTyrleHi, y AIoCi Taxii flaJ aamIHi npbIMAlHSJTbHbIAl xa
,LaraBopHbrx BaNoY; JqHbi naTpa6yomUb, xa6 3xCnLyaTtrrbI
naneTpamibix cyazHay, 3aparicTpanlablR ix, i 31crUIyaTallTbT
naaeTparibx cyliHay, 'Iblie acioytiarle uecua npaUbi a6o cTanae
Mecua )xbIxapcTaa 3HaxoAt3iUua 1a ix T3pbrropbli, i
KCrul2yaTaTrrbi apanopTaq Ha ix T3pbrrOpbli /einiqani 3ro):Ha

3 TaxiMi najma3HHlMi a6 aBisRibiriHaii 6ftcneUbl.

4. KO~xiHbI araBopHbi Box 3rawnaeuua, urro ag Taxix axcruyaTaHTay
naaeTpaabrx cygHay Moxa naTpa6aBauua BblxajiaHHe narpa6aaiHai
a~iqlubIlAliaA 6Acnexi, 1aMaIbIx y nyimue 3 rarara ApTblxyna,
nanoAve naTpa6aBaHHA a pyrora AaraBopHara Boxy naxiac yBaxoy,
Bbixa)iy a6o 3HaXOCICaHFH y Mexax iAro T3pbrropbli ramara

xapyrora RaraBopHara BoXy. KO)KHbI AaraBopHbi Box rapaHTye
34leKTbJyHae npb[M$iHeHHe HanewHblX Mep y Mewax iro T3pbrTOpbli
Ann a6apollbi naaeTpanbix cygji-ay i npar.,-iAiy nacamblpay,
3inaay, pymori nana)Kbi, 6arawxy, rpy3y i 3anacag
naaeTpamara cy Ha ia i naztac rnacaxlxi a6o narpyxi. Ko)KHb
3 AaraBopmbix Baxo iiagae ianewxiyio, yBary mo6orl npocb6e,
rxas naxogX3iUb aa .pyrora )JiaraBopmara BoXy, axiocHa

npbHmALUi naMAp1OYHbX Cle~LbSlJIbHbIX Mepaq 6AcneKi Mns5
rnpalyxineHs n iaii narpo3bl.

5. Y aBrriaxgy 3Xaap3HI-A a6o narpoW i 3(a.paHH-l 3 H.3aXOHHbIM
3axoriaM rpaMa2I3%Hcxara naaeTpaHara cyAHa a6o iHiara
He3aXOHHara aIXTa, urro rnapyinae 6Acney Taxora naBeTpaiara
cyxiia, nacaxblpay i Kiariaa, aapanopTay a6o HaBiraUb iiHara
a6cTanraaHH-u, AaraaopHbuL Baxi AanaMaraIoUb a):3iH aaIHamy
iIaulXaM ycTaHayneHHsA Cylq3i i -lpblIIAHLI iH-LIbIX awnaBeAHWX
Mepay 3 M3Ta xyrxara i 5acneniiara cnbHeI-HA Taxora 3Aap3iIT
a6o 5tro narpo3bi.
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6. Kiani axg3iH garaBopHbi BoK Mae cyp'61aiblA naXcTanbl Mepicanaub,
utrro grpyri AaraBOpHbi BoK agcryni a,a n2J1a)3HHq a6 aBiiubfirai
6Rcneubi rmTara ApTbmcyna, To aniAubiiHblA Y.naIbi r3Tara

araoptiara Boxy moryUb raTpa6anaub npaBSa3eHH
Hea)xIxIalirbIx )caHCyJTbTaUbl4r 3 aBLsUblIAHblMi yxlaRtaMi Jpyrora
AaraBopHara BoRy.

APTbIIYJI 11

TpaICe4CpT ,IIcTara npbl6bTITy

rpyH1ryio'bicA ua rpIlIIublnax y3aeM.nacui:

1. Ha3i-iaqaiae aBisnpaxnpbleMcTBa axwaro AaraBopHara BoKy
cBa6og-a npaxae nacnyri anis-TpaticnapTy Ha T3pbrropbli
xpyrora AaraBopHara Boxy 9 MACLtOBIiDai f namoLe a6o CBa6oma
RaHnepcanaHairi Bamoue Henacp:xu-a a6o npa3 areHTaq, npbl
yMOBe aTpbiMaHHAl aanaBejrHbIX La3BOJTa axt axanaBextHb[x ynaRi
Apyrora garaBopHara Boxy.

2. Ha3Ha'laHblsl aBiAnpafnpbieMCTBbl )araBOpHblX BaxoY cBa6O0AHa
nepaBo.43sAUb y CBa60aHa xajiBepcaaiiyiO aamoxy racTynneHHi,
ItrTo nepaBbluafoub BbilXaT)i, i nepaBoa3Aitb ix 3 T3pbrropbli, gX3e
npa2~BaficA nacnyri a~iA-rpaHclnapTy, Ha cBam T3pblTOpblIO. Y
'lbCTyIO cyMy nepaBoXxy yBaXOr3AsLb XAaXOXlbl 3 npo~taa),, Ami
npaBol3iLua Henacp3Ma a6o npa3 areiTa na nporaly nacnyr
aBiArpaHcnapTy, taITmOIKHbIX WaaLaTKOBblX nacnlyr. I ruiLalambJ
npaBoA3AsUa 3roia 3 yMOBaMi nnau6miiara naragn-ei-m, urro
xr3erlHi'lae naMi ae16egnioMa Kpaiii;ikli, KaJii Taxoe naraRiewie
xiacrrllyra, a TaKCaMa 3roatia 3 aa1flaBeIiblMi BamOTHbIMi
npaBinami.

3. Ha3HaqaHblm aBinpaalnpbeMCTBb AaraBOpnblX EaKoq aTpbMniBalOUb
a3BOJT 1a TaKiA nepaBobi iia npauAry tie 6onmW 3a 30,R3eH 3

MomaHTy naJIa'lbl 3aq1Ki. Flpau:)ypa TaKix nepaaoIay
npaBom3iuua Y amnnaie~t-laCui 3 npaBiJiaMi a6mety 3auewMiaK l
BaJMOTa TOH KpaiHbl, y TICr14 36ipaou~m nacTyruiem-ii.

4. AbiqnpaAnpbieMcTrbl AiaraBopHblX 1EaKbg CBa6oXuia a)KbIUUqmlouIb
65[ry"Ibi nepa~oxt npbi aTpbMaHi-li Xa3BOJly. Y BblnaJKy, Kali 3
T3XHI'IHbiX ripbl'blH TaKi nepaaoi te MO)Ka 6blLb npaae3enbr
HeatxAiaJlHa, aBiAnpaxtnpbieMCTBbl LaraBoprlbix Eaxoy
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aTpblMniBaloUb aHaJari'lllbi flpblqpbIT3T Ha nepaBOL, SiKiM
Kapblcraeuua npbl nepaBomxte iMnapTHblX nraLusuo xpyri
AaranopHbI BoK.

5. KO)KHbI AaraBopHbI 13ox BbnB.JIaqe lla3Ha,'aI1ae aBinnpaunpbeMcTBa
,upyrora ,l1araBopHara Boxy ajg ycix naxtaTxay i 36opay Ha
npb16bTaiK a6o ,R!aXORbi, -TPblMaHbIi a.A 3KcnTyaTaULbli nafleTpaHblX
.riiii.

APTblKYJI 12

rHpaBabIl &IMicTacti

i. flpbI 3gcruiyaTalbli ALaraBOpHbX JIfiniA, Bbr3HaqtaHbiX y AaaTKy ,ta
rMTara f-araRHeHHsI, a6o,lyM Ha3H-'laibiM anifnpaanpbieMcTBaM

,alout-a cnpaBAnlniBbIA i pOYHbIA MarIbImacui.

2. Y npau3ce 3xcrmyaTatbfi xaraBopHbIX niuili rHa3HatIaHae
aBiAnpa/xrtpbleMcTBa Ko)iHara IaraBopuara Boxy 65p3 nai yary
iHTap3cbl Ha3Ha'IHara ani~npaxAnpbleMcTBa gpyrora AaraBopHara
Boxy TaxiM ';blH-aM, xa6 na36eriyub iiecnpblsnbHara rtlmmy ua
naae-paHbmI 3Hocil1bl, un-o a KbItjl, ouua anoLHiM Ha YCiM a6o
liaCTLbi axijiaro Mapwpyry, a6o Ia iHtmbx Mapwpyrax iro ceTri.

3. IlpBa3Hbt EmicTacui, AKIi naBiHHa 3a6scnelilbUb Ha3Hatilaae
aBiAnpaJlnpbeMCTBa Hi AtaraopxHblx aBiAniHiAx, 3HaXO93RLta Y
UecHari 3aBIewacti agj Mepiaaiiara nonbrry Ha aBisnepaBo3xi
naca)Kblpay Ha T3pbIrropTbAX )araBopHbIx EaxoY. F3Tbsi npaBa,3Hbm
eMicTaCUi, y npblHLtblfe, poytHa AeTuuta naMi)K Ha3HaIaHbMi
aBinpaxtnpbeMcTBaMi ALaraBopHbX Baxog, xaJi He araBopaia
iHuae.

4. l-epbruiAbmHacLb i p3rysl3pHact0, 3xcryaTaUbli XaraBOPHbX

aBianiHig ycTaHaJfiBaetta WJ1AxaM y3aeMHara naralHeftS
naMiX A.yMa Ha3HaqaaHbMi aBisMpaxnpbieMcTBaMi i nagaeLtia
Ha 3aLtBSIPXPK3HHe aBilUbl-ImbiM ynrlaJiM ,La na'laTRy 3IcfLfIyaTaubli

BbIW3AiHa3BaHbIX gLaraBopHbx liffiri TIpblHaMci 3a 30,a3eH Ra
YBaxoxKaHH l ix y j3emsiie. Y BblfMaRy, K.Uai HeMarlbiMa

gaCslT-HyLlb Taxora r-araJHelfHl naMbK Ha3HaiaHblMi

aBisrnpa, rpbleMCTBaMi, nbrraime nepameuua Ha pa3rII
a~islqbIr4HblM yJiazjaM )jaraBopHbrx EaKO9.
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5. Aa/aTKOnbiAi eMiCTaClji, Mini cnarp36iuua, y3raatHMiouua
Ha3HaqaHblMi aBisnpanRnpbeMCTBaMi a6oaByx garaBopHblX EaKoy
nepat naaBaHHeM tia aa6p3HHe a xnaneaHbiM aBiALUblHHbINl
yrarjaM.

6. flpbl 3xcrilyaTa~lbli AaranopHblx niriit naTpa6yeLua 3aK.TlOtIbILb
KaMepLubIigHae naragieHie naMibK IByMa Ha3HalaHbMi
aBisrnpagnpbeMcraaMi. E3Tae icaMCPUblIHae niaraxHenHe naxaexua
Ha 3aiBnp3HHe axxnaBeAHbIM aBislq~bIHHbIM yna.aM.

APTbhKYJI 13

CnpauDmiIe 0 apMaul, aciung

1. Jho6ia )JaraBopHbI BoK Moxa cnaraHsUb a6o ,AaBatLb Xa3BOJI Ha
cnar-aHre cnpaBRiiaii i rnaMspxoyIaH rtJaTb! 3a blKapblcTanHe
aapanopTay .tbI iHtwara faLtbisIbHara a6cTaIAraHHA npbi YMoBe,
UtrrO r3Tbl CyMbf He nepaBb1t11OUb CyM, AKigi Bbmrta'lBaoLIua Aro
yJiaCHbIMi aBilnpaITnpbIeMcTaaMi, Wrro BbIKoHBaaLtb naiETbi naMibK
T3pbrropblAMi AaraBopHbix Bamoy, a6o cyM, siA Bbmrtnaqmaaouua
iHUbIMi aBiAnpaxnpbieMcTBaMi, 3alhirTb[Mi Ha naao6frbrX
MibKHaPOtbIX naBeTpaHbX 3110ciiaX.

2. Ko)KHbl 3 araopHbIx Bao3 3aaxotIIae npaBA$ILeHHe
xaHCyJIbTaLxbli naMil Aro xaMneT3HTHbIMi naXaTKaBbIMi
apraHiaaLiAMi i Ha3Ha'1aHbMi aBiAnpafnpbieMcTBaMi, SlKiA
KapbicTraiouua nacilyraMi i CpOaKaMi, a gme r3Ta p3aJlbHa,
KaHcyTb-yeuua npa3 aprafi3aUbfi, SIKiA npacCTayTm*Ub
aBilnpaLnpbjeMCTlbl. A6rpyrraaaHae naBeaMJneHHe a6 xno6blX
npanaHonax aAHOCHa 3MAHeHH30 y 36opaX 3 XapblcTanbHiKa
nagaeuia XapbICTaJIbHiKaM TaKiM ibmaM, ia6 Aa3BJIiLtb M
Bbxa~aLb cBae MepK2aBaHI-i A.Ia MoMai-y yH5ceHHI 3MAlHeHHfly.

3. HiBox3iH 3 ,araBOpHbIX Eaxoy He azuiae nepaaary cBa~iMy a6o
mo6oMy ilWaMy aBiAnpa epnpbieMCTBY nepiax iLnpaXfpbIeMCTBaM
xpyrora AaraBopHara BoKy, qioe awbittuIwne aHa8lari'imbIA
MiKHapOlt-IblR naBeTpaIlbIAl 3HOCiHbl, aQHOCHa npbIMAHeHH1 siro
MbrrHbIX, iMirpaubLIHbIX, KapaHUIHI IbIX Abi naxao6Hbx npaBLrI, a6o
ailHoctia Bb!KapblCTaHM a3ponopTag, naBeTpaHbIX TpalC, naciyr
aBirrpaHcnapTy i 3BA3,3IHbX 3 r3TbM T3XIlIIHbIX cpOJIXag, LUTO
311axogu ua nagix KipalnaiHeM.
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APTbIKYJI 14

A6MeII ilIapMaitbmfi i CTaThICThPnllbIMi 3BCCnC2Mi

I. ABiLUbliHbIt51 972t)161 xowiarra 3 AaraBOpHbX Eaxog naamol-b
aB1LRUbIiHbM ynagaM apyrora AaraBopHara Boxy - na ix npocb6e
- TaKiL CTaTblCTblHbl A3BeCTKi, iKi MO'yljb 6bltUb

a6rpy-rranaHa narpa6aaaH'bLA, 3 M3Ta1 BbI3Ha13HHA npaBa3HbX

EMicTati , sxis nilliHla 3a6scneIblUb Ha3HaIaHae
aBi~npa/XnpbieMCTBa, Bbr3HaI3HHA1 OJIbi~acui naca)Kblpay i rpy3y,

arro nepaB03Autia na uaraBopHbIX JliHiRX, a Tarcama
naiamoiara i xaHUaaora nyHKTay 6ecnacaaw'Hbix nepaBo3aK,

RICiA BbIICJUoqiHa a~)bILUqJLJ tl0Lta y TpUiA XpaiHbl a6o 3 iX.

APThIKYJJ 15

TlpaMbl TpallAiT

i. nacaXblpb, 51<5 HaKipoqfaLULa npaMbIM TpaH3iTaM npa3

T3pbrrOpblO mo6ora Laramoplara BoXy i He naxigaloUb 3oHY
a3parlopTa, a~eA3eHy o AMrIs TalOii M3Tbl, na=unqraioljb TOIbl~i
cnpowqaHamy xairrpomo. Baraw i rpy3, AlriA HaxipoyBalouua
npaMbIM TpaHriTaM, BbriBanmnouua aII MbrTHbIX 36opaq Abl iHtUbX
naJAo6Hbrx naamay.

APTbIKYJI 16

KaitcyJnTaRIIbti

I. Y i yxy uecHara cynpauo.qHitLtra aBi3IiabIAIbtR .naAbI ,araBopibX
Baxoy npa~oBm3uRb nepbl5abl'rnbIA XaHcyJnbTaubli 3 M3TaaI
3a6ecnAI13HHA BbncaHaHH., i 3,~aaJlbHAtoqara .'3raAineIHnA
nana)K3HHq r'iTara IaraAiHeHl i , ajaTKy ,a nro.

2. TaKiA xaHcyJTbTaLjbli nalbraiouua Ha npauttry 60 ,AH 3 ,aaTbi
aTpbMaHHR Taxora 3anbrry, xani AaralopfblMi BaxaMi He
aranopafa iHLae.
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APTbIKYJI 17

YJiSICCIIIIC 3MRiIeIIti3y

1. Kani amX3iH 3 )AaraBopHbx EaKoY ji~1bIUb nawaxaHbtM yHecLli
3MiteHli u o6b nanla)3MHHi rTaara flaraAHeHHs, 6H MoIa
rnpaciLxb a6 npamsW3eHli KaHCYJTbTauLblr4 3 XtpyriM AaraBOpHbIM
BoxaM. TaKii KaHcyJxbTaLtbIi naMic aBiAtblIAHblMi yfnalaMi Moryub
npaBozt3iULta uuxaMi a6MepKaflnaHf. a6o nepanicKi i
nallbaIOtuta tie na3Fei4 3a 60 ,a36'H 3 ,alTbl 3anbrry. JhIo6bul
3MSIHeHHi, y3rOAJHeHbtq TaKiM tibitaM, Ha6baalOttb Cirry
naxtepJxpaHHa uisxaM a6MeiyW JlbIrtTaMaTbI'IHbIMi HOTaMi.

2. 3MAHe1ili y LaaaTKy ta lflraaiiemni MoryUb a)KbIULlYnAuua
LWS1nXaM HenaCp3.HlA AaMoyJeHacui naic xaMleT3iTHbIMi

flBiALbrfIHbIMi YnahtaMi )jaranopHbIx EaKoY i Moryub 6bnmb
naaumepplcafbLl LUIXaM a6MeHy ALbinJlaMaTb'lIHblMi HOTaMi.

3. Y 'laraAHeHHe 6 yzyUb yHaciLa nanpayxi menA axnaBeAHacti
MHora6axoBai KaHaeHiubti, RaKa MoXa cTaUb a6aMKoBaii XtA
a6ognyx AaraBopHbX Bao.

APTblIYJI 18

Yparyangaime cnpiaaI

1. Kani naiMi JaranopHbIMi BaxaMi 3Hitcae mo6aA crlp3'Iia,
3BmF3aHa5l 3 iIrr3pnp3TaUbIAR a6o npbMqHeHHeM raTara
IlaraHeHHA, AaraBopHb13i Eax raBiHilbi y nepLuyio tiapry
nacnpa6aBatb bIpatub[Ub qe WJISXaM neparaBopay.

2. Kani AaraaopHbtL Baid He Moryub AacqruyUb yp3ryjIs BaHn
umlamXa neparaBopay, RHbI MOr-Ytb 3ramx3iLtUa Ha nepaxgary

cnpaqXi Ha pa3rnA Cyxta, AKi cxjaAaeuua 3 Tpox ap6irpa.,
mz3e O)KHb| JaraBopHbI Box npbl3tiatiae na aR.HbIM ap6irpbl, a
Tp3uli npbr3H.1aaeuta XByMa .)Ko npbrHa'4aHbIMi. KoKHbl 3
garaBopHbix Baxoy npbl3Haiae ap6iTpa Ha npatwry wacuimecAtti
(60) 63eH 3 ,AaTb! aTpblMaHH1 .nOf6bIM ,/araBOpHbIM BoxaM na

,RbintnaMaTbl'lHbX xatanax 3anbry a6 ap6iTpa)KHb|M Bb1paWLt3HHi
cnp3'Ii, Tp3Li ap6iTp npbnIHameuuia Ha npatAry tiacTyriHbtX
macuim3ecsiui (60) At6H. Kani amX3iH 3 )laraBopHb[x 5axoy He
3MOa npbr3HaIbIUIb ap6iTpa Ha npaLtiry araaopaHara T3pMiHy,
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a6o Xani TP3Ui ap6iTp He npblHau'aHbl Ha npatury araBopaHara
T3pMiHy, mo6btl araBOpHbl BoI Mo)ia npaciub rlp33iQ3i-rra Paubi
MbnapogtHagi apra-Ii3aubli rpaMag3m-icK-ari aBiAUbli llpb3Halbltb
ap6irpa ui ap6irpa, y 3aJIem-iacui aa Bbmia/lKy. Y mO6bIM
BbmllaUKy, Tp3L-i ap6iTp naail-lei 6bltb rpaMal3AsHiHaM Tp3LIAIA
g35Ap)KaBbl, BbiCTynaUb A< np33!Iawr ap6irpa)KHara Cya i
BbI3HaqaUb McLLa npaaB eHHq ap6iTpalcy. Ap6iTpaiuHbl CyR
Bbr3Haiae CBaIO YnacHyio npau:iy)py BqAmeHH cnpa i, Kani
Hea6xogIia, Bblpawae, mci 3a1<Oi- MyCiLib npblMAHslLrta.

3. Jlfo6oe paW31HHe, Bb[HeceIae ap6iTpaIcnbM CyAOM, 3"yrsiAeuua
a6aB.q3XoBbM XUTA a6o0xtyx JAaraBoprbix EaKoY, Kani AlHbl He
BbipatUaUb iHaKLW Ha npawiry 'lacy nepazta'lbi llbrriiHi5i Ha
pa3rJms y ap6iTpaKHbM CyA3e.

4. CyaOBbLI BbUlaTKi pa3Mp<OqBaIOlLta napoylry naMic AIaraBopHbTMi
BaxaMi.

5. Kani a)X3iH 3 ;JaraBopHbix EaKo He BbIKOHnae paullHni,
Ha3BaHbmq 9 nIyHue 3 rmara ApTblxyna, apyri AaraaopHbi Bo
Mo)Ka a6Mewanaulb, nphinblHib a6o aHYJT5BllLtb Mo6bLA npanbl a6o
rlpbBLiei, ASiA 6H lianay Hia naAcxaae rara laraXHeHHkA
AaraopHaMy Boxy a6o Ha3Ha'iHamy aBinjpaanpbieMcTBy, urro He
BblkOHBae a6aBsi3auenbcTBa .

APTbIKYJI 19

P3ricTpautkbi

F3Tae Ilaraa1HeHHe i Yce nanpaxi aa 3iro, TIxcaMa AK i yaeCb
a6Meli XIbinJIaMaTbI'IHblMi HOTaMi, p3riCTpy1OLXUa Y MiKHapoAHai1
aprani-aubii r-paMa35AHCIMi aaiNubli.

APTbIKYJI 20

Cfnblnelllle L3eSIIIlI$1

1. raTae flraJ HeHHe 3,lKJf!lO'lfl iHa iieaip3cielbl T3pMiH.

2. Koionbl 3 garanopi-ibix Eaxoq MO) a . JlyO6bl lmc nicbMoBa
nanetaMiub Apyromy AaraaopiaMy BoKy a6 enaim patu3Hii
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ciacaBaL , rmTae I'arai-teHHe. Axta 'acoBa TaKoe naBetaMneHiHe
HaKipoyBaeuuxa y MiwiapoaiHypo apraHi3aLbno rpaM2a3AHCKIr
anliubfi. Y TaKiM BbiflaxKy nlaraweieHe cnb~i-e A3elHHe npa3
AnaHaitual-b (12) Mecsiuay nacnA AaTbi aTpbIMai*i nanefaMJneHHsl
,IpyriM ,garaBopifblM BoKaM, Xafli TOJlbKi r3Tae naBegaMJneHHe He
6 buTo aliynIaaHa rianoIe "3aeMHai ,,amoye.eHacti Aa CKai3HHA
rM~ara T3pMiHy. I-pbI aacyTiacui naxu/nepgwam-tm aTpbm IaHfLq
,tpyriM .tJaanOpnbIM BoiaM r3Tae naBeaMnerHe nitibuta
aTpbiMaHbM npa3 iaTbIpHaLjuaUb (14) x3eH nacnA aTpbIMaHHAl
naBezaMnemiA MiKiapoQHag apraHi3a UbLIA rpaMag3Acxai1
aBiNUbfi.

APTblKYJI 21

YBaxo~aamie ciay

r3Tae IaraAHeHHe .yBaxoAflitub y cLTy 3 ,AaTbI, 3 AKOi a6oAtBa
AaraBopHbLq EaKi niCbMona naneXaMini a'r3iH aLHamy UjflxaM
a6MeHy XblrtraMaTbIqHbMi HOTaMi a6 BbIKaHaHHi YHyTph1Lt3Rp)IaRHbIX
npaLt3)yp, Hea6xoiibix au .cTyriems FlaraHeHl-tA y ciRy.

,L]3enA 3acBe:'qaHHq qaro Hi)K314rlagnicalfbI1, HaTe)KHbIM 'lblHaM

ynagaBawatbm 1111 Toe cBaiMi nanebIMi YpaIUaiMii, ralnicani-i
Marae laravfeHe.

Y Jbluief-a CIy// ZgU

yx 3K3eMrmipaX Ha 6enapycxaHi, iypblLe i aHrniIcKa MOBaX,
rlpbIlIbIM yce TpbI T3JKCTbI MaJOUb aXHOnibaByio Cifly. Y Bblfaaxy
po3HalibrraHHAY nepaaara alumtaejua T3cCTy ia a ArjiicKag MoBe.

3a Ypaa 3a Ypag
A3Hp) aBbI I3paiTb: P3 criy6JrfKi Berlapycb:

Vol. 1997. 1-34219



324 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

)IAATAK

ixa Hara/ilemnn naMim YpalaM JJ3gpmaabl l3paiAb i YpaaM P3cny6rlciKi ;e-apych
a6 naaeTpanlbix jilociiax naMiK ix popbTobpiMi.

1. Mapwpyrbi, Ha AKix MOryLlb BblKOHBaLXUa naneTpaHbLq nepaBo3Ki
HaHa4aHbIM aBLnpanpbieMc-rBaM P3cry6niKi Benapycb:

nyHCT BbuieTy MiHCK

FlpaMeianblA nlymCTbl Jllo6bi rryli-iRT

lymHHT npb3Ha3HR T3-b-A Biq

aaTKOnbL nyHrCTbl J1ho6bi nyl-IKT

2. MapWpyrbl, Ha A)CiX MoryLub BbIKOHBautua naneaIHbsI nepaBO31CH
Ha3HaaHbM aBbqnpajLnpbiemcT~am A3RpaaBbI 13paim,:

InyHT BbIJ1'y T3n)b-ABi-

nlpaMe)KKaBbIA UlyHKTbI JIbo6bi nyHKT

r-lymcTrnpbr3Ha'13HHAI Mificx

AaxxaTxonbL nyHRCTbl JhO6bl nyHKT

3. Ha3HaqabmA aaiAnpajInpbleMcTBb' AaraBOpHbIX Saxoy He
Faphic-raouLua npaaaMi nanoxe Hlraii c-ynetii cna6oAbI naneTpa
npbi nepanon3bi y Tp3UiR KpaiHbl a6o 3 iX, Kani HAMa imari
y3aeMaai ;jaMoYneHacLi. TaxiA amioniacui naaiHHbl
3aunapAj)ICauua aBi.UbliAHblMi YinaaMi a6exinmx XpaiH Aa Y OXJy
ix y rM3eRHHe.

4. Tho6bi a6o Yce npaMeIxCaBbM Li A2,aTKOBbL nyHIcrbi moryUb 6blUb
npanywuqaHb naxmac HexaTopbIx a6o Ycix nan~ray naione
MepxaBaHi Ha31iamaHara aBiAnpaj npbiieMmTa, npbi YMOBe, urro
MapLupyTbi nablHaOLiLua a60 3a]ali'nalouua Ha T3pbrropbli Taro
EoIy, AKi Ha3Ha'ae aBLnpagnpbieMcTna.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BELARUS

The Government of the State of Israel and the Government of
the Republic of Belarus

hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Being parties to the Convention on International Civil
Aviation opened fox signature at Chicago on the seventh day
of December, 1944;2 and

Acknowledging the importance of air transport as means of
creating and preserving friendship, understanding and
cooperation between peoples of the two countries; and

Desiring to promote the development of air transport between
Israel and Belarus, to continue to the fullest extent the
international cooperation in this field; and

Desiring to conclude an Agreement for the operation of air
services between their territories and for the regulation of
Civil Aviation activities,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of the interpretation and application of the
Agreement, except as otherwise provided herein:

a) the term "Convention" means the Convention on
International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December 1944, and
includes any Annex adopted under Article 90 of that

f

ICame into force on 20 January 1997 by notification, in accordance with article XXI.
2 United Nations, Treay Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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Convention, any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far
as those Annexes and amendments have become

effective for or have been ratified by both
Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means in the

case of the State of Israel, the Minister of

Transport, and in the case of the Republic of
Belarus, the Chairman of the State Aviation

Committee, or in both cases any person or body duly
authorised to perform any functions exercised by the

said authorities;

c) the term "designated airline" means the airline that
each Contracting Party has designated to operate the
agreed services as specified in the Annex of this
Agreement and in accordance with Article III of this
Agreement;

d) the terms "territory", "air services", "international

air services", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning specified in Articles 2

and 96 of the Convention;

e) the term "Agreement" means this Agreement, its

Annexes and any amendments thereto;

f) the term "Annex" means the Annex to this Agreement
or as amended in accordance with the provisions of
paragraph 2 of Article XVII of this Agreement.

g) the term "specified routes" means the routes
established or to be established in the Annex to the

Agreement;

h) the term "agreed services" means the international

air services, performed by aircraft for public
transport of passengers, cargo and mail which can be
operated, according to the provisions of the
Agreement, on the specified routes;

i) the term "tariff" means the prices to be paid for

the carriage of passengers, baggage and cargo and
the conditions under which those prices apply,
including prices and conditions for agency and other
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auxiliary services, but excluding remuneration or
conditions for the carriage of mail.

j) the term "capacity" in relation to "agreed services"
means the capacity of the aircraft used on such
services, multiplies by the frequency operated by
such aircraft over a given period of time and route
or section of a route.

Article II

GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting
Party the rights specified in the Agreement, for the
purpose of establishing and operating scheduled
international air services on the routes specified in the
Annex hereto.

2. Unless otherwise specified in this Agreement or in its
Annex, the airline designated by each Contracting Party
shall enjoy the following rights:

a. to fly without landing across the territory of the
other Contracting Party;

b. to make stops in the territory of the other
Contracting Party for non-traffic purposes;

c. while operating an agreed service on the specified
routes, to embark and disembark in the other
Contracting Party's territory, at the points
specified in the Annex of this Agreement,
passengers, cargo and mail coming from or destined
to the territory of the Contracting Party
designating the airline.

3. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the
designated airline of one Contracting Party the privilege
of taking on board in the territory of the other
Contracting Party passengers, cargo or mail, carried for
hire or reward and destined for another point in the
territory of the other Contracting Party.
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4. The airlines of each Contracting Party, other than those
designated under Article III of the Agreement, shall also
enjoy the rights specified in paragraph 2.a) and b) of
this Article, provided proper authorisations have been
obtained in advance from the aeronautical authorities of
the other Contracting Party.

Article III

DESIGNATION OF AIRLINES
AND OPERATING AUTHORIZATION

I. Each Contracting party shall have the right to designate
in writing to the other Contracting Party one airline for
the purpose of operating , between the territories of the
two countries, the agreed services on the specified
routes.

*2. On receipt of such designation, the other Contracting
Party shall grant without delay, subject to the
provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, to the
designated airline the appropriate operating,
authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may
require the airline designated by the other Contracting
Party to satisfy them that it fulfills the conditions
prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air
services by such authorities in conformity with the
provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to
grant the operating authorization referred to in
paragraph 2 of this Article or to impose such conditions,
as it may deem necessary, on the exercise by the
designated airline of the ri.ghts specified in Article II
of this Agreement in any case when the said Contracting
Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or its
nationals.
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5. When an airline has been so designated and authorized, it
may begin at any time to operate the agreed services,
provided that a tariff established in accordance with the
provisions of Article VI of this Agreement is in force in
respect of those services.

Article IV

REVOCATION OR SUSPENSION OF RIGHTS

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the
rights specified in Article II of this Agreement given to
the airline designated by the other Contracting Party, or
to impose such conditions as it may deem necessary for
the exercise of these rights:

a. in case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of the airline are
vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party;
or

b. in case of failure by that airline to comply with
the laws and regulations of the Contracting Party
granting these rights; or

c. in any case in which the airline otherwise fails to
operate the agreed services in accordance with the
conditions prescribed under the Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of
the conditions mentioned in paragraph I of this Article
are essential to prevent further infringement of laws or
regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.
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Article V

EXEMPTION FROM DUTIES AND TAXES

1. Each Contracting.Party shall on a basis of reciprocity

exempt the designated airline of the other Contracting
Party to the fullest possible possible under its national
law from import restrictions, customs duties, excise
taxes, inspection fees and other national duties and
charges on supplies, spare parts including engines,
regular aircraft equipment, aircraft stores and food
(including tobacco, liquor, beverages and other products
destined for sale to passengers in limited quantities
during the flight) and other items intended for use
solely in connection with the operation or servicing of
aircraft of the designated airline of such Contracting
Party operating the agreed services, as well as printed
tickets stock, airway bills, any printed material which
bears the insignia of the company printed thereon and
usual publicity material distributed without charge by
that designated airline.

2. The exemption granted by this Article shall apply to the
items referred to in paragraph 1 of this Article:

a. introduced in the territory of one Contracting Party

by or on behalf of the designated airline of the
other Contracting Party;

b. retained on board aircraft of the designated airline
of one Contracting Party upon arriving to or
departing from the territory of the other
Contracting Party;

c. taken on board aircraft of the designated airline of
one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party and intended for use in operating
the agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly or
partly within the territory of the Contracting Party
granting the exemption, provided such items are not
alienated in the territory of the said Contracting
Party.
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The material referred to in a), b) and c) above shall be

kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials

and supplies normally retained on board the aircraft of

the designated airline of either Contracting Party may be

unloaded in the territory of the other Contracting Party

only with the approval of the customs authorities of that

territory. In such case, they may be placed under the

supervision of the said authorities up to such time as

they are taken out or otherwise disposed of in accordance
with Customs regulations.

4. The exemptions provided by paragraph 1 of this Article

shall also be available where the airline of one

Contracting Party have contracted with another airline,

which similarly enjoys such exemptions from the other

Contracting Party, for loan or transfer in the territory

of the other Contracting Party of the items specified in

paragraph 1 of this Article.

Article VI

TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the designated airline of

one Contracting Party for carriage to or from the

territory of the other Contracting Party shall be

established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation,

reasonable profit and tariffs of other airlines. The

Contracting Parties shall consider unacceptable tariffs

that are predatory or discriminatory, unduly high or

restrictive because of the abuse of a dominant position,

or artificially low because of direct or indirect

government subsidy or support.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article,
shall if be agreed between the designated airlines of

both Contracting Parties, after consultation with other

airlines operating over the whole or part of the route,
and such agreement shall, whenever possible, be reached
by the use of the procedures of the International Air
Transport Association or any other appropriate
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international rate fixing mechanism for the working out
of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval
of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties at least (45) days before the proposed date of
their introduction. In special cases, this period may be
reduced, subject to the agreement of the said
authorities.

4. This approval may be given expressly. If neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within
(30) days from the date of submission, in accordance with
paragraph 3 of this Article, these tariffs shall be
considered approved. In the event of the period for
submission being reduced, as provided for in paragraph 3,
the aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval must be notified shall be
less than (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, or if during
the period applicable in accordance with paragraph 4 of
this Article, one aeronautical authority gives the other
aeronautical authority notice of its disapproval of any
tariff agreed upon in accordance with the provisions of
paragraph 2, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall, after consultation with the
aeronautical authorities of any State whose advice they
may consider useful, endeavour to determine the tariff by
mutual agreement.

6. A tariff established in accordance with the provisions of
this Article shall remain in force until a new tariff has
been established.Nevertheless, a tariff shall not be
prolonged by virtue of this paragraph for more than
twelve (12) months after the date on which it otherwise
would have expired.

Article VII

REPRESENTATION

1. The designated airline of one Contracting Party shall be
allowed, on the basis of reciprocity, to maintain in the
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territory of the other Contracting Party their
representatives and commercial, operational and technical
staff as required in connection with the operation of the
agreed services. This staff shall be chosen among
nationals of either or both Parties as may be necessary.

2. The staff requirements may, at the opinion of the
designated airline, be satisfied by its own personnel or
by using the services of other organization, company or
airline operating in the territory of the other
Contracting Party, and authorized to perform such
services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the
laws and regulations in force of the other Contracting
Party, and, consistent with such laws and regulations,
each Contracting Party shaLl, on the basis of reciprocity
and with the minimum of delay, grant the necessary work
permits, employment visas or other similar documents to
the representatives and staff referred to in paragraph 1
of this Article.

4. Each Contracting Party will endeavour to ensure that the
respective designated airline of the other Contracting
Party is provided with a suitable office and facilities
required for its operation, in order to facilitate
without undue delay the operation of the respective
airlines of the Contracting Parties.

Article VIII

APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of each Contracting Party
governing the admission to or departure from its own
territory of aircraft engaged in international
navigation, or related to the operation of such aircraft
while within its territory, will be applied to the
aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party upon entrance into, departure from and
while within the said territory.

2. The laws and regulations of each Contracting Party
related to the admission to, stay in, transit through and
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departure from its territory of passengers, crew,
baggage, cargo and mail on aircraft, including
regulations relating to entry and departure, immigration,
and emigration, passports, customs, currency and sanitary
measures, shall be complied with by the airline of each
Contracting Party upon entrance into or departure from
and while within the territory of the other Contracting
Party.

Article IX

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency
and licences issued or rendered valid by one Contracting
Party and still in force shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating
the agreed services provided that the requirements under
which such certificates and licences were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum
standards which may be established pursuant to the
Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, of
refusing to recognize the validity of the certificates of
competency and the licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party for the purpose of
overflying its own territory.

Article X

SECURITY

-1. The Contracting Parties reaffirm their obligation to each
other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference. The Contracting Parties
shall in particular act in conformity with the provision
of the Convention of Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed in Tokyo on 14
September 1963,1 the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16

United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
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December 1970,1 the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 19712 and the Protocol
for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Aviation, signed at
Montreal on 24 February 1988.3

2. The Contracting Parties shall provide upon request all
necessary assistance to each other to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other threat to the security of civil
aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations,
act in conformity with the aviation security provisions
established by the International Civil Aviation
Organization and designated as Annexes to the Convention
to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require
that operators of aircraft of their registry or operators
of aircraft who have their principal place of business or
permanent residence in their territory and the operators
of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of
aircraft may be required to observe the aviation security
provisions referred to in paragraph 3 above required by
the other Contracting Party for entry into, departure
from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure

that adequate measures are effectively applied within its

territory to protect the aircraft and to inspect

passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and
aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic
consideration to any request from the other Contracting
Party for reasonable special security measures to meet a
particular threat.

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105.
2 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
3Ibid vol. 1589, p. 474.
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5. When an incident or threat of an incident of unlawful

seizure of civil aircraft or other unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely such
incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable ground to believe
that the other Contracting Party has departed from the
aviation security provisions of this Article, the
aeronautical authorities of that Contracting Party may
request immediate consultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

Article XI

TRANSFER OF EXCESS RECEIPTS

Based on the principle of reciprocity:

1. The designated airline of one Contracting Party shall be
free to sell air transport services in the territory of
the other Contracting Party in local currency or in any
freely convertible currency either directly or through

agents,subject to appropriate authorizations obtained
from the appropriate authorities of the other Contracting

Party.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall
be free to convert to freely convertible currency the
excess of receipts over expenditure and transfer from the
territory of sale to their home territory this excess of
receipts. Included in such net transfers shall be
revenues from sales made directly or through an- agent of
air transport services, and ancillary supplementary
services, and the pay ments shall be settled in
conformity with the provisions of the payment agreement
in force between the two countries, if such an agreement

,has been reached, and with the applicable currency
regulations.
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3. The designated airlines of the Contracting Parties shall
receive approval for such transfers within at most (30)
days of application. The procedure for such transfers
shall be in accordance with the foreign exchange
regulations of the country in which the revenue accrues.

4. The airline of the Contracting Parties shall be free to
effect the actual transfer on receipt of approval. In the
event that, for technical reasons, such transfer cannot
be effected immediately, the airlines of the Contracting
parties shall receive priority of transfer similar to
that of the other Contracting Party's imports.

5. Each Contracting Party shall grant to the designated
airline of the other Contracting Party the exemption of
all taxes and duties on the profit or incomes derived
from the operation of the air services.

Article XII

CAPACITY

1. There shall be fair and equal opportunity for both
designated airlines to operate the agreed services as
specified in the Annex to this Agreement.

2. While operating the agreed services, the designated
airline of each Contracting Party shall take into account
the interest of the designated airline of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services
which the latter provides on the whole or part of the
same route, or on other routes of its petwork.

3. The capacity to be provided on the agreed services by the
designated airlines shall bear a close relationship to
the estimated air transport requirements of the traveling
public of the territories of the Contracting Parties.
This capacity shall be in principle equally shared
between the designated airlines of the Contracting
Parties, unless otherwise agreed.

4. The frequencies and the schedules for the operation of
the agreed services shall be established by mutual
agreement between the two designated airlines and
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submitted to the aeronautical authorities for approval
prior to the operation of the said agreed services and at
least (30) days prior to their entry into force. In case
such agreement cannot be reached between the designated
airlines, the matter shall be referred to the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

5. Additional capacity, when required, shall be coordinated
between the designated airlines of both Contracting
Parties before it is submitted for approval to the
respective aeronautical authorities.

6. A commercial agreement between the two designated
airlines shall be required while operating the agreed
services. This commercial agreement shall be submitted to
the respective aeronautical authorities for approval.

Article XIII

FACILITATION

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of airports and
other aviation facilities, provided that these charges
shall not be higher than those paid by its own airlines
operating between the territories of the Contracting
Parties or higher than those paid by other airlines
engaged in similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations
between its competent charging authorities and the
designated airlines using the services and facilities
and, where practicable, through the airlines
representative organizations. Reasonable notice should be
given to users of any proposals for changes in user
charges to enable them to express their views before
changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference
to its own or any other airline over an. airline engaged
in similar international air services of the other
Contracting Party in the application of its customs,
immigration, quarantine and similar regulations or in the
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use of airports, airways, air traffic services and
associated facilities under its control.

Article XIV

EXCHANGE OF INFORMATION AND STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party
shall supply to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party, at their request, such statistical
information as may be reasonably required for the purpose of
determining the capacity to be provided by the designated
airline, the amount of traffic carried on the agreed
services as well as the origin and destination of
non-stopover traffic, when exceptionally carried to/from
third countries.

Article XV

DIRECT TRANSIT

Passengers in direct transit across the territory of a
Contracting Party, not leaving the area of the airport
reserved for such purposes shall be subject to a simplified
control. Baggage and freight in direct transit shall be
exempt from customs duties and other charges.

Article XVI

CONSULTATIONS

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall consult each
other from time to time with a view to ensuring the
implementation of, and satisfactory compliance with, the
provisions of this Agreement and of its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty
(60) days of the date of receipt of such a request,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.
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Article XVII

MODIFICATIONS

1. If either Contracting Party considers it desirable to
modify any provisions of the Agreement, it may request
consultations with the other Contracting Party. Such
consultations between aeronautical authorities may be
through discussion or by correspondence, and shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of
request. Any modifications so agreed shall come into
force when they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

2. Modifications of the Annex to this Agreement may be made
by direct agreement between the competent aeronautical
authorities of the Contracting Parties and confirmed by
exchange of diplomatic notes.

3. The Agreement will be amended so as to conform with any
multilateral Convention which may become binding-on both
Contracting Parties.

Article XVIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties
relating to the interpretation or application of this
Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavor to settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by
negotiations, they may agree to refer the dispute to a
Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be appointed by
the two arbitrators. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt by either Contracting
Party of a notice through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute and the third arbitrator shall
be appointed within a further period of sixty (60) days.
If either of the Contracting Parties fails to nominate an
arbitrator,within the period specified,or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified,
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the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators
as the case requires. In all cases the third arbitrator
shall be a national of a third State, shall act as
chairman of the Tribunal and shall determine the place
where arbitration will be held. The arbitral Tribunal
shall settle its own procedure and if necessary shall
decide the law to be applicable.

3. Any decision given by the arbitral Tribunal shall be
binding on both Contracting Parties, unless they decide
otherwise at the time of referring the dispute to an
arbitral Tribunal.

4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally
between the Contracting Parties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to
comply with any decision given tinder paragraph 3 of this
Article, the other Contracting Party may limit, withhold
or revoke any rights or privileges which it has granted
by virtue of this Agreement to the Contracting Party in
default or to the designated airline in default.

Article XIX

REGISTRATION

This Agreement and all modifications thereto, as well as any
exchange of Diplomatic Notes, shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article XX

TERMINATION

1. This Agreement shall be valid for an indefinite period of
time.

2. Either Contracting Party may at any time give notice in
writing to the other Contracting Party of its decision to
terminate the Agreement. Such notice shall be
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simultaneously communicated to the International Civil
'Aviation Organization. In such case the Agreement shall
terminate twelve (12) months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the
notice of termination is withdrawn by mutual agreement
before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party,
the notice shall be deemed to have been received fourteen
(14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article XXI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force at the date on which
both Contracting Parties give written notifications to each
other by exchange of Diplomatic Notes that their respective
internal requirements for entry into force have been
fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly
thereto by their respective Governments, have
present Agreement.

authorized,
signed the

Done in / f/1sk , this 4 /  day of /7 y ,1996
which corresponds to the day of 7 5756
in two original copies in eahof the HF w Be ssian
and English languages, all three texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Belarus:

IEliahu Valk.

2 Rygor Konstantsinavitch Fiedorov.
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF BELARUS AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL ON
SCHEDULED AIR TRANSPORT BETWEEN THEIR TERRITORIES

1. Routes on which air services may be operated by the
designated airline of the Republic of Belarus:

Point of origin: Minsk
Intermediate Points: Any point
Point of destination: Tel-Aviv
Points Beyond: Any point

2. Routes on which air services may be operated by the
designated airline of the State of Israel:

Point of origin: Tel-Aviv
Intermediate Points: Any point
Point of destination: Minsk
Points Beyond: Any Point

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall
not exercise 5th freedom traffic rights, to/from third
countries, unless they mutually agree otherwise. Such
agreements have to be approved by both aeronautical
authorities before their implementation.

4. Any or all of the intermediate or beyund points may, at
the opinion of the designated airline, be omitted on any
or all flights provided that the services begin or
terminate in the territory of the party designating the
airline.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU BELARUS,
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvemement de 1'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique du
B61arus, ci-apr~s d6nommds les Parties contractantes;

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442; et

Reconnaissant l'importance des transports a6riens comme moyen de cr6er et
de conserver l'amiti6, la coop6ration et la compr6hension entre les peuples des deux
pays; et

D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre Israel et
le B61arus et de poursuivre A tous 6gards la coop6ration intemationale dans ce
domaine; et

Souhaitant conclure un Accord pour l'exploitation de services a6riens entre
leurs territoires et pour la r6glementation des activitds li6es A l'aviation civile;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins de l'interpr6tation et de l'application du pr6sent Accord, et sauf indi-
cations contraires du contexte :

a) Le terme « Convention >> s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442, ainsi que
de toute annexe adopt6e conform6ment A l'Article 90 de ladite Convention et de
toute modification apport6e aux Annexes ou A la Convention, conform6ment A ses
Articles 90 et 94, A condition que ces annexes et modifications soient devenues
applicables aux deux Parties contractantes ou aient t6 ratifi6es par elles;

b) L'expression < autorit6s a6ronautiques >> s'entend, dans le cas de l'Etat
d'Isradl, du Ministre des transports et, dans le cas de la R6publique du B61arus, du
Pr6sident du Comit6 d'Etat de 'aviation, ou, dans les deux cas, de toute personne
ou de tout organisme dfiment habilit6 A effectuer les fonctions attribu6es auxdites
autorit6s;

c) L'expression < entreprise ddsign6e >> s'entend de l'entreprise de transport
a6rien que chacune des Parties contractantes aura choisie pour exploiter les services
convenus sp6cifids dans l'Annexe au pr6sent Accord, conform6ment l'article III
de cet Accord;

I Entrd en vigueur le 20janvier 1997 par notification, conform6ment A l'article XXI.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.

Vol. 1997, 1-34219



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 345

d) Les termes ou expressions « territoire , « services a6riens , « services
adriens internationaux , < entreprise-de transport a6rien > et « escale non commer-
ciale ont le sens que leur donnent les Articles 2 et 96 de la Convention;

e) Le tenne « Accord s'entend du prdsent Accord, de ses Annexes et de tout
amendement qui pourrait y 8tre apport6;

f) Le terme « Annexe s'entend de l'Annexe au present Accord ou telle
qu'amendde conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article XVII du
pr6sent Accord;

g) L'expression « routes sp6cifi6es s'entend des routes qui sont ou qui seront
fix6es dans 'Annexe au pr6sent Accord;

h) L'expression « services convenus s'entend des services a6riens interna-
tionaux accomplis par l'adronef pour le transport public de passagers, de marchan-
dises et de courrier, qui peuvent 6tre exploit6s conform6ment aux dispositions de
l'Accord sur les routes sp6cifi6es;

i) Le terme << tarif s'entend des prix A acquitter pour le transport de passa-
gers, de bagages ou de marchandises et des conditions d'application de ces prix, y
compris les prix et les conditions des prestations d'agences et pour d'autres services
auxiliaires, mais A l'exclusion de la r6mun6ration ou des conditions pr6vues pour le
transport du courrier;

j) Le terme < capacit6 , s'agissant des « services convenus , s'entend de la
capacit6 de transport des a6ronefs utilis6s sur ces services, multipli6e par la fr6-
quence des vols effectu6s par ces a6ronefs durant une pdriode donn6e sur une route
ou un trongon de route.

Article II

OCTROI DE DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits dnon-
c6s dans le pr6sent Accord en vue d'assurer des services adriens internationaux
r6guliers sur les routes sp6cifi6es dans 'Annexe au pr6sent Accord.

2. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord ou de son Annexe, l'entre-
prise de transport a6rien d6sign6e par chaque Partie contractante jouit des droits
suivants :

a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) Faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

c) Au cours de 'exploitation d'un service convenu sur les routes sp6cifi6es,
embarquer ou d6barquer sur le territoire de l'autre Partie contractante, et aux points
sp6cifi6s dans l'Annexe au pr6sent Accord, des passagers, des marchandises et du
courrier A destination ou en provenance de points situ6s sur le territoire de la Partie
contractante qui d6signe l'entreprise de transport a6rien.

3. Aucune disposition du pr6sent article n'est cens6e conf6rer A une entreprise
de transport a6rien d6sign6e par une Partie contractante le privilege d'embarquer,
sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du
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courrier pour les transporter, moyennant r~mun6ration ou en ex6cution d'un contrat
de location, A un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

4. Les entreprises de transport adrien de chaque Partie contractante, autres
que celles d6sign6es A l'article III du pr6sent Accord, jouissent 6galement des droits
spdcifi6s aux paragraphes 2, a et b du pr6sent article, A condition que les autori-
sations voulues aient 6t6 d6livr6es auparavant par les autorit6s a~ronautiques de
1'autre Partie contractante.

Article III

DMSIGNATION DES ENTREPRISES

ET PERMIS D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer, par notification
6crite A l'autre Partie contractante, une ou plusieurs entreprises de transport a6rien
pour exploiter entre les territoires des deux pays les services convenus sur les routes
indiqu6es.

2. Au requ de la d6signation, chacune des Parties contractantes accorde sans
retard, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le
permis d'exploitation voulu A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger de
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par la 16gislation et la r6glementation
normalement et raisonnablement appliqu6es par lesdites autorit6s A l'exploitation de
services a6riens internationaux, conform6ment aux dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes a le droit de refuser le permis d'exploi-
tation vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article ou de soumettre aux conditions qu'elle
juge necessaires A 1'exercice, par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e, des droits
pr6cis6s A l'article H du pr6sent Accord, lorsqu'elle n'a pas la certitude qu'une part
importante de la propri6t6 et que le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre
les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette
Partie.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a dfiment W d6sign6e et a re;u
le permis d'exploitation, elle peut commencer, n'importe quand, A assurer les ser-
vices convenus, A condition qu'un tarif 6tabli selon les dispositions de l'article VI du
pr6sent Accord soit en vigueur pour lesdits services.

Article IV

ANNULATION OU SUSPENSION DES DROITS

1. Chacune des Parties contractantes a le droit d'annuler le permis d'exploita-
tion ou de suspendre l'exercice des droits pr6cis6s A l'article II du pr6sent Accord et
accord6s A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante,
ou encore de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle juge n6ces-
saires :

a) Si elle a des raisons de douter qu'une part importante de la propri6t6 et le
contr6le effectif de l'entreprise de transport a6rien sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette autre Partie;
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b) Si cette entreprise de transport a6rien ne respecte pas la 16gislation ou ]a
r~glementation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces
droits; ou encore

c) Si l'entreprise de transport a6rien manque de toute autre mani~re t con-
former son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 immdiate d'annuler le permis, de suspendre l'exercice des
droits ou d'imposer les conditions comme pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article
afin d'emp&her la poursuite de l'infraction A la 16gislation ou A la rdglementation en
question, il n'est fait usage de ce droit qu'apr~s consultation de l'autre Partie con-
tractante.

Article V

EXEMPTION DE DROITS DE DOUANE ET AUTRES TAXES

1. Chacune des Parties contractantes exon~re, sur la base de la r6ciprocit6,
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante, et cela dans toute la mesure ou
sa 16gislation nationale le permet, des restrictions A l'importation, droits de douane,
taxes d'accise, frais d'inspection et autres droits ou impositions nationaux sur les
a6ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consom-
mablds, les pi6ces de rechange, y compris les moteurs, l'6quipement normal des
a6ronefs, les provisions (y compris les boissons, le tabac et les autres articles des-
tin6s A la vente en quantit6 limit6e aux passagers durant le vol), et les autres articles
destin6s A 8tre utilis6s uniquement pour l'exploitation ou l'entretien des a6ronefs de
l'entreprise de transport a6rien ddsign6e par l'autre Partie contractante et assurant
les services convenus, de m~me que les billets imprim6s, les lettres de transport
a6rien, les imprim6s portant le label de 1'entreprise et la documentation publicitaire
habituelle distribu6e gratuitement par elle.

2. Les exon6rations accord6es en vertu du pr6sent article s'appliquent aux
objets vis6s au-paragraphe 1 dudit article lorsqu'ils sont:

a) Introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise
de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante ou pour son compte;

b) Conserv6s A bord d'a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par
l'une des Parties contractantes au moment de l'arriv~e sur le territoire de l'autre
Partie contractante ou au d6part dudit territoire;

c) Embarqu6s A bord d'a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e
par l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et
destin6s A etre utilis6s dans l'exploitation des services convenus;
que ces objets soient ou non utilis6s ou consomm6s int6gralement ou en partie A
l'int6rieur du territoire de la Partie contractante qui accorde l'exon6ration, A condi-
tion qu'ils ne soient pas c6d1s A des tiers sur le territoire de ladite Partie contrac-
tante.

Le mat6riel mentionn6 aux paragraphes a, b et c ci-dessus est plac6 sous la
surveillance ou le contr6le des autorit6s douani;res.

3. Les 6quipements de bord normaux ainsi que les mat6riels et fournitures
normalement conserv6s A bord des a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e par l'une des Parties contractantes ne peuvent 8tre d6barqu6s sur le territoire
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de l'autre Partie contractante qu'avec l'accord des services de douanes de ce terri-
toire. S'ils le sont, ils peuvent 6tre plac6s sous la surveillance de ces services jusqu'A
leur r6exportation ou jusqu'A ce qu'il en soit dispos6 autrement, conform6ment A la
r6glementation douani~re.

4. Les exon6rations vis6es au paragraphe I du pr6sent article sont 6galement
accessibles A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Parties contrac-
tantes qui aura conclu des arrangements avec une autre entreprise b6n6ficiaire des
mmes exon6rations accord6es par l'autre Partie contractante, pour le pr~t ou le
transfert sur le territoire de I'autre Partie contractante des objets vis6s au para-
graphe 1 du prdsent article

Article VI

TARIFS

1. Les tarifs pratiqu6s par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une
des Parties contractantes pour le transport A destination ou en provenance du terri-
toire de l'autre Partie contractante sont 6tablis A un niveau raisonnable qui tient
dflment compte de tous les facteurs A prendre en considdration, notamment les frais
d'exploitation, un b6n6fice raisonnable et les tarifs des autres entreprises de trans-
port a6rien. Les Parties contractantes consid~rent comme inacceptables les tarifs
abusifs ou discriminatoires, indfiment 6lev6s ou restrictifs, en raison de l'abus d'une
position dominante, ou artificiellement bas du fait de l'octroi direct ou indirect d'une
subvention ou d'un soutien du Gouvernement.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe I du pr6sent article sont, si possible, 6ta-
blis d'un commun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les
deux Parties contractantes, apris consultation avec d'autres entreprises de trans-
port a6rien qui desservent tout ou partie de la m~me route et, lorsque cela est possi-
ble, ledit accord est conclu en ayant recours au m6canisme d'6tablissement des
tarifs de l'Association intemationale du transport a6rien ou A tout autre m6canisme
appropri6 de fixation des tarifs internationaux.

3. Les tarifs ainsi convenus sont propos6s A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes au moins quarante-cinq (45) jours avant la
date propos6e de leur entr6e en vigueur. Toutefois, ce d6lai peut dans certains cas
sp6ciaux 8tre r6duit sous r6serve de l'accord desdites autorit6s.

4. Les autorit6s a6ronautiques peuvent donner tacitement cette approbation.
Si aucune d'elles ne fait opposition dans les trente (30) jours suivant la date de la
proposition d6pos6e, conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs
sont r6put6s approuv6s. Si le d6lai de proposition est r6duit, comme le pr6voit le
paragraphe 3 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques peuvent d6cider de ra-
mener A moins de 30 jours le d6lai d'opposition.

5. Si un tarif ne peut 8tre 6tabli conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent
article, ou si, durant le d6lai applicable conform6ment au paragraphe 4, l'une des
autorit6s a6ronautiques signifie son opposition A l'application d'un tarif convenu
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes s'efforcent d'6tablir le tarif d'un commun accord apris
avoir consult6 les autoritds a6ronautiques de tout Etat dont elles peuvent estimer
utile de recueillir l'avis.
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6. Un tarif 6tabli conformdment aux dispositions du pr6sent article reste en
vigueurjusqu'A 1'6tablissement d'un nouveau tarif. N6anmoins, la validit6 d'un tarif
n'est pas prolong6e en vertu du pr6sent paragraphe au-delA de douze (12) mois apr~s
la date normale de son expiration.

Article VII

REPR9SENTATION

1. L'entreprise d6signe par l'une des Parties contractantes est autoris6e,
sous r6serve de r6ciprocit6, A maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante
ses repr6sentants et ses personnels d'exploitation, commercial et technique n6ces-
saires pour l'exploitation des services convenus. Ces personnels sont choisis selon
les besoins parmi les ressortissants de l'une des Parties contractantes ou des deux.

2. Au choix de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e, ses besoins en per-
sonnel peuvent 6tre satisfaits par ses propres employ6s ou en faisant appel aux
services d'une autre organisation, entreprise ou compagnie a6rienne qui exerce son
activit6 sur le territoire de l'autre Partie contractante et qui est habilit6e A offrir de
tels services sur ce territoire.

3. Les repr6sentants et les personnels en question sont assujettis A la 16gisla-
tion et A la r6glementation en vigueur de l'autre Partie contractante et, conform6-
ment A cette 16gislation et A cette r6glementation, chacune des Parties contractantes
accorde, sur la base de la r6ciprocit6 et dans les meilleurs d6lais, les permis ou visas
de travail n6cessaires et les autres documents similaires aux repr6sentants et aux
membres du personnel visds au paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que l'entreprise de trans-
port a6rien d6signe de l'autre Partie contractante dispose des locaux et des instal-
lations n6cessaires pour ses activit6s, afin de faciliter sans retard indu le fonctionne-
ment des entreprises de transport a6rien respectives des Parties contractantes.

Article VIII

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, qui r6gissent
sur son territoire, l'entrde ou la sortie des a6ronefs affectds A la navigation interna-
tionale ou bien l'exploitation de ces adronefs sur son territoire, sont applicables A
l'entreprise de transport adrien d6sign6e par l'autre Partie contractante, A l'entrde
sur son territoire, A la sortie de celui-ci ou pendant le s6jour sur ce dernier.

2. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, applicables sur
son territoire A l'entrde, au s6jour, au transit et au ddpart des passagers, des 6qui-
pages, des bagages, des marchandises et du courrier embarqu6s sur des adronefs, y
compris les r~glements en mati~re d'entrde et de d6part, d'immigration et d'6migra-
tion, de passeports, de douane, de devises et de contr6le sanitaire doivent 8tre res-
pectds par l'entreprise de transport adrien d6signde par chacune des Parties contrac-
tantes A l'entrde sur le territoire de l'autre Partie contractante, durant le s6jour sur
ce territoire et au ddpart de ce dernier.
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Article IX

ACCEPTATION DES CERTIFICATS ET PERMIS

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rims sont reconnus valides
par l'autre Partie aux fins de l'exploitation des services convenus, sous r6serve que
les conditions auxquelles ces certificats ou permis ont 6t6 d6livr6s ou validds soient
6gales ou sup6rieures aux minimums 6ventuellement fix6s conform6ment A la Con-
vention.

2. Cependant, chacune des Parties contractantes se rdserve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son territoire, la validit6 des brevets d'aptitude et des
permis d6livr~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie.

Article X

S9CURITt

1. Les Parties contractantes rdaffirment l'obligation qu'elles ont A l'6gard
l'une de l'autre d'assurer la sdcurit6 de l'aviation civile contre tous actes de pira-
terie. Les Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des
a6ronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression
de la capture illicite d'a6ronefs, signde A La Haye le 16 decembre 19702, de la Con-
vention pour la rdpression d'actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de l'aviation
civile, signde A Montrdal le 23 septembre 19713, et du Protocole pour la rdpression
d'actes illicites de violence dans les adroports servant A I'Aviation civile internatio-
nale, sign6 A Montr6al le 24 fdvrier 19884.

2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et tout autre acte
illicite portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages,
des adroports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que de toute autre
menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent
conform6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 du transport a6rien arret6es
par l'Organisation de l'aviation civile internationale et contenues dans les Annexes
A la Convention, dans la mesure oti lesdites dispositions sont applicables aux Parties
contractantes; elles exigent des exploitants d'a6ronefs de leur nationalit6 et de ceux
dont l'6tablissement principal ou la r6sidence permanente sont situ6s sur leur terri-
toire, de m~me que des exploitants d'a6roports sur leur territoire, qu'ils agissent
conformdment aux dispositions relatives a ]a sdcuritd adrienne.

4. Chacune des Parties contractantes s'engage A obliger les exploitants d'a6ro-
nefs A respecter les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne vis6es au paragra-
phe 3 ci-dessus, dont l'autre Partie exige l'application en ce qui concerne l'entr6e ou
le s6jour sur son territoire ou le d6part de ce territoire. Chacune des Parties contrac-

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
4 Ibid., vol. 1589, p. 479.
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tantes veille A ce que les mesures addquates soient effectivement prises sur son
territoire afin de prot6ger les a6ronefs et de contr6ler les passagers, les 6quipages, les
bagages A main, les bagages de soute, les marchandises et les provisions de bord
avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chacune des Parties contrac-
tantes considire aussi avec bienveillance toute demande de l'autre Partie contrac-
tante visant A la prise de mesures de s6curit6 sp6ciales et raisonnables pour faire face
A une menace particulire.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident ou
d'une capture illicite d'un a6ronef civil ou de tout autre acte illicite A l'encontre de
la s6curitd d'un de ces a6ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, d'un a6roport
ou d'installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se pr&ent mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les autres me-
sures appropri6es pour mettre rapidement et sfirement fin audit incident ou A ladite
menace.

6. Lorsqu'une Partie contractante a des raisons l6gitimes de croire que l'autre
Partie a d6rog6 aux dispositions relatives A la s6curitd a6rienne vis6es au prdsent
article, les autorit6s adronautiques de cette Partie contractante peuvent demander
des consultations imm6diates avec les autorit6s adronautiques de l'autre Partie con-
tractante.

Article XI

TRANSFERT DES EXCfDENTS DE RECETTES

En application du principe de r6ciprocit6:

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante a toute
latitude pour vendre des prestations de transport adrien sur le territoire de l'autre
Partie contractante, soit directement, soit par l'intermdtiaire d'un agent, en monnaie
locale ou dans une monnaie librement convertible, sous r6serve d'autorisations d6li-
vr6es par les autorit6s compdtentes de l'autre Partie contractante.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes ont
toute latitude pour convertir en devises librement convertibles l'exc~dent de leurs
recettes sur leurs d6penses et de transf6rer le montant du territoire de ventes vers le
territoire de leur pays d'origine. Ces transferts nets comprennent le produit des
ventes effectu6es, directement ou par l'intermdiaire d'un agent, de prestations de
transport a6rien et celle des ventes de services connexes suppl6mentaires et ils sont
effectu6s conform6ment A l'accord de paiement en vigueur entre les deux pays et
aux r~glements de change applicables.

3. Les entreprises de transport a6rien d6signdes par les Parties contractantes
se voient accorder les autorisations de transfert dans un dM1ai de trente (30) jours au
maximum, suivant le d6p6t de leur demande. La proc~dure appliqu6e pour ces trans-
ferts est conforme aux r~glements de change du pays dans lequel les recettes sont
enregistr6es.

4. Les entreprises de transport a6rien d6signdes par les Parties contractantes
ont toute latitude pour proc6der au transfert des r6ception des autorisations. Si des
probl~mes techniques les empdchent d'y proc6der immdtiatement, elles b6n6ficient
des priorit6s en matiire de transfert similaires A celles accord6es en g6n6ral pour les
importations des Parties contractantes.
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5. Chacune des Parties contractantes exon~re 1'entreprise de transport adrien
dtsign~e par I'autre Partie contractante de tous imp6ts et taxes sur les bdndfices ou
revenus tirds de 1'exploitation des services a6riens.

Article XII

CAPACIT9 DE TRANSPORT

1. Les entreprises de transport adrien dtsign6es par les deux Parties contrac-
tantes ont la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sp6cifids dans l'Annexe au prdsent Accord.

2. En exploitant les services convenus, l'entreprise de transport adrien ddsi-
gnde par chaque Partie contractante doit prendre en considration les intdrets de
l'entreprise de l'autre Partie contractante de faqon b ne pas pr6judicier indfiment les
prestations que cette dernire assure sur toute ou partie des memes routes ou sur
d'autres routes de son rdseau.

3. La capacit6 de transport accord e A l'entreprise de transport adrien ddsi-
gn6e pour les services convenus ddpend 6troitement de la demande estim~e de trans-
port a6rien de passagers entre les territoires des Parties contractantes. Cette capa-
cit6 est en principe 6galement partag6e entre les entreprises de transport a6rien
d6sign6es des Parties contractantes, sauf convention contraire.

4. La fr&tuence et les horaires des vols dans 1'exploitation des services con-
venus sont arret6s d'un commun accord entre les deux entreprises de transport
a6rien d6sign6es et soumis A l'approbation des autorit6s adronautiques au moins
30 jours avant leur entr6e en vigueur. Si les entreprises de transport a6rien d6signdes
ne peuvent parvenir A un accord, la question est soumise aux autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes.

5. La capacit6 suppl6mentaire, 6ventuellement n6cessaire, est coordonn6e
entre les entreprises de transport adrien d6sign6es des deux Parties contractantes
avant d'Atre soumise A l'approbation des autorit6s a6ronautiques respectives.

6. L'exploitation des services convenus doit faire l'objet d'un accord com-
mercial entre les deux entreprises de transport a6rien d6sign6es. Cet accord est
soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques respectives.

Article XIII

FACILITATION

1. Chacune des Parties contractantes peut imposer ou autoriser l'imposition
de charges justes et raisonnables A l'utilisation des a6roports ou autres 6quipements
de navigation a6rienne, A condition que ces charges ne soient pas sup~rieures A celles
acquitt6es par ses propres entreprises de transport a6rien pour des services entre les
territoires des Parties contractantes ou plus 6lev6es que celles pay6es par d'autres
entreprises de transport a6rien assurant des services internationaux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encourage les consultations entre ses
autorit6s responsables de l'imposition de redevances d'usage et les entreprises de
transport a6rien d6signdes qui utilisent les services ou &juipements consid6r6s et ce,
si possible, par l'intermdiiaire des organisations repr6sentatives des entreprises de
transport a6rien. Toute proposition visant A modifier le montant des redevances
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d'usage doit 6tre notifi6e aux utilisateurs avec un pr6avis raisonnable, de mani~re A
leur permettre d'exprimer leur point de vue avant que les modifications n'entrent en
vigueur.

3. Aucune des Parties contractantes n'accorde A une entreprise de trans-
port a6rien, qu'elle soit nationale ou 6trang-re, la pr6f6rence sur une entreprise de
I'autre Partie contractante qui assurerait des services internationaux similaires pour
l'application de ses riglements de douane, d'immigration, de quarantaine ou autres
rglements similaires, ni pour l'utilisation des a6roports, des voies a6riennes et des
services de contr6le de la circulation a6rienne ou des autres 6quipements apparent6s
sous son contr6le.

Article XIV

ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE STATISTIQUES

Les autoritds a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fournissent A
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les informations statistiques dont celles-ci
ont raisonnablement besoin pour d&erminer la capacit6 de transport assur6e par
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e, le volume du trafic transport6 sur les ser-
vices convenus, ainsi que l'origine et la destination du trafic sans escale dans le cas
de transports exceptionnels A destination ou en provenance de pays tiers.

Article XV

TRAFIC EN TRANSIT DIRECT

Les passagers en transit direct sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes, qui ne quittent pas la zone de l'adroport qui leur est rdserv6e, ne font l'objet
que d'un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit direct sont
exonr6s des droits de douane et des taxes similaires.

Article XVI

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consultent pAriodiquement en vue d'assurer l'application et le
respect fid~les des dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Ces consultations d6butent dans un d61ai de soixante (60) jours A compter
de la date de r6ception d'une demande A cet effet, sauf d6cision contraire des Parties
contractantes.

Article XVII

MODIFICATIONS

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier telle ou
telle disposition du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations A l'autre
Partie contractante. Ces consultations qui se ddrouleront entre les autorit6s a6ro-
nautiques, peuvent s'effectuer oralement ou par correspondance et d6butent dans
un d6lai de soixante (60) jours suivant la date de la demande. Les modifications ainsi
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convenues entrent en vigueur des qu'elles ont 6t6 confirm6es par 6change de notes
diplomatiques.

2. Des modifications peuvent 8tre apport6es A l'Annexe au pr6sent Accord
par entente directe entre les autorit6s a6ronautiques comp6tentes des deux Parties
contractantes, et confirm6es par 6change de notes diplomatiques.

3. Le pr6sent Accord sera modifi6 pour etre rendu conforme aux dispositions
de toute convention multilat6rale qui pourrait prendre force obligatoire pour les
deux Parties contractantes.

Article XVIII

REGLEMENT DES DIFFKRENDS

1. Si un diff6rend s'61lve entre les Parties contractantes au sujet de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent Accord, elles s'efforcent en premier lieu de
le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie de
n6gociations, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend i un tribunal de trois
arbitres, dont un nomm6 par chacune des Parties contractantes, le troisi~me arbitre
6tant d6sign6 par les deux premiers choisis. Chacune des Parties contractantes d6si-
gne son arbitre dans les soixante (60) jours qui suivent la date ohl l'une d'elles a requ
de l'autre par la voie diplomatique une demande d'arbitrage du diff6rend et le tiers
arbitre doit 8tre d6sign6 dans les soixante (60) jours qui suivent. Si l'une ou l'autre
des Parties contractantes ne d6signe pas d'arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le tiers
arbitre nest pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, le Pr6sident du Conseil de l'Organi-
sation de 1'aviation civile internationale peut, a la demande de l'une ou l'autre des
Parties, d6signer, selon le cas, un ou des arbitres. Dans tous les cas, le tiers arbitre,
qui doit 8tre ressortissant d'un Etat tiers, pr6side le tribunal et d6cide du lieu de
l'arbitrage. Le tribunal arbitral arr~te lui-meme son riglement int6rieur et, si n6ces-
saire, d6cide de la loi applicable.

3. Toute sentence du tribunal arbitral a force obligatoire pour les deux Parties
contractantes, A moins qu'elles en aient d6cid6 autrement en lui soumettant le dif-
f6rend.

4. Les d6penses du tribunal sont partag6es en parts 6gales entre les Parties
contractantes.

5. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas q une sen-
tence rendue en application du paragraphe 3 du pr6sent article, l'autre Partie con-
tractante peut, pour la dur6e du manquement, limiter, suspendre ou annuler tout
droit ou privilege accord6 par elle en application du pr6sent Accord A la Partie
contractante d6faillante.

Article XIX

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et toutes modifications qui y seraient apport6es, ainsi que
tout 6change de notes diplomatiques, sont enregistr6s aupr~s de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.
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Article XX

DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord est valide pendant une p6riode ind6finie.
2. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment signifier A l'autre

son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Sa notification doit 8tre commu-
niqu6e en m~me temps A I'Organisation de 'aviation civile internationale. Dans ce
cas, le pr6sent Accord prend fin douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la
notification par l'autre Partie contractante, A moins que cette notification ne soit
retir6e d'un commun accord avant 1'expiration de ce d6lai. En 'absence d'accus6 de
r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification est r6put6e lui &tre
parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa rdception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article XXI

ENTRItE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur h la date A laquelle les deux Parties contrac-
tantes se sont notifi6 par 6crit, moyennant 6change de notes diplomatiques, l'accom-
plissement de leurs formalit6s internes n~cessaires A cette entr6e en vigueur.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Minsk le 14 mai 1996, qui correspond au 25 Iyar 5756, en deux exem-
plaires originaux, chacun en langues h6braique, b6larussienne et anglaise, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaut.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la Rdpublique du B61arus:

ELIAHU VALK RYGOR KONSTANTSINAVITCH
FIEDOROV
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS CONCLU ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU BtLARUS ET LE GOUVER-
NEMENT D'ISRAEL, CONCERNANT LES SERVICES AERIENS RP-GULIERS
ENTRE LEURS TERRITOIRES
1. Routes sur lesquelles l'entreprise de transport arien drsignre par la R6publique du

B6larus peut assurer des services ariens :

Points d'origine Points intermdiaires Point de destination Points au-dek

Minsk Tous points Tel-Aviv Tous points

2. Routes sur lesquelles l'entreprise de transport arrien d6signre par l'Etat d'Isradl

peut exploiter des services adriens :

Points d'origine Points intermddiaires Point de destination Points au-deli

Tel-Aviv Tous points Minsk . Tous points

3. Les entreprises de transport arrien drsign6es des Parties contractantes n'exerceront
pas les droits de trafic de 5e libert6 A destination de pays tiers ou en provenance de ces
derniers, A moins qu'elles ne conviennent mutuellement du contraire. Ces accords doivent
8tre approuv6s par les deux autoritrs adronautiques avant leur entrde en vigueur.

4. Les entreprises de transport a6rien drsignres pourront omettre un ou plusieurs
points intermdiaires ou un ou plusieurs points au-delA de leur territoire sur un ou sur la
totalit6 de leurs vols, b la discretion de l'entreprise ddsignre, A condition que le point de depart
et le point d'arrivre des services se trouvent sur le territoire de la Partie qui a drsign6 l'entre-
prise.
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No. 34220

ISRAEL
and

NETHERLANDS

Agreement on mutual administrative assistance in customs
matters (with annex). Signed at Oegstgeest on 21 May
1996

Authentic texts: Hebrew, Dutch and English.

Registered by Israel on 4 December 1997.

ISRAEL
et

PAYS-BAS

Accord d'assistance administrative mutuelle en matiere de
douanes (avec annexe). Signe 'a Oegstgeest le 21 mai 1996

Textes authentiques : h~breu, neerlandais et anglais.

Enregistrg par Israel le 4 d.6cembre 1997.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN DE REGERING VAN DE STAAT ISRAEL EN DE
REGERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
INZAKE WEDERZIJDSE ADMINISTRATIEVE BIJSTAND IN
DOUANEZAKEN

De Regerinhg van de Staat Israel
en

de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
(hierria te noemen de Verdragsluitende Partijen),

Overwegende dat strafbare feiten op het gebied van de douanewetten
nadeel toebrengen aan de economische en fiscale belangen van hun onder-
scheiden landen, alsook aan de rechtmatige be!.@ngen van handel, nijverheid
en landbouw,

Ervan overtuigd dat het voorkomen, onderzoeken en bestrijden van
strafbare feiten op het gebied van de douanewetten en het streven naar
verzekering van nauwgezette inning van douanerechten en andere belastin-
gen en heffingen op invoer of uitvoer doeltreffender worden als gevoig van
samenwerking tussen hun douaneautoriteiten,

Gelet op de bestaande internationale instrumenten die betrekking
hebben op het verlenen van wederzijdse bijstand in douanezaken, zoals de
Aanbeveling van de Internationale Douaneraad van 5 december 1953
inzake wederzijdse administratieve bijstand,

Voornemens zijnd de wederzijdse administratieve bijstand in douane-

zaken tussen de Verdragsluitende Partijen te intensiveren,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. wordt verstaan onder "douanewetten": de wettelijke bepalingen,

voorschriften of procedures inzake de in-, uit- en doorvoer van
goederen, zowel die welke de douanerechten, belastingen of alle
andere heffingen betreffen die worden geind door de douane-
autoriteiten, als die welke financile maatregelen betreffen die
worden toegepast bij uitvoer, als die welke verboden, beperkin-

Vol. 1997, 1-34220



1997 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 369

gen of controlemaatregelen betreffen, met uitzondering evenwel
van wetten inzake deviezenbeperkingen;

b. wordt verstaan onder "douaneautoriteiten": wat de Staat Israel
betreft, het Departernent van Douane en BTW van het Ministerie
van Financi~n; wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft: de
centrale administratie die verantwoordelijk is voor de toepassing
van de douanewetten;

c. wordt verstaan onder "strafbaar feit": ieder strafbaar feit op het
gebied van de douanewetten alsook iedere poging tot het begaan
van een dergelijk strafbaar feit;

d. omvat de uitdrukking "inlichtingen" mede: rapporten, dossiers,
documenten, documentatiemateriaal, en gewaarmerkte kopiedn
daarvan;

e. wordt verstaan onder "persoonsgegevens": alle informatie met
betrekking tot een gedentificeerde of identificeerbare persoon.

Artikel 2

1. De Verdragsluitende Partijen verlenen elkaar door tussenkomst
van hun douaneautoriteiten en in overeenstemming met de bepalingen van
dit Verdrag wederzijdse administratieve bijstand ten einde:

a. te verzekeren dat de douanewetten op de juiste wijze worden
toegepast;

b. strafbare feiten op het gebied van de douanewetten te voorko-
men, te onderzoeken en te bestrijden.

2. Bijstand ingevolge dit Verdrag wordt'verleend in overeenstem-
ming met de wetten van de aangezochte Verdragsluitende Partij en voor
zover die wetten zulks toestaan.

Artikel 3

1. Het verlenen van bijstand kan worden geweigerd voor zover de
aangezochte Verdragsluitende Partij van mening is dat inwilliging van het
verzoek de soevereiniteit, de nationale veiligheid, kwesties van openbare
orde of andere wezenlijke nationale belangen van de aangezochte Verdrag-
sluitende Partij kan schaden.

2. Het verlenen van bijstand kan worden geweigerd indien de aan-
gezochte Verdragsluitende Partij van mening is dat de gevraagde bijstand
nadelig zou kunnen zijn voor een onderzoek df procedure in de aangezochte
Verdragsluitende Partij, de veiligheid van personen zou kunnen schaden,
een overmatige belasting zou inhouden van de middelen van die Verdrag-
sluitende Partij, of tot schending van een nijverheids-, handels- of beroeps-
geheim in die Verdragsluitende Partij zou kunnen leiden.
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3. De verplichting tot het verlenen van bijstand geldt niet voor het
verstrekken van inlichtingen die de douaneautoriteiten hebben verkregen of
waarover zij beschikken in verband met een lopend strafrechtelijk onder-
zoek, tenzij vooraf de instemming is verkregen van de rechterlijke autoriteit
die verantwoordelijk is voor het verrichten van dat onderzoek.

Artikel 4

1. Met inachtneming van artikel 3, eerste lid, van dit Verdrag be-
paalt de aangezochte Verdragsluitende Partij, alvorens bijstand te weigeren,
of bijstand kan worden verleend onder door haar noodzakelijk geachte voor-
waarden. De verzoekende Verdragsluitende Partij dient aan de door de
aangezochte Verdragsluitende Partij gestelde voorwaarden te voldoen.

2. De aangezochte Verdragsluitende Partijkan, indien inwilliging van
het verzoek een lopend onderzoek of lopende procedure onder haar rechts-
macht zou benvloeden, het verzoek onder bepaalde voorwaarden inwil-
ligen, dan wel de inwilliging van het verzoek of een deel daarvan uitstellen.

3. Indien een verzoek om bijstand niet kan worden ingewilligd,
wordt de verzoekende Verdragsluitende Partij daarvan onverwijld in kennis
gesteld en wordt haar tevens mededeling gedaan van de redenen voor het
weigeren van bijstandsverlening dan wel voor het uitstel van inwilliging van
het verzoek of een deel daarvan.

Artikel 5

Indien de douaneautoriteiten van de ene Verdragsluitende Partij om
bijstand verzoeken die zij zelf, indien daarom verzocht door de andere
Verdragsluitende Partij, niet zouden kunnen verlenen, wijzen zij daarop in
hun verzoek. Het inwilligen van een dergelijk verzoek staat ter beoordeling
van de aangezochte douaneautoriteiten.

Artikel 6

1. De in dit Verdrag voorziene bijstand wordt rechtstreeks verleend
tussen de douaneautoriteiten van de Verdragsluitende Partijen. Deze autori-
teiten komen onderling de nadere regelingen voor de uitvoering ervan over-
een.

2. De douaneautoriteiten van de Verdragsluitende Partijen kunnen
hun opsporingsdiensten in de gelegenheid Sfellen rechtstreeks met elkaar in
verbinding te treden.
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Artikel 7

1. De douaneautoriteiten van de Verdragsluitende Partijen verstrek-
ken elkaar op verzoek alle inlichtingen die kunnen bijdragen tot het verze-
keren van de juiste inning van douanerechten en andere belastingen en
heffingen bij in- of uitvoer, en in het bijzonder inlichtingen die de .vaststel-
ling van de douanewaarde, de tariefsoort en de oorsprong van de goederen
kunnen vergemakkelijken, of andere inlichtingen aangaande onder dit Ver-
drag vallende aangelegenheden.

2. Indien de autoriteiten van de aangezochte Verdragsluitende Partij

niet over de gevraagde inlichtingen beschikken, stellen zij onderzoeken in

overeenkomstig de wettelijke bepalingen en voorschriften die in hun land

van toepassing zijn op de inning van douanerechten, belastingen en andere
in- en uitvoerheffingen of op inlichtingen aangaande onder dit Verdrag
vallende aangelegenheden.

3. Bij het instellen van deze onderzocken gaan de douaneautoriteiten

van de aangezochte Verdragsluitende Partij te werk als handelden zij te

eigen behoeve of op verzoek van een andere autoriteit in die Verdragsluiten-

de Partij.

Artikel 8

De douaneautoriteiten van de Verdragsluitende Partijen verstrekken
elkaar op verzoek de inlichtingen die nodig zijn om te verzekeren dat:

a. goederen die in de ene Verdragsluitende Partij zijn ingevoerd op
wettige wijze uit de andere Verdragsluitende Partij zijn uitge-
voerd;

b. goederen die uit de ene Verdragsluitende Partij zijn uitgevoerd op
wettige wijze in de andere Verdragsluitende Partij zijn ingevoerd;

c. goederen waaraan bij uitvoer uit de ene Verdragsluitende Partij
een gunstige behandeling is toegekend, naar behoren in de
andere Verdragsluitende Partij zijn ingevoerd, met dien verstande
dat tevens inlichtingen worden verstrekt omtrent de aard van het
douaneregime waaraan die goederen zijn onderworpen.

Artikel 9

1. De douaneautoriteiten van de Verdragsluitende Partijen verstrek-
ken elkaar uit eigen beweging of op verzoek inlichtingen met betrekking tot
strafbare feiten, en in het bijzonder inlichtingen aangaande:

a. nieuwe middelen en werkwijzen die worden gebruikt, of waarvan
wordt vermoed dat zij worden gebruikt, voor het begaan van
strafbare feiten:
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b. goederen waarvan bekend is of vermoed wordt dat zij worden ge-
smokkeld;

C. voertuigen, schepen, luchtvaartuigen of andere vervoermiddelen
die zijn gebruikt, of waarvan vermoed wordt dat zij zijn gebruikt
voor het begaan van strafbare feiten.

2. De douaneautoriteiten van de ene Verdragsluitende Partij ver-strekken de douaneautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij, uiteigen beweging of op verzoek, voor zover toegestaan door hun nationalerecht, alle beschikbare inlichtingen met betrekking tot ontdekte of voorge-nomen transacties die een strafbaar feit vormen of lijken to vormen.

Artikel 10

De douaneautoriteiten van de ene Verdragsluitende Partij houden, uitelgen beweging of op verzoek van de douaneautoriteiten van de andereSVerdragsluitende Partij, binnen de grenzen van hun bevoegdheden en in de
mate van het mogelijke, toezicht op:

a. het verkeer, in het bijzonder het betreden en verlaten van hungrondgebied, van.personen die strafbare feiten op het gebied van
de douanewetten van de andere Verdragsluitende Partij hebben
begaan of van wie wordt vermoed dat zij dergelijke strafbare
feiten hebben begaan;

b. voertuigen, schepen, luchtvaartuigen en andere vervoermiddelen
die zijn gebruikt of waarvan wordt vermoed dat ze zijn gebruiktvoor het begaan van strafbare feiten op het gebied van de
douanewetten van de andere Verdragsluitende Partij, of waarvan
wordt vermoed dat ze worden gebruikt voor het begaan van
dergelijke strafbare feiten;

c. de verplaatsingen van goederen ten aanzien waarvan door de
douaneautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij is ge-meld dat het een omvangrijk ongeoorloofd verkeer naar hun
grondgebied betreft;

d. plaatsen waar ongebruikelijke goederenvoorrbden zijn aangelegd,
die aanleiding geven tot de veronderstelling dat deze zullen wor-
den gebruikt voor ongeoorloofde invoer in het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij.

Arlikel 11

Op verzoek van de douaneautoriteiten van de ene Verdragsluitende
Partij stellen de douaneautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij
onderzoeken in naar alle handelingen die strafbare feiten vormen of waar-.van in het algemeen kan worden verondersteld dat zij strafbare feiten vor-men krachtens de douanewetten van zowel de verzoekende Verdragsluiten-
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de Partij als de aangezochte Verdragsluitende Partij. De douaneautoriteiten
van de aangezochte Verdragsluitende Partij delen de resultaten van dit
onderzoek mede aan de douaneautoriteiten van de andere Verdragsluitende
Partij.

Artikel 12

De tot opsporing van strafbare feiten bevoegde ambtenaren van de
douaneautoriteiten van de ene Verdragsluitende Partij kunnen, in bijzondere
gevallen, met goedvinden van de andere Verdragsluitende Partij, op het
grondgebied van die Verdragsluitende Partij aanwezig zijn bij het onderzoek
door ambtenaren van die Verdragsluitende Partij van strafbare feiten die
voor de eerstbedoelde autoriteiten van belang zijn.

Artikel 13

Wanneer de douaneautoriteiten van de ene Verdragsluitende Partij
zich, in de gevallen waarin artikel 12 van dit Verdrag voorziet, bevinden op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij, dienen zij op ver-
zoek te allen tijde hun ambtelijke hoedanigheid aan te tonen. Zij genieten
wettelijke bescherming in overeenstemming met de nationale wetgeving
van de laatstbedoelde Verdragsluitende Partij.

Artikel 14

1. De krachtens dit Verdrag ontvangen inlichtingen en documenten
mogen niet worden gebruikt voor andere doeleinden dan omschreven in dit
Verdrag. Toegang tot deze inlichtingen en documenten mag aan andere
personen dan degenen die deze voor de toepassing van dit Verdrag nodig
hebben, alleen worden verleend met instemming van de douaneautoriteiten
die ze hebben verstrekt, en mits dit niet in strijd is met wettelijke bepa-
lingen die bindend zijn voor de douaneautoriteiten die deze inlichtingen of
documenten hebben ontvangen.

2. De verzoeken, inlichtingen, rapporten van deskundigen en andere
mededelingen die een Verdragsluitende Partij ontvangt, genieten dezelfde
wettelijke bescherming en vallen onder hetzelfde ambtsgeheim als in die
Verdragsluitende Partij gelden voor gelijksoortige inlichtingen en documen-
ten.

3. De krachtens dit Verdrag ontvangen inlichtingen en documenten
mogen alleen als bewijsmiddelen in strafrechtelijke procedures worden
aangevoerd na voorafgaande machtiging door de rechterlijke autoriteiten
van de Verdragsluitende Partij die deze verstrekt.
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Artikel 15

1. De douaneautoriteiten kunnen, in overeenstemming met de doel-

einden en binnen de werkingssfeer van dit Verdrag, krachtens dit Verdrag

ontvangen inlichtingen en documenten in zowtl hun processen-verbaal, rap-
porten en getuigenissen als hun administratieve procedures als bewijsmid-
del gebruiken.

2. Defgelijk gebruik van inlichtingen en documenten dient te ge-
schieden zoals voorgeschreven in de nationale wetgeving van de Verdrag-
sluitende Partij die ze heeft ontvangen.

Artikel 16

Op verzoek van de douaneautoriteiten van d.e ene Verdragsluitende
Partij doen de douaneautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij, in

overeenstemming met de op hun grondgebied geldende wetten en voor-

schriften, aan de betrokken partij, rechtstreeks dan wel door tussenkomst
van de bevoegde autoriteit, mededeling van alle maatregelen en beslis-
singen van de administratieve autoriteiten inzake de toepassing van de
douanewetten.

Artikel 17

Op verzoek van de douaneautoriteiten van de ene Verdragsluitende
Partij machtigen de douaneautoriteiten van de andere Verdragsluitende
Partij hun ambt.enaren om ter zake van eon strafbaar feit als getuige op te
treden voor een rechtbank of gerecht in de aangezochte Verdragsluitende
Partij.

Artikel 18

Met uitzondering van kosten die verbonden zijn aan het gebruik van de
diensten van deskundigen of het optreden als getuige, wordt de verzoeken-
de Verdragsluitende Partij niet verantwoordelijk gesteld voor de kosten die
verbonden zijn aan de toepassing van dit Verdrag. Indlen voor de uitvoering
van een verzoek echter aanzienlijke kosten van buitengewone aard vereist
zijn of zullen zijn, zal de Verdragsluitende Partij die het verzoek doet, deze
kosten dragen.

Artikel 19

1. Wanneer door een Verdragsluitende Partij verstrekte persoons-
gegevens worden opgeslagen en verwerkt in geautomatiseerde gegevens-
bestanden in de andere Verdragsluitende Partij, neemt de laatstbedoelde de
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nodige maatregelen ter verzekering van een norm inzake gegevensbescher-
ming die ten minste gelijkwaardig is aan de norm die voortvloeit uit de
toepassing van de grondbeginselen beschreven in de Bijlage, die een
integrerend onderdeel van dit Verdrag vormt.

2. Met betrekking tot de geautomatiseerde verwerking van per-
soonsgegevens die ingevolge dit Verdrag worden uitgewisseld, zijn voorts
de volgende bepalingen van toepassing:

a. de verstrekte persoonsgegevens mogen alleen worden gebruikt
door de douaneautoriteiten tenzij, met inachtneming van de na-
tionale wetgeving, de autoriteiten die de gegevens verstrekken
uitdrukkelijk instemmen met gebruik door andere autoriteiten;

b. de Verdragsluitende Partij die persoonsgegevens verstrekt, ver-
zekert de juistheid van deze gegovens. Indien mocht blijken dat
deze Verdragsluitende Partij onjuiste gegevens heeft verstrekt
dan wel gegevens die niet verstrekt hadden mogen worden, dan
wordt dit onverwijId medegedeeld aan de Verdragsluitende Partij
die de gegevens heeft ontvangen. De Verdragsluitende Partij die
een dergelijke mededeling ontvangt, verbetert of verwijdert de
gegevens overeenkomstig de mededeling;

c. van de verstrekking en de ontvangst van persoonsgegevens
wordt aantekening gemaakt in zowel het gegevensbestand waar-
uit zij afkomstig zijn als het gegevensbestand waarin zij worden
opgeslagen.

Artikel 20

Wanneer persoonsgegevens worden verzonden vanuit of worden
opgeslagen in een niet geautomatiseerd gegevensbestand, is artikel 19 van
overeenkomstige toepassing.

Artikel 21

1. Wanneer persoonsgegevens worden ontleend aan en opgeslagen
in niet geautomatiseerde gegevensbestanden, is artikel 19 van toepassing
met uitzondering van het bepaalde onder letter c. Daarnaast zijn de volgen-
de bepalingen van toepassing:

a. van de verstrekking en de ontvangst van persoonsgegevens
wordt aantekening gemaakt behalve in gevallen waarin dit niet
nodig is, met name wanneer deze gegevens niet worden gebruikt,
of slechts voor korte tijd worden gebruikt;

b. het gebruik van door de ene Verdragsluitende Partij verstrekte
persoonsgegevens wordt in de andere Verdragsluitende Partij
beschermd in ten minste dezelfde mate als voorzien krachtens de
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wetgeving van de laatstbedoelde Verdragsluitende Partij ten
aanzien van het gebruik van soortgelijke gegevens.

2. Wanneer een Verdragsluitende Partij een toezichthoudende auto-
riteit heeft benoemd om onafhankelijk toe te zien op de naleving van de
bepalingen inzake gegevensbescherming met betrekking tot gegevens die
buiten een geautomatiseerd gegevensbestand worden opgeslagen, geeft
deze Verdragsluitende Partij die toezichthoudende autoriteit ook de be-
voegdheid toe te zien op de naleving op deze gebieden van de bepalingen
van dit artikel.

Artikel 22

1. Wat de Staat Israel betreft, is dit Verdrag van toepassing op zijn
grondgebied.

2. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag van
toepassing op het grondgebied in Europa. Het Verdrag kan echter, he'tzij in
zijn geheel, hetzij met de noodzakelijke wijzigingen, worden uitgebreid tot
de Nederlandse Antillen en/of Aruba.

3. Een dergelijke uitbreiding wordt van kracht met ingang van een
datum en met inachtneming van wijzigingen en voorwaarden, met inbegrip
van voorwaarden ten aanzien van de bedindiging, nader vast te stellen en
overeen te komen bij diplomatieke notawisseling.

Artikel 23

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand nadat de Verdragsluitende Partijen elkaar langs diplomatieke weg
schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de constitutionele of
nationale vereisten voor de inwerkingtreding van dit Verdrag is voldaan.

2. Dit Verdrag wordt voor onbepaalde tijd gesloten, maar elk van
beide Verdragsluitende Partijen kan het te alien tiide opzeggen.

3. Van de opzegging wordt ten minste zes maanden voor het einde
van een kalenderjaar kennisgeving gedaan. Het Verdrag houdt dan op van
kracht te zijn aan het einde van dat kalenderjaar.

4. Tenzij anders overeengekomen, wordt door de bedindiging van dit
Verdrag niet tegelijkertijd de toepassing daarvan op de Nederlandse Antillen
en/of Aruba bedindigd, indien het daartoe is uitgebreid overeenkomstig de
bepalingen van artikel 22, tweede lid.
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Arlikel 24

De Partijen komen overeen bijeen te komen ten einde dit Verdrag te
bezien, op verzoek of na het verstrijken van vijf jaar vanaf de datum van
inwerkingtreding ervan, tenzij zij elkaar er schriftelijk van in kennis stellen
dat zulks niet nodig is.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren ge-
machtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN TE / ,op 2.l1 T-ees '
welke datum overeenkomt met de JeCdG dag van Svr , in drie
originele exemplaren, in de Hebreeuwse, de Nederlandse en de Engelse taal,
zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is
de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering
van de Staat Israel:

(4

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:
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BIJLAGE

GRONDBEGINSELEN VAN GEGEVENSBESCHERMING

1. Persoonsgegevens die langs geautomatiseerde weg worden ver-
werkt, dienen:

a. op eerlijke en rechtmatige wijze te worden verkregen en
verwerkt;

b. te worden opgeslagen voor bepaalde en legitieme doeleinden, en
niet te worden gebruikt op een wijze die onverenigbaar is met die
doeleinden;

c. toereikend, ter zake dienend en niet overmatig te zijn, uitgaande
van de doeleinden waarvoor zij worden opgeslagen;

d. nauwkeurig te zijn en, zo nodig, te worden bijgewerkt;
e. te worden bewaard in een zodanige vorm dat de betrokkene

hierdoor niet langer te identificeren is dan strikt noodzakelijk is
voor het doel waarvoor de gegevens zijn opgeslagen.

2. Persoonsgegevens waaruit ras, politieke overtuiging, gods-
dienstige of andere levensbeschouwing blijken, alsmede die welke
betrekking hebben op gezondheid of sexueel gbdrag, mogen niet langs
geautomatiseerde weg worden verwerkt, tenzij het interne recht passende
waarborgen ter zake biedt. Hetzelfde geldt voor persoonsgegevens over
strafrechtelijke veroordelingen.

3. Er dienen passende beveiligingsmaatregelen te worden getroffen
om persoonsgegevens opgeslagen in geautomatiseerde bestanden te be-
schermen tegen toevallige of ongeoorloofde vernietiging, toevallig verlies en
ongeoorloofde toegang, wijziging of verspreiding.

4. Een ieder dient in staat te worden gesteld:
a. kennis te nemen van het bestaan van een geautomatiseerd be-

stand met persoonsgegevens, de voornaamste doeleinden hier-
van, alsmede de identiteit en de gewone verblijfplaats of hoofd-
vestiging van de houder van net bestand;

b. met redelijke tussenpozen en zonder overmatige vertraging of
kosten uitsluitsel te verkrijgen over de vraag of persoonsgege-
vens over hem in het geautomatiseerde bestand zijn opgeslagen
en die gegevens in begrijpelijke vorm medegedeeld te krijgen;

c. in voorkomend geval die gegevens te doen verbeteren of uitwis-
sen, indien deze zijn verwerkt in strijd met de bepalingen van het
interne recht ter uitvoering van de grondbeginselen vervat in de
beginselen 1 en 2 van deze Bijiage;
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d. over een rechtsmiddel te beschikken, indien geen gevoig wordt
gegeven aan een verzock om uitsluitsel of, al naargelang het
geval, mededeling, verbetering of uitwissing van persoonsgege-
vens als bedoeld in de paragrafen b en c van dit beginsel.

5.1. Op het in de beginselen 1, 2 en 4 van deze Bijlage bepaalde is
geen uitzondering toegestaan, tenzij binnen de in dit beginsel gestelde gren-
zen.

5.2. Van het in de beginselen 1, 2 en 4 van deze BijIage bepaalde kan
worden afgeweken, indien de wet van de Verdragsluitende Partij in een
dergelijke afwijking voorziet en het hier een maatregel betreft die in een
democratische samenleving noodzakelijk is ten behoeve van:

a. de bescherming van de veiligheid van de Staat, de openbare
veiligheid, de geldelijke belangen van de Staat of de bestrijding
van strafbare feiten;

b. de bescherming van de betrokkene en van de rechten en vrij-
heden van anderen.

5.3. Aan de uitoefening van de in beginsel 4, paragrafen b, c en d,
van deze Bijlage opgesomde rechten mogen bij wet beperkingen worden
gesteld wat betreft geautomatiseerde bestanden" van persoonsgegevens die
worden gebruikt voor statistiek of voor wetenschappelijk onderzoek, indien
er kennelijk geen risico bestaat dat inbreuk zal worden gemaakt op de per-
soonlijke levenssfeer van de betrokkenen.

6. Elke Verdragsluitende Partij verbindt zich passende sancties en
rechtsmiddelen in te stellen ter zake van schending van bepalingen van het
interne recht waarmede uitvoering wordt gegeven aan de grondbeginselen
van gegevensbescherming, vervat in deze Bijlage.

7. Geen der bepalingen van deze Bijiage mag worden uitgelegd in de
zin van een beperking of aantasting van de bevoegdheid van iedere Ver-
dragsluitende Partij om aan betrokkenen een verdergaande bescherming te
bieden dan in deze Bijiage is bepaald.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSIST-
ANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the State of Israel
and

the Government of the Kingdom of the Netherlands

(hereinafter referred to as the Contracting Parties),

CONSIDERING that offences against customs laws are prejudicial to the
economic and fiscal interests of their respective countries as well as to the
legitimate interests of trade, industry and agriculture;

CONVINCED that the preven tion, investigation and combating of
contraventions of customs laws and efforts to ensure accurate collection of
customs duties and other taxes and charges on importation or exportation can
be rendered more effective through co-operation between their customs
authorities;

HAVING REGARD TO the existing international instruments governing the
provision of mutual assistance in customs matters such as the
Recommendation of the Customs Cooperation Council of 5 December 1953
on mutual administrative assistance;

INTENDING TO enhance mutual administrative assistance in customs

matters between the Contracting Parties;

have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:
(a) the term "customs laws" shall mean: provisions laid down by law,

regulations or procedures concerning the importation, exportation
and transit of goods, whether relating to customs duties, taxes or
any other charges collected by customs authorities or to financial
measures applied at exportation or to prohibitions, restrictions or
controls, but shall exclude exchange control laws;

(b) the term "customs authorities" shall mean: for the State of Israel,
the Department of Customs and V.A.T., of the Ministry of Finance;

Came into force on I May 1997 by notification, in accordance with article 23.
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for the Kingdom of the Netherlands: tihe central administration
which is responsible for the implementation of customs laws;

(c) the term "offence" shall mean: any contravention of customs laws
as well as any such attempted contravention;

(d) the term "information" shall include reports, records, documents,
documentation and certified copies thereof;

(e) the term "personal data" shall mean: any information relating to an
identified or identifiable individual.

Article 2

1. The Contracting Parties shall, through their customs authorities and
In accordance with the provisions of this Agreement, afford each other mutual
administrative assistance with a view to:

(a) ensuring proper application of customs laws; and
(b) preventing, investigating and combating offences.

2. Assistance under this Agreement shall be afforded in accordance
with the laws of the requested Contracting Party and to the extent permitted
by them.

Article 3

1. Assistance may be refused to the extent that the requested
Contracting Party considers that compliance with the request may prejudice
the sovereignty, national security, any matter of public order or any other
substantive national interest of the requested Contracting Party.

2. Assistance may be refused if the requested Contracting Party
considers that provision of the assistance sought could prejudice an
investigation or proceeding in the requested Contracting Party, prejudice the
safety of any person, impose an excessive burden on the resources of that
Contracting Party or involve the violation of an industrial, commercial or
professional secret in that Contracting Party.

3. The obligation to provide assistance shall not cover the provision of
information obtained by or available to the customs authorities in connection
with any ongoing criminal investigation, unless the prior consent of the judicial
authority responsible for conducting such an investigation is obtained.

Article 4

1. Subject to Article 3, paragraph 1 of this Agreement, the requested
Contracting Party shall determine, before refusing assistance, whether
assistance can be provided subject to such conditions as it deems necessary.
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The requesting Contracting Party shall comply with conditions imposed by the
requested Contracting Party.

2. The requested Contracting Party may, if compliance with the
request would interfere with an ongoing investigation or proceeding under its
jurisdiction, grant the request subject to conditions or postpone its compliance
or part thereof.

3. If a request for assistance cannot be complied with, the requesting
Contracting Party shall be notified without delay and shall also be informed of
the reasons for the refusal to provide assistance or for the postponement of
compliance with the request or part thereof.

Article 5

If the customs authorities of one Contracting Party request assistance
which they themselves would be unable to give if requested to do so by the
other Contracting Party, they shall draw attention to that fact in their request.
Compliance with such a request shall be at the discretion of the requested
customs authorities.

Article 6

1. Assistance provided under this Agreement shall be afforded directly
between the customs authorities of the Contracting Parties. Those authorities
shall mutually agree on the detailed arrangements for implementation.

2. The customs authorities of the Contracting Parties may arrange for
their investigation services to be in direct communication with each other.

Article 7

1. The customs authorities of the Contracting Parties shall, upon
request, supply to each other any information which may help to ensure the
proper collection of customs duties and other taxes and charges upon
importation or exportation, and, in particular, information which may help to
determine the value of goods for customs purposes, their tariff classification
and origin, or any other information on issues covered by this Agreement.

2. If the customs authorities of the requested Contracting Party do not
have the information requested, they shall initiate inquiries in accordance with
the provisions which by law or regulation apply in their country to the
collection of customs duties, taxes and other import and export charges or
any information on issues covered by this Agreement.
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3. In initiating these inquiries the customs authorities of the requested
Contracting Party shall proceed as though they were acting on their own
account or at the request of another authority in that Contracting Party.

Article 8

The customs authorities of the Contracting Parties shall, upon request,
provide each other with the information necessary to ensure that:

(a) goods imported into one Contracting Party have been lawfully
exported from the other Contracting Party;

(b) goods exported from one Contracting Party have been lawfully
imported into the other Contracting Party;

(c) goods which are granted favourable treatment upon exportation
from one Contracting Party have been duly imported into the other
Contracting Party, on the understanding that information shall also
be provided on any customs control measures to which the goods
have been subjected.

Article 9

1. The customs authorities of the Contracting Parties shall, at their
own initiative or on request, provide each o~her with any information
concerning offences, in particular, information regarding:

(a) new means and methods which are used or suspected of being
used in committing offences;

(b) goods known to be or suspected of being smuggled;
(c) vehicles, ships, aircraft or other means of transport which have

been or are suspected of having been used to commit offences or
which are suspected of being used to commit offences.

2. The customs authorities of one ContractingParty shall, on their own
initiative or upon request, provide the customs authorities of the other
Contracting Party with all available information as permitted by their national
law, on transactions, detected or planned, which constitute or appear to
constitute an offence.

Article 10

Within the limits and to the extent of their powers and competence, the
customs authorities of one Contracting Party shall, at their own initiative or
upon request of the customs authorities of the other Contracting Party,
maintain surveillance over:

(a) the movements, particularly the entry into and exit from their
territory, of persons who have or are suspected of having
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contravened the customs laws of the other Contracting Party or
who are suspected of committing such contraventions;

(b) vehicles, ships, aircraft and other means of transport which have
been or are suspected of having been used to contravene the
customs laws of the other Contracting Party or which are suspected
of being used to commit such contraventions;

(c) the movements of goods which are reported by the customs
authorities of the other Contracting Party as giving rise to
substantial illicit traffic to their territory;

(d) places where unusual stocks of goods have been built up, giving
reason to assume that they are to be used for illicit importation into
the territory of the other Contracting Party.

Article 11

At the request of the customs authorities of one Contracting Party, the
customs authorities of the other Contracting Party shall initiate investigations
into any acts which are or may be assumed in general to be offences under
the customs laws both of the requesting Contracting Party and of the
requested .Contracting Party. The customs authorities of the requested
Contracting Party shall communicate the results of the investigation to the
customs authorities of the requesting Contracting Party.

Article 12

The officials of the customs authorities of one Contracting Party,
authorized to investigate offences may, in particular cases, with the
agreement of the other Contracting Party, be present in the territory of that
Contracting Party when officials of that Contracting Party are investigating
offences which are of concern to the authorities first mentioned.

Article 13

While in the territory of one Contracting Party, as provided for in Article
12 of this Agreement, the customs authorities of the other Contracting Party
shall, whenever requested to do so, provide evidence of their official capacity.
They shall enjoy legal protection in accordance with the national law of the
first mentioned Contracting Party.

Article 14

1. The information and documents received under this Agreement shall
not be used for purposes other than those specified in this Agreement. They
may be made available to persons other than those who require them for the
purposes of this Agreement only with the consent of the customs authorities

Vol. 1997, 1-34220



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 385

who supplied them and provided that this is not contrary to any legal
provisions binding upon the customs authorities who have received such
information or documents.

2. The requests, information, reports of experts and other
communications received by one Contracting Party shall be accorded the same
legal protection and shall be subject to the same official secrecy as applied in
that Contracting Party to the same kind of information and documents.

3. The information and documents received under this Agreement may
be used as evidence in criminal proceedings only upon prior authorization of
the judicial authorities of the Contracting Party who provided them.

Article 15

1. The customs authorities may, in accordance with the purpose of
this Agreement and within the scope thereof, use information and documents
received under this Agreement as evidence in their records, reports or
statements as well as in administrative proceedings.

2. Such use of information and documents shall be as laid down in the
national legislation of the Contracting Party which has received them.

Article 16

At the request of the customs authorities of one Contracting Party, the
customs authorities of the other Contracting Party shall, in accordance with
the laws and regulations in force in their territory, notify the party concerned,
either directly or through the competent authority, of all measures and
decisions taken by the administrative authorities in the application of customs
laws.

Article 17

At the request of the customs authorities of one Contracting Party, the
customs authorities of the other Contracting Party shall authorize their officials
to appear as witnesses before a court or tribunal in the requesting Contracting
Party in the matter of an offence.

Article 18

With the exception of expenses incurred in the use of expert services or
the appearance as witnesses, the requesting Contracting Party shall not be
held responsible for any costs and expenses incurred in the implementation of
this Agreement. If, however, costs and expenses of a substantial and extra-
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ordinary nature are or will be required to execute a request, the Contracting
Party making the request will bear the costs and expenses concerned.

Article 19

1. Where personal data, provided by a Contracting Party, are stored
and processed in automated data bases in the other Contracting Party, the
latter shall take the measures necessary to ensure a standard of data
protection which is at least equivalent to that resulting from the
implementation of the basic principles set out in the Annex which is an
integral part of this Agreement.

2. With respect to the automatic processing of personal data
exchanged pursuant to this Agreement, the following provisions shall also
apply:

(a) the personal data provided may only be used by the customs
authorities unless, subject to national law, the authorities providing
the data expressly agree to use by other authorities;

(b) the Contracting Party providing personal data shall ensure the
accuracy of these data. Should it emerge that this Contracting Party
has provided incorrect data or data that should not have been
provided, the Contracting Party which has received the data shall
be notified without delay. The Contracting Party notified shall
correct or delete the data accordingly;

(c) the provision and receipt of personal data shall be recorded in the
database from which they were provided as well as in the database
in whicli they are stored.

Article 20

Where personal data are transmitted from or are stored in a non-
automated database, Article 19 shall apply mutatis mutandis.

Article 21

1. When personal data are exchanged from and into non-automated
data-bases, Article 19 will apply with the exception of subparagraph (c). In
addition the following provisions shall apply:

(a) the provision and receipt of personal data shall be recorded except
in cases where there is no need to do so, in particular because
these data are not used or are used only for a short period of time;

(b) the use of personal data, provided by one Contracting Party shall be
protected in the other Contracting Party to at least the same extent
as is provided for under the law of the latter Contracting Party with
regard to the use of similar data.
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2. Where a Contracting Party has appointed a supervisory authority to
monitor independently compliance of data protection provisions in respect of
data stored outside an automated database, that Contracting Party shall also
empower that supervisory authority to monitor compliance in these fields with
the provisions laid down in this Article.

Article 22

1. As far as the State of Israel is concerned this Agreement shall apply
to its territory.

2. As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned this
Agreement shall apply to its territory in Europe. It may, however, be extended,
either in its entirety or with any necessary modifications, to the Netherlands
Antilles and/or Aruba.

3. ;uch extension shall take effect from such date and be subject to
such modifications and conditions, including conditions as to termination, as
may be specified and agreed in notes to be exchanged through diplomatic
channels.

Article 23

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second
month after the Contracting Parties have notified each other in writing through
diplomatic, channels that the constitutional or internal requirements for the
entry into force of this Agreement have been complied with.

2. This Agreement shall be of unlimited duration but either Contracting
Party may denounce it at any time.

3. Notice shall be given of the denunciation at least six months before
the end of a calendar year. The Agreement will then cease to have effect at
the end of the said calendar year.

4. Unless otherwise agreed, the termination of this Agreement shall
not also terminate its application to the Netherlands Antilles and/or Aruba if
it has been extended thereto in conformity with the provisions of paragraph
2 of Article 22.

Article 24

The Parties agree to meet in order to review this Agreement upon request
or at the end of five years from the date of its entry into force, unless they
notify one another in writing that no review is necessary.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

DONE at oef s j e - this 5i tIal ,1 which
corresponds to the 3 f'o day of < i vao) in three
originals, in the Hebrew, Dutch and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

" VJ

I Yossi Gal.

2 D. E. Witteveen.
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ANNEX

BASIC PRINCIPLES OF DATA PROTECTION

1. Personal data undergoing automatic processing shall be:
a. obtained and processed fairly and lawfully;
b. stored for specified and legitimate purposes and not used in a way

incompatible with those purposes;
C. adequate, relevant and not excessive in relation to the purposes for

which they are stored;
d. accurate and, where necessary, kept up to date;
e. preserved in a form which permits identification of the data subjects

for no longer than is required for the purpose for which those data
are stored.

2. Personal data revealing racial origin, political opinions or religious or other
beliefs, as well as personal data concerning health or sexual life, may not be
processed automatically unless domestic law provides appropriate safeguards.
The same shall apply to personal data relating to criminal convictions.

3. Appropriate security measures shall be taken for the protection of
personal data stored in automated data files against accidental or unauthorised
destruction or accidental loss as well as against unauthorised access,
alteration or dissemination.

4. Any person shall be enabled:
a. to establish the existence of an automated personal data file, its

main purposes, as well as the identity and habitual residence or
principal place of business of the controller of the file;

b. to obtain at reasonable intervals and without excessive delay or
expense confirmation of whether personal data relating to him are.
stored in the automated data file as well as communication to him
of such data in an intelligible form;

c. to obtain, as the case may be, rectification or erasure of such data
if they have been processed contrary to the provisions of domestic
law giving effect to the basic principles set out in principles 1 and
2 of this Annex.

d. to have a remedy if a request for confirmation or, as the case may
be, communication, rectification or erasure as referred to in
paragraphs b. and c. of this principle is not complied with.

5.1. No exception to the provisions under principles 1, 2 and 4 of this Annex
shall be allowed except within the limits defined in this principle.
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5.2. Derogation from the provisions under principles 1, 2 and 4 of this Annex
shall be allowed when such derogation is provided for by the law of the
Contracting Party and constitutes a necessary measure in a democratic
society in the interest of:

a. protecting State security, public safety, the monetary interests of
the State or the suppression of criminal offences;

b. protecting the data subject or the rights and freedoms of others.

5.3. Restrictions on the exercise of the rights specified in principle 4,
paragraphs b., c. and d. of this Annex, may be provided by law with respect
to automated personal data files used for statistics or for scientific research
purposes where there is obviously no risk of an infringement of the privacy of
the data subjects.

6. Each Contracting Party undertakes to establish appropriate sanctions and
remedies for violations of provisions of domestic law giving effect to the basic
principles set out in this Annex.

7. None of the provisions of this Annex shall be interpreted as limiting or
otherwise affecting the possibility for a Contracting Party to grant data
subjects a wider measure of protection than that stipulated in this Annex.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE EN
MATIAtRE DE DOUANE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas (ci-aprts ddnommds << les Parties contractantes >>);

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douanitre sont pr6judiciables
aux int~rits 6conomiques et fiscaux de leurs pays respectifs ainsi qu'aux int6r~ts
16gitimes du commerce, de l'industrie et de l'agriculture;

Convaincus que la prdvention, les enqu~tes et la lutte contre les infractions A la
Idgislation douanitre ainsi que les efforts visant A assurer un recouvrement exact des
droits de douanes, des autres taxes et frais A l'importation ou A l'exportation peuvent
tre rendus peu efficaces par une coop6ration entre les administrations douaniires;

Prenant en consid6ration les instruments internationaux en vigueur r6gissant
l'assistance mutuelle en matitre douaniare telle que la Recommandation du Conseil
de coop6ration douaniire du 5 d6cembre 1953 relative A l'assistance administrative
mutuelle;

D6sireux de renforcer l'assistance administrative mutuelle en matiire doua-
nitre entre les Parties contractantes;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord :
a) L'expression << legislation douanitre >> s'entend des dispositions lgislatives,

de la rdglementation ou des procdures relatives A l'importation, A l'exportation et
au transit des marchandises, qu'il s'agisse des droits de douane, des taxes et des
autres frais pergus par les administrations douani~res ou des mesures financi~res
appliqu6es A l'exportation, ou des prohibitions, restrictions ou contr6les A l'exclu-
sion de la 16gislation sur le contr6le des changes;

b) L'expression << administration douanitre >> s'entend, dans le cas de l'Etat
d'Isradl, du D6partement des douanes et de la TVA du Ministtre des finances, et
dans le cas des Pays-Bas, de l'administration centrale responsable de l'application
de la l6gislation douanitre;

c) Le terme << infraction >> d6signe toute contravention A la 16gislation doua-
nikre ainsi qu'a toute tentative de contravention;

d) Le terme << renseignement >> comprend les rapports, les dossiers, les docu-
ments, la documentation et les copies certifi6es conformes de ceux-ci;

e) L'expression << donndes personnelles >> s'entend de tous renseignements
relatifs A un individu identifi6 ou identifiable.

I EntrA- en vigueur le 1er mai 1997 par notification, conformment A r article 23.
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Article 2

1. Par l'interm&liaire de leurs administrations douani~res et conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'accordent une assis-
tance administrative mutuelle afin :

a) D'assurer la bonne application de la ldgislation douani~re; et

b) De prdvenir les infractions, enquter a leur sujet et les combattre.

2. En vertu du pr6sent Accord, l'assistance est accord6e conform6ment A la
16gislation de la Partie contractante requise et dans la mesure autoris6e par ladite
16gislation.

Article 3

1. L'assistance pourra atre refus6e dans la mesure oOi la Partie contractante
requise estime que le fait d'acc~der A cette demande porterait atteinte A la sou-
verainet6, A la s6curit6 nationale, A toute question touchant l'ordre public ou A d'au-
tres int6r8ts nationaux essentiels de la Partie contractante requise.

2. L'assistance pourra 8tre refus6e lorsque la Partie contractante requise
estime que l'octroi de l'assistance sollicit6e pourrait causer pr6judice A une enquete
ou A des proc6dures se d6roulant dans la Partie contractante requise, A la s6curit6
d'un individu ou entrainer un fardeau excessif pour les ressources de ladite Partie
contractante ou encore entrainer une violation d'un secret industriel, commercial ou
professionnel dans ladite Partie.

3. L'obligation d'assistance ne concerne pas la foumiture de renseignements
obtenus par les administrations douani~res ou dont elles disposent dans le cadre
d'une enquete criminelle en cours, A moins que l'autorit judiciaire charg6e de pro-
c~der A l'enquete ne donne son accord.

Article 4

1. Sous r6serve du paragraphe 1 de l'article 3 du pr6sent Accord, la Partie
contractante requise d6termine, avant de refuser l'assistance, si celle-ci peut 8tre
accord6e sous certaines conditions qu'elle estime n6cessaires. La Partie contrac-
tante requ6rante se conforme aux conditions impos6es par la Partie contractante
requise.

2. Si la satisfaction de la demande devait porter atteinte A une enqu~te en
cours ou A des procdures qui rel~vent de sa juridiction, la Partie contractante
requise peut satisfaire A la demande A certaines conditions ou reporter son accord
sur la totalit6 ou une portion de la demande.

3. Lorsqu'une demande d'assistance ne peut 8tre satisfaite, la Partie contrac-
tante requ6rante est notifide sans retard de m6me que des raisons du refus de preter
assistance ou du report A se conformer A la demande ou A une portion de celle-ci.

Article 5

Lorsque l'administration douani~re d'une Partie contractante sollicite une
assistance qu'elle-meme ne pourrait apporter si l'autre Partie contractante lui en
faisait la demande, elle le signale dans sa demande.
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Article 6

1. L'assistance foumie en vertu du pr6sent Accord sera accord6e directement
entre les administrations douani-res des Parties contractantes. Ces administrations
conviennent mutuellement des modalit6s pr6cises d'application.

2. Les administrations douani~res des Parties contractantes pourront prendre
des dispositions pour mettre directement en contact leurs services d'enquete res-
pectifs.

Article 7

1. Les administrations douaniRres des Parties contractantes se communique-
ront sur demande tout renseignement pouvant aider A assurer un recouvrement
exact des droits de douane et des autres taxes et frais L l'importation et A l'exporta-
tion et, en particulier, b d6terminer la valeur des marchandises A des fins douani~res,
et A 6tablir leur classement tarifaires et leur origine, ou tout autre renseignement
concernant des questions pr6vues au pr6sent Accord.

2.. Si l'administration douani~re de ]a Partie contractante requise ne poss~de
pas les renseignements demand6s, elle engagera des recherches conform6ment aux
dispositions 16gales ou r6glementaires qui s'appliquent dans son pays au recouvre-
ment des droits de douane, des taxes et autres frais A l'importation et A l'exportation,
ou tout autre renseignement relatif A des questions pr6vues au pr6sent Accord.

3. Dans ses recherches, l'administration douanire de ]a Partie contractante
requise proc6dera comme si elle agissait pour son propre compte ou A la demande
d'une autre administration de ladite Partie contractante.

Article 8

Les administrations douanires des Parties contractantes se communiqueront
sur demande les renseignements n6cessaires pour s'assurer que:

a) Les marchandises import6es dans l'une des Parties contractantes ont 6t6
export6es l6galement de l'autre Partie contractante;

b) Les marchandises export6es de l'une des Parties contractantes ont 6t6 im-
port6es 16galement dans l'autre Partie contractante;

c) Les marchandises qui ont b6n6fici6 d'un traitement favorable A l'exporta-
tion de l'une des Parties contractantes ont 6t6dfiment import6es dans l'autre Partie
contractante, 6tant entendu que les renseignements seront 6galement communiqu6s
concemant toutes mesures de contr6le douanier auxquelles les marchandises sont
assujetties.

Article 9

1. De leur propre initiative ou sur demande, les administrations douani~res
des Parties contractantes se communiqueront mutuellement tous les renseigne-
ments concernant les informations et notamment des renseignements sur:

a) Les nouveaux moyens et m6thodes utilis6s ou soupgonn6s d'etre utilisds
dans le but de commettre des infractions;

b) Les marchandises connues comme faisant l'objet d'une contrebande ou
soupqonn6s comme telles;
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c) Les v6hicules, navires, a6ronefs ou tous autres moyens de transport qui ont
t6 ou qui sont soupgonnds d'avoir td utilis6s pour commettre des infractions.

2. Sur demande ou de sa propre initiative, et dans la mesure autoris6e par sa
Idgislation nationale, l'administration douani~re d'une Partie contractante, commu-
nique A l'administration douanire de l'autre Partie contractante toutes les informa-
tions disponibles concernant des transactions d6tect6es ou projet6es qui constituent
ou qui semblent constituer une infraction.

Article 10

Dans les limites et dans la mesure de sa comp6tence et de ses pouvoirs, l'admi-
nistration douanire de l'une des Parties contractantes exercera, de sa propre initia-
tive ou A la demande de l'administration douani~re de l'autre Partie contractante,
une surveillance sur:

a) Les d6placements, en particulier l'entr6e dans le territoire et la sortie du
territoire d'individus dont on sait qu'ils ont contrevenu ou que l'on soupgonne
d'avoir contrevenu ou de contrevenir A la 16gislation douani~re de 'autre Partie
contractante ou qui sont soupgonn6s de servir A commettre de telles contraventions;

b) Les v6hicules, navires, a6ronefs et autres moyens de transport qui ont 6t6
utilis6s ou qui sont soupgonnds d'avoir 6t6 utilis6s dans le but de contrevenir A la
16gislation douani~re de l'autre Partie contractante ou qui sont soupgonn6s de servir
A commettre de telles contraventions;

c) La circulation de marchandises dont I'administration douani6re de l'autre
Partie contractante signale qu'elle donne lieu A un trafic illicite important en direc-
tion de son territoire;

d) Des lieux d'entreposage inhabituels de marchandises qui ont td constitu6s
et qui laissent supposer qu'ils sont utilis6s aux fins d'importations illicites dans le
territoire de l'autre Partie contractante.

Article 11

A la demande de l'administration douani~re de l'une des Parties contractan-
tes, l'administration douani~re de l'autre Partie contractante entreprendra toutes
enqutes sur des actes qui constituent ou semblent constituer g6n6ralement des
infractions A la I6gislation douani~re A la fois de la Partie contractante requ6rante et
de la Partie contractante requise. L'administration douani~re de la Partie contrac-
tante requise communique les r6sultats desdites enqu~tes A l'administration doua-
nitre de la Partie contractante requ6rante.

Article 12
Les fonctionnaires de l'administration douani~re de l'une des Parties contrac-

tantes, habilit6s A enqueter sur des infractions pourront, dans certains cas, avec
l'accord de I'autre Partie contractante, &tre pr6sents sur le territoire de ladite Partie
contractante lorsque des fonctionnaires de ladite Partie enquateront sur des infrac-
tions int6ressant la premiere administration douani~re.

Article 13

Lorsqu'ils se trouveront sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
conform6ment aux dispositions de l'article 12 du pr6sent Accord, les fonctionnaires
de l'administration douani~re de l'autre Partie contractante fourniront, chaque fois
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qu'ils en seront prids, la preuve de leur capacit6 officielle. Ils b6n6ficieront d'une
protection 16gale conformdment A la l6gislation nationale de la premiere Partie con-
tractante.

Article 14
1. Les renseignements et documents regus en vertu du pr6sent Accord ne

seront pas utilis6s A des fins autres que celles prdcisdes dans le pr6sent Accord. Ils
ne pourront 8tre mis A la disposition de personnes autres que celles qui en ont besoin
aux fins du prdsent Accord, qu'avec le consentement de l'administration douaniRre
qui les aura transmis et A condition que cela ne soit pas contraire aux dispositions
juridiques liant l'administration douani~re ayant requ lesdits documents ou ren-
seignements.

2. Les demandes de renseignements, rapports d'experts et autres communica-
tions regus par l'une des Parties contractantes, b6n6ficieront de la meme protection
16gale et seront soumis, en mati~re de secret officiel, aux memes dispositions 16gales
qui sont appliqu6es dans ladite Partie contractante au m8me type de renseignements
et de documents.

3. Les renseignements et les documents regus en vertu du prdsent Accord
pourront 8tre utilis6s comme 616ments de preuve A l'occasion de proc6dures p6nales
sous r6serve de l'autorisation pr6alable des autoritds judiciaires de la Partie contrac-
tante qui les aura communiques.

Article 15
1. Conform6ment au but et dans les limites du pr6sent Accord, il sera loisible

aux administrations douanires d'utiliser les renseignements et les documents obte-
nus en application du pr6sent Accord, comme 616ments de preuve dans leurs dos-
siers, rapports ou d6clarations ainsi qu'A l'occasion de proc6dures administratives.

2. L'utilisation des renseignements et des documents sera r6gie par la 16gisla-
tion nationale de la Partie contractante les ayant regus.

Article 16
A la demande de l'administration douani~re de l'une des Parties contractantes,

l'administration douaniRre de l'autre Partie contractante notifiera A la Partie int6-
ress6e, conform6ment A la 16gislation et A r6glementation en vigueur sur son terri-
toire, directement ou par l'interm6diaire de l'autorit6 comp6tente, toutes les me-
sures et d6cisions prises par les autorit6s administratives touchant l'application de
la 16gislation douaniire.

Article 17
A la demande de l'administration douani~re de l'une des Parties contractantes,

l'administration douaniere de l'autre Partie contractante autorisera ses fonction-
naires A t6moigner devant une cour ou un tribunal de la Partie contractante re-
qu6rante s'agissant d'une infraction.

Article 18
A l'exception de la r6mundration d'experts ou des d6penses r6sultant de la

comparution des tdmoins, la Partie contractante requ6rante ne sera pas responsable
des frais et des d6penses engag6es dans le cadre de l'application du pr6sent Accord.
Toutefois, si des frais et des d6penses d'un caract~re exceptionnel et important
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s'avrent ou s'av~reront n6cessaires aux fins de l'ex6cution de la demande, alors la
Partie contractante ayant formulM la demande assumera lesdits frais et ddpenses.

Article 19
1. Lorsque des donn6es A caract~re personnel fournies par une Partie contrac-

tante sont conserv6es et exploit6es dans des bases de donndes informatiques par
l'autre Partie contractante, celle-ci prendra les mesures n6cessaires pour assurer un
niveau de protection des donn6es au moins dquivalent A celui qui r6sulte de l'appli-
cation des principes de base 6nonc6s A l'annexe qui constitue une partie int6grante
du pr6sent Accord.

2. S'agissant du traitement automatique des donndes personnelles 6changdes
en vertu du pr6sent Accord, les dispositions suivantes s'appliqueront:

a) Les donn6es personnelles communiqu6es ne pourront 8tre utilis6es par les
administrations douani~res A moins que, conform6ment A la 16gislation nationale,
les autorit6s ayant transmis les renseignements n'aient express6ment donner leur
accord A ce qu'elles soient utilis6es;

b) La Partie contractante qui communique les donn6es personnelles veille A
assurer leur exactitude. S'il devait s'avdrer que ladite Partie contractante aura fourni
des donn6es incorrectes ou des donndes qui n'auraient pas dfi 6tre communiqu6es,
la Partie contractante ayant re;u les donn6es en sera inform6e sans retard. La Partie
contractante ainsi notifi6e corrige ou supprime alors les donn6es;

c) La communication et la r6ception de donn6es sont enregistr6es dans la base
de donn6es A laquelle les donndes appartiennent ainsi que dans la base de donn6es
dans laquelle les donndes sont ins6r6es.

Article 20

Lorsque les donn6es personnelles sont transmises A partir d'une base de don-
n6es non automatique ou sont int6gr6es dans une base de donn6es non automatique,
l'article 19 s'appliquera mutatis mutandis.

Article 21
1. Lorsque des donn6es personnelles sont 6chang6es A partir d'une base de

donn6es informatique ou vers une telle base de donndes, les dispositions de l'arti-
cle 19 s'appliqueront A l'exception de I'alin6a c. En outre les dispositions suivantes
s'appliqueront :

a) La communication et la r6ception de donn6es personnelles seront enregis-
trdes sauf dans les cas ott cela ne s'avfre pas n6cessaire, notamment en raison du fait
que lesdites donn6es ne sont pas utilis6es ou ne le sont que pour une br~ve p6riode
de temps;

b) L'utilisation de donn6es personnelles communiqu6es par une Partie con-
tractante seront prot6g6es (ou plut6t sera prot6g6e, si l'on fait l'accord avec 'utili-
sation par l'autre Partie contractante au moins dans la meme mesure prevue en vertu
de la 1dgislation de la derni~re Partie contractante s'agissant de 'utilisation de don-
n6es similaires.

2. Lorsqu'une Partie contractante a d6sign6 une autorit6 de contr6le ind6pen-
dante pour observer le respect des dispositions relatives A la protection des donn6es
s'agissant des donn6es conserv6es autrement que dans une base de donn6es auto-
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matique, ladite Partie contractante autorisera 6galement ladite autorit6 de contr6le A
veiller au respect dans ces domaines desdites dispositions prdvues audit article.

Article 22
1. Dans le cas de l'Etat d'Isral, le pr6sent Accord s'appliquera A son terri-

toire.

2. Dans le cas du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'appliquera au'
territoire europ6en du Royaume. II pourra toutefois 8tre 6tendu, int6gralement ou
6ventuellement apr~s modification, aux Antilles n6erlandaises et/ou A Aruba.

3. La date A laquelle une telle extension prendra effet, et les modifications et
conditions y relatives, y compris les conditions de cessation, seront pr6cis6es et
convenues au moyen de notes dchang6es par la voie diplomatique.

Article 23

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant la notification mutuelle par les Parties contractantes, par la voie diploma-
tique et par dcrit, de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles et internes
n6cessaires A son entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode indAtermin6e mais chaque
Partie contractante pourra le d6noncer bt tout moment.

3. La d~nonciation sera notifi6e au moins six mois avant la fin d'une anm6e
civile. L'Accord cessera alors d'avoir effet A la fin de ladite ann6e civile.

4. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, l'extinction du pr6sent Accord
ne mettra pas fin A son application aux Antilles n6erlandaises et/ou A Aruba au cas
oii il aurait 6t6 6tendu A ces territoires conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 de l'article 22.

Article 24
Les Parties conviennent de se rencontrer afin d'dvaluer le pr6sent Accord A la

demande ou A la fin de cinq ann6es A compter de la date de son entr6e en vigueur, A
moins qu'elles ne se notifient mutuellement par 6crit qu'elles consid~rent qu'une
telle 6valuation ne s'avre pas n6cessaire.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Oegstgeest, ce 21 mai 1996 qui correspond au troisi;me jour de Sivan en
trois exemplaires en langues h6braique, hollandaise et anglaise, tous les textes fai-
sant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: du Royaume des Pays-Bas:

Yossi GAL D. E. WITTEVEEN
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ANNEXE

PRINCIPES DE BASE RELATIFS X LA PROTECTION DES DONN9ES

1. Les donndes personnelles trait~es automatiquement sont:

a) Obtenues et trait~es avec -quit6 et conform6ment A la loi;

b) Stock6es A des fins sp~cifiques et lgitimes et ne sont pas exploitdes de mani~re
incompatible avec cet objectif;

c) Ad~iuates, pertinentes et non superfdtatoires par rapport aux fins pour lesquelles
elles sont stock~es;

d) Prdcises et, selon les besoins, maintenues A jour;

e) Conserv~es sous une forme qui permet l'identification des sujets des donndes pen-
dant une p6riode qui n'exc.de pas le temps n6cessaire pour satisfaire l'objectif pour lequel les
donndes sont conservdes.

2. Les donn6es personnelles qui r6v~lent l'origine raciale, les opinions politiques ou
religieuses ou d'autres croyances, ainsi que les donndes personnelles relatives A la sant6 ou au
comportement sexuel, ne peuvent subir un traitement automatique A moins que la 16gislation
nationale n'offre les garanties de protection n6cessaires. Les memes considdrations s'ap-
pliquent aux donn es personnelles portant sur les condamnations au p6nal.

3. Des mesures de sdcuritd appropries seront prises pour assurer la protection des
donnes personnelles stock~es aux dossiers de donndes automatiques contre leur destruction
accidentelle ou non autoris6e, contre leur perte accidentelle ou encore contre l'acc~s, leur
modification ou diffusion non autoris6es.

4. Toute personne aura la possibifit6:

a) D'6tablir l'existence d'un dossier automatique de donn6es personnelles, ses princi-
paux objectifs, ainsi que l'identit6 et la rdsidence habituelle ou l'6tablissement principal du
contr6leur du dossier;

b) D'obtenir A intervalles raisonnables et sans retard ou frais excessifs, la confirmation
que des donn6es personnelles le concemant sont ou non stock6es dans le dossier automatique
de donn6es de m~me que la confirmation que lesdites donn6es peuvent lui 6tre commu-
niqu6es sous une forme intelligible;

c) D'obtenir, selon le cas, une rectification ou la suppression desdites donn6es lors-
qu'elles ont td trait6es de fagon contraire aux dispositions de la 16gislation nationale donnant
effet aux principes fondamentaux 6nonc6s aux principes 1 et 2 de la prdsente annexe;

d) De b6n6ficier d'un recours lorsqu'une demande de confirmation ou, selon le cas, de
rectification ou de suppression vis6es aux alinfas b et c du pr6sent principe n'est pas satis-
faite.

5.1. Aucune exception aux dispositions des principes 1, 2 et 4 de la pr6sente annexe ne
sera admise sauf dans les limites d6finies par lesdits principes.

5.2. Une d6rogation aux dispositions des principes 1, 2 et 4 de la pr6sente annexe sera
admise dans la mesure ot) elle est pr6vue A la 16gislation de la Partie contractante et en autant
qu'elle s'av~re n6cessaire dans une socidt6 d6mocratique aux fins de :

a) Prot6ger la sfcurit6 de l'Etat, la s6curit6 publique, les int6rets mon6taires de l'Etat ou
lutter contre les d6lits criminels;

b) Prot6ger l'objet des donn6es ou les droits et libertds de tiers.

5.3. Les restrictions A I'exercice des droits vis6s au principe 4, alin6as b, c et d de la
pr6sente annexe peuvent 8tre 16gifdr6es s'agissant des dossiers de donn6es personnelles auto-
matiques qui sont exploit6es A des fins statistiques ou de recherche scientifique lorsqu'il est
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clair qu'il n'existe aucun risque d'une atteinte A la vie priv6e des personnes couvertes par les
donn6es.

6. Chacune des Parties contractantes s'engagent A 6tablir des sanctions appropri6es et
des recours en cas de violations des dispositions de la 16gislation nationale qui dnonce les
principes fondamentaux visds dans la pr6sente annexe.

7. Aucune des dispositions de la pr6sente annexe ne peut atre interpr6t6e comme une
limite ou une quelconque atteinte A la possibilit6 pour une Partie contractante d'accorder aux
personnes faisant l'objet de donn6es une protection plus dtendue que celle qui est pr6vue A la
pr6sente annexe.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
KANADA UBER DIE RECHTSHILFE IN STRAFSACHEN

Die Republik Osterreich und Kanada,

Von dem Wunsche geleitet, die Zusammenarbeit bei der Verbrechensbekampfung zu verbessem und
die Beziehungen zwischen beiden Staaten auf dem Gebiet der Rechtshilfe in Strafsachen zu erleichtern.

in erneuter Bekr.ftigung der gegenseitigen Achtung ihrer Rechtsordnung und ihrer Rechtsptlegeor-
gane,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1
Verpflichtung zur Leistung von Rechtshilfe

(I) Die Vertragsparteien leisten einander nach Ma~gabe dieses Vertrages so weit als m6glich
Rechtshilfe in Ermittlungen und Verfahren wegen strafrechtlicher Angelegenheiten.

(2) Strafrechtliche Angelegenheiten im Sinne dieses Vertrages sind:
a) fUr 6sterreich. Ermittlungen und Verfahren wegen strafbarer Handlungen nach dem

Strafgesetzbuch oder wegen anderer Delikte. die in die Zustandigkeit eines Strafgerichtes
fallen;

b) ftir Kanada. Errnittlungen und Verfahren wegen stratbarer Handlungen, die dutch ein Gesetz
des Parlaments oder durch die gesetzgebende Versammlung einer Provinz begruindet sind und
in die Zusitndigkeit eines Strafgerichtes fallen.

(3) Strafrechtliche Angelegenheiten umfassen auch Ermittlungen und Verfahren wegen Straftaten,
die sich auf Abgaben, Steuern, Zlle und Devisenvorschriften beziehen. Die Rechtshilfe darf nicht aus
dem Grund abgelehnt werden, da3 das Recht des ersuchten Staates nicht dieselbe Art von Abgaben oder
Steuern vorsieht oder keine Abgaben-. Sceuer-, Zoll- oder Devisenvorschriften derselben Art enthalt wie
das Recht des ersuchenden Staates.

(4) Die nach MaBgabe dieses Vertrages zu leistende Rechshilfe umfaBt:
a) Vernehmung und Beschaffung von Aussagen von Personen:
b) Erteilung von Auskiinften und Ubermittlung von BeweisgegenstAnden;
c) Obermittlung der Originale oder beglaubigter Kopien der sachdienlichen Akten und Schrift-

sticke;
d) Fahndung nach Personen und Sachen, einschlieBlich ihrer Identifizierung;
e) Durchsuchung und Beschlagnahme, einschlielich solcher MaBnahmen, die der Auffindung.

Beschrinkung und Einziehung der aus Straftaten starnmenden Ertrdge dienen:
f) Uberstellung von Hiftlingen und anderen Personen zur Beweiserhebung oder Unterstitzung

der Ermittlungen;
g) Zustellung von Schriftsticken, einschlietlich solcher, die das Erscheinen von Personen

betreffen;
h) sonstige Unterstilzung, soweit sic mit dem Zweck dieses Vertrages im Einklang steht.

Artikel 2

Erledigung der Rechtshilfeersuchen
Rechishilfeersuchen werden in Obereinstimmung mit dem Recht des ersuchten Staates und. sofcrn

dieses Recht nicht entgegensteht, in der vom ersuchenden Staat erbetenen Form umgehend erledigt.
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Artikel 3
Verweigerung oder Aufschub der Rechtshilfe

(I) Die Rechtshilfe kann verweigert werden, wenn:
a) der ersuchte Staat der Ansichi ist, daB die Erledigung des Ersuchens seine Souverdnitat,

Sicherheit, ffentliche Ordnung (ordre public) oder andere wesentliche Wftentliche Interessen
beeintrachtigen wurde;

b) sich das Rechtshilfeersuchen auf ein Verhalten bezieht, welches nach dem Recht des
ersuchten Staates keine strafbare Handlung darstellen wurde;

c) das Delikh vom ersuchten Staat als politische oder ausschlieBlich militArische strafbare
Handlung angesehen wird.

(2) Die Rechtshilfe kann yom ersuchten Staat aufgeschoben werden, wenn die Erledigung des
Ersuchens laufende Ermittlungen oder ein laufendes Strafverfahren im ersuchten Staat beeintrachtigen
w~irde.

(3) Bevor der ersuchte Staat die Erledigung eines Rechtshilfeersuchens ablehnt oder aufschiebt.
prtift er, ob die Rechtshilfe unter solchen Bedingungen geleistet werden kann, die er fOr notwendig
erachtet. Nimmt der ersuchende Scaat die Rechtshilfe unter diesen Bedingungen an. ist er zur Einhaltung
derselben verpflichtet.

(4) Die Verweigerung und der Aufschub der Rechtshilfe ist zu begriunden.

Artikel 4
Anwesenheit von Verfahrensbeteiligten

(1) Auf Verlangen des ersuchenden Staates unterrichtet ihn der ersuchte Staat Uber Zeit und Ort der
Erledigung des Rechtshilfeersuchens.

(2) Richtern oder Beamten des ersuchenden Staates und anderen an den Ermittlungen oder am
Strafverfahren beteiligten Personen kann. soweit das Recht des ersuchten Staates dies nicht verbietet. die
Anwesenheit bei der Erledigung des Ersuchens und die Teilnahme am Verfahren im ersuchten Staat in
den FaIlen gestattet werden. in denen der Zweck des Ersuchens ohne ihre Anwesenheit nicht erreicht
werden wurde.

(3) Das Recht auf Teilnahme am Verfahren schliet c das Recht jeder anwesenden Person ein, Fragen
und andere Untersuchungshandlungen anzuregen. Den bei der Erledigung des Ersuchens anwesenden
Personen ist es gestattet, ein wrtliches Protokoll des Verfahrens aufzunehmen. Beh6rdenvertretern des
ersuchenden Staates ist der Einsatz technischer Mittel zur Aufnahme eines solchen wrtlichen Protokolls
gestattet. Bildaufnahmen sind nur mit Zustimmung des Betroffenen gestattet.

Artikel 5
Ubermittlung von Schriftstdcken und Gegenstknden

(1) Wenn das Rechtshilfeersuchen die Ubermittlung von Akten und Schriftstcken betrifft, braucht
der ersuchte Staat nut beglaubigte Kopien Uibermitteln, sofern der ersuchende Staat nicht ausdruicklich um
die Ubermittlung der Originale ersucht.

(2) Die Originalakten und die dem ersuchenden Staat Ubermittelten Gegenstande werden dem
ersuchten Staat so bald als moglich zuruckgestellt, sofern dieser nichI darauf verzichtet.

(3) Sofern es nach dem Recht des ersuchten Staates nicht verboten ist, werden Gegenstande und
Akten in einer solchen Form oder in Begleitung einer solchen Bescheinigung Ubermittelt wie es vom
ersuchenden Staat verlangt wird, urn diese nach seinem Recht im Verfahren verwenden zu konnen.

Artikel 6
Zustellung von Schriftstficken

(1) Der ersuchte Staat bewirkt die Zustellung von Schriftstuicken. die ihm zu diesem Zweck yom
ersuchenden Staat ubermitteh werden.

(2) Die Zustellung kann dutch einfache Obergabe des Schriftstnckes an den Empfanger bewirki
werden. Auf ausdruckliches Verlangen des ersuchenden Staates bewirkt der ersuchte Staat die Zustellung
in einer nach seinem Recht fuir die Zustellung gleichartiger SchriftstUcke vorgesehenen Form oder in
einer besonderen Form, die sich mit diesen Rechtsvorschriften vereinbaren 1Bt.

(3) Die Zustellung wird durch eine datierte und vom Emptinger unterschriebene Emptangsbe-
stItigung nachgewiesen oder durch cine Erklrung des ersuchten Staates. welche die Zustellung. die
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Form und das Datum der Zustellung beurkundet. Konnte die Zustellung nicht vorgenommen werden. so
teilt der ersuchtc Staat dem ersuchenden Staat den Grund unverzuegich mit.

(4) Ersuchen um Zustellung einer Ladung an einen Beschuldigten. der sich im Hoheitsgebiet des
ersuchten Staates befindet, werden den zust.ndigen BehOrden (Artikel 12 Absatz 2) dieses Staates
mindestens dreiig (30) Tage vor dem fir das Erscheinen festgesetzten Zeitpunkt Ubermitteh.

Artikel 7
Verfuigbarkeit von Personen zur Ablegung einer Zeugenaussage oder Unterstiitzung der

Ermittlungen
(I) Der ersuchende Staat kann den ersuchten Staat um Unterstiltzung bei der Einladung einer Person

ersuchen. im Verfahren zu erscheinen und eine Zeugenaussage abzulegen oder die Ermittlungen zu
unterstUtzen.

(2) Der ersuchte Staat fordert die Person zur Unterstutzung der Ermittlungen oder zur Ablegung
einer Zeugenaussage auf und bemUht sich um ihr Einverstfindnis dazu.

(3) Das Ersuchen oder die Vorladung muB die ann~ihernde Hdhe tcer vom ersuchenden Staat zu
zahlenden Entschidigungen sowie der zu erstattenden Reise- und Aufenthaltskosten angeben.

(4) Ober Ersuchen kann der ersuchte Staat der Person einen VorschuB gewAhren. der vom
ersuchenden Staat erstattet wird.

(5) Eine Person. die einem auf ihr Erscheinen gerichteten Ersuchen oder einer Ladung nichl Folge
leistet, darf selbst dann nicht bestraft oder einer ZwangsmaBnahme unterworfen werden. wenn das
Ersuchen oder die Ladung eine Zwangsandrohung enthilt.

Artikel 8
Uberstellung von Haftlingen zur Beweiserhebung oder zur Unterstiitzung der Ermittlungen

(1) Eine Person, die sich im ersuchten Staat in Haft befindet, wird auf Ersuchen des ersuchenden
Staates zur Ablegung einer Zeugenaussage oder zur Untersttzung der Ermittlungen vorfibergehend an
den ersuchenden Staat iiberstellt, wenn sie der Uberstellung zustimmt und keine erheblichen Grunde
gegen die Uberstellung vorliegen.

(2) Wenn die Oberstellte Person nach dem Recht des ersuchten Staates in Haft gehalten werden muB.
h It der ersuchende Staat diese Person in Haft und steilt sic nach Beendigung der Erledigung des
Ersuchens zurock.

(3) Wenn der ersuchte Staat dem ersuchenden Staat mitteilt, daB die diberstellte Person nicht langer
in Haft gehalten werden muB, wird diese auf freien FuB gesetzt und wie eine in Artikel 7 erwdhnte Person
behandet.

Artikel 9
Freies Geleit

(I) Eine Person, die sich auf Grund eines Ersuchens nach Artikel 7 oder 8 im ersuchenden Staat
befindet. wird vorbehaltlich der Bestimmungen des Absatzes 2 wegen Handlungen oder Unterlassungen.
die vor ihrer Abreise aus dem ersuchten Staat begangen wurden. weder in Haft gehalten, verfolgt. bestraft
oder sonstigen Beschrfinkungen ihrer personlichen Freiheit unterworfen. noch ist sie verpflichtet, ohne
ihre Zustimmung in einem anderen Verfahren als dem. aufdas sich das Ersucher bezieht, auszusagen.

(2) Absatz I gilt nicht mehr, wenn eine Person, die den ersuchenden Staat verlassen kann. diesen
nicht innerhalb von dreiBig (30) Tagen. nachdem ihr amntlich mitgeteilt wurde, daB ihre Anwesenheit
nicht mehr erforderlich ist. verlassen hat oder nach Verlassen dieses Gebietes freiwillig dorthin
zuriuckgekehrt ist.

Artikel 10
Ertrige aus Straftaten

(I) Ober Ersuchen bem(Iht sich der ersuchte Staat.. festzustellen. ob sich aus einer Straftat
stammende Ertrdge in seinem Hoheitsgebiet befinden, und unterrichtet den ersuchenden Staat vom
Ergebnis seiner Ermittlungen. Bei Stellung des Ersuchens teilt der ersuchende Staat dem ersuchten Staat
mit. worauf seine Annahme. da sich derartige Enrage in dessen Hoheitsgebiet befinden, beruht.

(2) Werden aufGrund eines Ersuchens nach Absatz I mutmal1iche Ertrage aus Straftaten gefunden.
so ergreift der ersuchte Staat die nach seinem Recht zulassigen Mafnahmen, urn diese Ertrage
sicherzustellen, zu beschlagnahmen oder einzuziehen.
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(3) Bei der Anwendung dieses Artikels werden die nach dem Recht des ersuchten Staates
bestehenden Rechte gutgliubiger Dritter gewahn.

Artikel 11

Inhalt der Ersuchen

(1) Ersuchen um Rechtshilfe werden schriftlich gestelit und mussen in alien Fillen folgende
Angaben enthalten:

a) die Bezeichnung der zustindigen Behorde, die die Ermittlungen oder das Strafverfahren, auf
die sich das Ersuchen bezieht, fuhrt;

b) eine Beschreibung der Art der Ermittlungen oder des Verfahrens. einschlielich einer
Zusammenfassung des relevanten Sachverhaltes und der in Betracht kommenden Gesetze.
ausgenommen in Filen eines Ersuchens urn Zustellung von Schriftstficken oder Ladungen;

c) den Zweck. zu dern das Ersuchen gestellt wird, und die Art der begehren UnterstUtzung:
d) die ailfillige Notwendigkeit einer vertraulichen Behandlung und die Grunde daf~r;
e) die Frist, innerhalb der die Eriedigung des Ersuchens gewunscht wird.

(2) Rechtshilfeersuchen mussen weiters folgende Information enthalten:
a) soweit moglich, die Identitt. die Staatsangehorigkeit und den Aufenthalt der Person oder der

Personen, gegen die sich die Ermittlungen oder das Strafverfahren richten;
b) gegebenenfalls die Identitat und den Aufenthalt des Zustellempfgingers und die Art und

Weise, in welcher die Zustellung bewirkt werden soil;
c) gegebenenfalls Angaben Ober ein bestimmtes Verfahren oder Erfordernis, urn dessen

Einhaltung der erstichende Staat bitter, und die Begrundung hiefur;
d) im Falle von Ersuchen um Durchsuchung und Beschlagnahme, eine Erkltrung, welche den

Grund fMr die Annahme angibt, daB Beweismittel oder ErtrAge aus Straftaten sich im
Hoheitsgebiet des ersuchten Staates befinden und eine Erklirung, wonach ein Richter des
ersuchenden Staates die Beibringung der betreffenden Gegenstiinde erzwingen kdnnte, wenn
diese sich in dem betreffenden Staat befinden wurden;

e) im Falle von Ersuchen urn Beweiserhebung, eine Erklirung, welche den Grund fOr die
Annahme angibt, dall sich Beweismittel im Hoheitsgebiet des ersuchten Staates befinden; "

f) im Falle von Ersuchen urn Vernehmung einer Person. eine Erklirung, ob beeidete oder
eidesgleich bekriftigte Aussagen erforderlich sind, und eine Beschreibung des Gegenstandes
der gewUnschten Beweiserhebung oder Aussage, einschlieBiich gegebenenfalls einer Fragen-
liste;

g) bei der Uberlassung von Beweisgegenstlinden, Angaben Ober die Person oder Personen-
gruppe, die das Beweisstick in Gewahrsarn haben wird, den Ort. an den das Beweisstick
verbracht werden wird, allf.llige Untersuchungen, welche vorgenommen werden sollen, und
den Termin, an dern das Beweisstuck zuriickgegeben wird;

h) bei der Oberstellung von Hlftlingen, Angaben fiber die Person oder Personengruppe, in deren
Gewahrsarn der Hiftling wahrend der Uberstellung gehalten wird, den On, an den der
H~ftling uberstellt werden wird, und den Termin seiner ROckkehr;

i) Angaben fiber Aufwandsentschadigungen, auf welche eine zum Erscheinen im ersuchenden
Staat aufgeforderte Person Anspruch hat.

(3) Wenn der ersuchte Staat der Auffassung ist. daB die im Ersuchen enthaltene Information zu einer
Behandlung desselben nicht ausreicht, ersucht er urn zusltzliche Angaben.

Artikel 12

Stellung und Ubermittlung von Rechtshilfeersuchen

(i) Jede Vertragsparnei hat eine Zentralbehbrde. Diese Zentralbehdrden Obermitteln und erhalten aile
nach diesem Vertrag gestellten Ersuchen und die Reaktionen darauf im unmittelbaren Weg. Die
Zentralbeh6rde fur die Republik Osterreich ist das Bundesministerium fur Justiz. Die Zentralbehdrde fur
Kanada ist der kanadische Justizminister oder ein durch diesen bestrmmter Bearnter.

Vol. 1997, 1-34221



406 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1997

(2) Fur die Republik Osterreich werden Rechtshilfeersuchen von Gerichten und Staatsanwaltschaf-
ten gestellt. Fur Kanada werden Rechishilfeersuchen von den Behbrden gestellt, die nach dem Gesetz fur
Ermittlungen und Verfahren in strafrechtlichen Angelegenheiten zustkndig sind.

(3) In dringenden Fallen k6nnen Rechcshilfeersuchen dutch jedes Nachrichtenmittel. das Schrift-
spuren hinterldit. ibermittelt werden. Soferne elektronische Obermittlungsmethoden verwendet werden.
wird das Original des Rechtshilfeersuchens so bald als m6glich uibermitelt.

Artikel 13

Beschrinkung der Verwendung

Nach RUcksprache mit dem ersuchenden Staat kann der ersuchte Staat verlangen. daO die eteiltcen
Informationen und Beweise nur unter solchen Bedingungen verwendet werden, die er bestimmt.

Artikel 14

Vertraulichkeit

(I) Der ersuchte Staat behandelt. soweit datum ersucht wurde, ein Rechtshilfeersuchen, seinen
Inhalt, die beigefuigten Schriftstacke und jede auf Grund des Rechtshilfeersuchens unternommene
Handlung verraulich, soweit dies einer Erledigung des Rechtshilfeersuchens nicht entgegensteht oder die
Veroffentlichung vom ersuchenden Staat unter den von diesem bestimmten Bedingungen gestattet wurde.

(2) Vorbehaltlich des Absatzes'l dieses Artikels informiert der ersuchte Staat den ersuchenden Staat.
wenn eine Erledigung des Rechtshilfeersuchens ohne Verletzung des im Ersuchen dargelegten
Vertraulichkeicserfordernisses nicht mdglich ist, welcher dann entscheidet, in welchem AusmaB er eine
Erledigung des Rechtshilfeersuchens wunscht.

Artikel 15
Auskiinfte aus dem Strafregister

Ober Ersuchen fibermittelt eine Vertragspartei auf dem in Artikel 12 Absatz I dargelegten Weg
Auszuige aus dem Strafregister und auf dieses bezigliche Auskuinfte in dem Umfang, in dem seine
zustcndigen Behorden sie in dihnlichen Fallen selbst erhalten k6nnten.

Artikel 16
Beglaubigung und Legalisierung

Ein Rechtshilfeersuchen und die beigefidgten Schriftstlcke sowie Schriftsticke oder andere Beweis-
mittel. die in Erledigung eines Rechtshilfeersuchens ubermittelt werden. bedirfen keiner Beglaubigung
oder Legalisierung. soweit nicht Artikel 5 etwas anderes bescimmt.

Artikel 17

Sprache

Rechtshilfeersuchen und die beigefugten Schriftstilcke sind in einer der offiziellen Sprachen des
ersuchten Staates oder unter AnschluS einer Ubersetzung in eine dieser Sprachen abzufassen.

Artikel 18

Kosten
(1) Der ersuchte Staat trdgt die Kosten der Erledigung des Rechtshilfeersuchens; jedoch trgt der

ersuchende Staat:
a) die Kosten. die mit der auf Ersuchen des ersuchenden Staates erfolgten Bef6rderung einer

Person in das oder aus dem Hoheitsgebiet des ersuchten Staates verbunden sind, sowie
Aufwandsentschidigungen. die dieser Person wahrend ihres Aufenthaltes im ersuchenden
Staat auf Grund-eines Ersuchens nach Artikel 7 oder 8 dieses Vertrages zu zahlen sind;

b) die mit der Bef~rderung des Wach- oder Begleitpersonals verbundenen Kosten: und
c) die Sachverstindigengebiihren.

(2) Stellt sich heraus, daB die Erledigung des Ersuchens mit auBergew3hnlichen Kosten verbunden
ist, so konsultieren die Ventragsparteien einander. um die Bedingungen festzulegen, unter denen die
erbetene Rechtshilfe geleistet werden kann.
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Artikel 19

Sonstige Unterstiitzung
Dieser Vertrag ber(ihrt nicht die Verpflichtungen. die zwischen den Vertragsparteien auf Grund

anderer Vertrdge und Vereinbarungen oder in sonstiger Weise bestehen. und hindert die Vertragsparteien
nicht, einander auf Grund anderer VertrAge, Vereinbarungen oder auf sonstige Weise Unterstotzurrg zu
gewiluen.

Artikel 20

Anwendungsbereich
Dieser Verirag findet auf nach seinem Inkrafttreten gestelte Ersuchen Anwendung. und zwar sclbst

dann. wenn die zugrundeliegenden Handlungen oder Unterlassungen vor diesem Zeitpunkt begangen
wurden.

Artikel 21
Konsultationen

Auf Ersuchen einer Partei konsutieren die Vertragsparteien einander umgehend Uber die Auslc-ung
und Anwendung dieses Vertrages.

Artikel 22

Schlufibestimmungen
(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden werden so bald wie m6glich

in Ottawa ausgetauscht.

(2) Dieser Vertrag tritl am ersten Tag des dritten Monats in Kraft. der auf den Monat folgt. in dem
die Ratifikationsurkunden ausgetauscht wurden.

(3) Jede Verragspartei kann diesen Vernrag jederzeit durch schriftliche Notifikation an die andere
Partei auf diplomatischem Weg kindigen. Die Kindigung wird sechs Monate nach dem Zeitpunkt dcs
Einlangens dieser Notifikation wirksam.

ZU URKUND DESSEN haben die von ihren Regierungen hiezu gehdrig BevollmAchtigten diesen
Vertrag unterzeichnet.

GESCHEHEN in Wien, am 8. September 1995 in zwei Urschriften. jede in deutscher. englischer
und franz6sischer Sprache, wobei alle Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur die Republik
Osterreich:

Dr. NIKOLAUS MICHALEK

Fir Kanada:
ALLAN ROCK
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TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND CANADA
ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Republic of Austria and Canada.

Desiring to provide for more effective co-operation in the suppress'ion of crime and to facilitate the
relations between the two States in the area of mutual assistance in criminal matters.

Reaffirming their respect for each other's legal systems and judicial institutions,

Have Agreed as follows:

Article 1

Obligation to Grant Mutual Assistance

(1) The Contracting Parties shall, in accordance with this Treaty, grant each other the widest
possible measure of mutual assistance in investigations or proceedings in respect of criminal matters.

(2) For the purpose of this Treaty. criminal matters are:
(a) for Austria. investigations or proceedings relating to any offence created by the Penal Code or

any other offence subject to the jurisdiction of a criminal court.
(b) for Canada, investigations or proceedings relating to any offence created by a law of

Parliament or by the legislature of a province and subject to the jurisdiction of a criminal
court.

(3) Criminal matters shall also include investigations or proceedings relating to offences concerning
taxation, duties, customs or exchange regulations. Mutual assistance may not be refused on the ground
that the law of the Requested State does not impose the same kind of tax or duty or does not contain a
tax. duty. customs or exchange regulation of the same kind as the law of the Requesting State.

(4) Mutual assistance to be afforded in accordance with this Treaty shall include:
(a) taking of evidence and obtaining of statements of persons:
(b) provision of information and physical evidence:
(c) provision of originals or certified copies of relevant documents and recotds;
(d) location of persons and objects. including their identification;
(e) execution of searches and seizures. including measures to locate, restrain and forfeit the

proceeds of crime;
(f) making detained persons and others available to give evidence or assist in investigations;
(g) service of documents, including documents seeking the attendance of persons: and
(h) other assistance consistent with the objects of this Treaty.

Article 2

Execution of Requests
Requests for assistance shall be executed promptly in accordance with the law of the Requested

State and, insofar as it is not prohibited by that law. in the manner requested by the Requesting State.

Article 3

Refusal or Postponement of Assistance

(I) Assistance may be refused if:
(a) the Requested State is of the opinion that the request, if granted. would prejudice its

sovereignty, security, public order (ordre public) or other essential public interests;
(b) the request for assistance relates to conduct which would not constitute an offence under the

law of the Requested State:

Came into force on I December 1997 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Ottawa, in accordance with article 22.
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(c) the offence is regarded by the Requested State as being a political offence or an offence only
under military law.

(2) ssistance may be postponed by the Requested State if the execution of the request would
interfere with an ongoing investigation or prosecution in the Requested State.

(3) Before refusing to grant a request or postponing its execution, the Requested State shall consider
whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary. If the Requesting
State accepts assistance subject to the conditions, it shall comply with them.

(4) Reasons shall be given for any refusal or postponement of mutual assistance.

Article 4

Presence of Persons involved in the Proceedings

(I) The Requested State shall, upon request. inform the Requesting State of the time and place of
execution of the request for assistance.

(2) Judges or officials of the Requesting State and other persons involved in the investigation or
proceedings may be permitted, to the extent not prohibited by the law of the Requested State, to be
present at the execution of the request and to participate in the proceedings in the Requested State. in
cases where, in their absence, the purpose of the request would not be achieved.

(3) The right to participate in the proceedings shall include the right of any person present to
propose questions and other investigative measures. The persons present at the execution of a request
shall be permitted to make a verbatim transcript of the proceedings. Officials of the Requesting State
shall be permitted to use technical means to make such a verbatim transcript. Visual records shall be
permitted only with consent of the persons concerned.

Article 5

Transmission of Documents and Objects

(I) When the request for assistance concerns the transmission of records and documents, the
Requested State may transmit certified copies thereof, unless the Requesting State expressly requests the
originals.

(2) The original records or documents and the objects transmitted to the Requesting State shall be
returned as soon as possible, unless the Requested State waives the return thereof.

(3) Insofar as it is not prohibited by the law of the Requested State. documents, objects and records
shall be transmitted in a form or accompanied by such certification as may be requested by the
Requesting State in order to make them admissible according to the law of the Requesting State.

Article 6

Service of Documents

(I) The Requested State shall effect service of documents that are transmitted to it for this purpose
by the Requesting State.

(2) Service may be effected by simple transmission of the document to the person to be served. If the
Requesting State expressly so requests, service shall be effected by the Requested State in the manner
provided for the service of analogous documents under its own law or in a special manner consistent with
such law.

(3) Proof of service shall be given by means of a receipt dated and signed by the person served or by
means of a declaration made by the Requested State that service has been effected and stating the form
and date of such service. If service cannot be effected, the reasons shall be communicated immediately by
the Requested State to the Requesting State.

(4) Requests for service of a summons on an accused person who is in the territory of the Requested
State shall be transmitted to the competent authority (Article 12 paragraph 2) of that State at least thirty
(30) days before the date set for appearance.

Vol. 1997, 1-34221



410 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 7

Availability of Persons to Give Evidence or Assist in Investigations

(1) The Requesting State may request the assistance of the Requested State in inviting a person to
appear and testify in proceedings or assist in investigations.

(2) The Requested State shall invite the person to assist in the investigation or to appear as a witness
in the proceedings and seek that person's concurrence thereto.

(3) The request or the summons shall indicate the approximate allowances payable and the travelling
and subsistence expenses refundable by the Requesting State.

(4) Upon request, the Requested State may grant the person an advance, which shall be refunded by
the Requesting State.

(5) A person who fails to appear in the Requesting State in response to a request or summons shall
not, even if the request or summons contains a notice of penalty, be subjected to any punishment or
measure of restraint.

Article 8
Making Detained Persons Available to Give Evidence or Assist in Investigations

(1) A person in custody in the Requested State shall, at the request of the Requesting State. be
temporarily transferred to the Requesting State to give evidence or assist in investigations or proceedings,
provided that the person consents to that transfer and there are no overriding grounds against transferring
the person.

(2) Where the person transferred is required to be kept in custody under the law of the Requested
State, the Requesting State shall hold that person in custody and shall return the person in custody at the
conclusion of the execution of the request.

(3) Where the Requested State advises the Requesting State that the transferred person is no longer
required to be held in custody, that person shall be set at liberty and be treated as a person referred to in
Article 7.

Article 9

Safe Conduct

(1) Subject to paragraph 2 of this Article, where a person is in the Requesting State pursuant to a
request made under Article 7 or 8. that person shall not be detained, prosecuted. punished or subjected to
any other restrictions of personal liberty in the Requesting State in respect of any acts or omissions which
preceded that person's departure from the Requested State, nor shall that person, without consent, be
obliged to give evidence in any proceedings other than the proceedings to which the request relates.

(2) Paragraph I of this Article shall cease to apply if a person, being free to leave the Requesting
State. has not left it within a period of thirty (30) days after being officially notified that person's
attendance is no longer required or. having left that territory, has voluntarily returned.

Article 10
Proceeds of Crime

(I) The Requested State shall, upon request, endeavour to ascertain whether any proceeds of a crime
are located within its jurisdiction and shall notify the Requesting State of the results of its inquiries. In
making the request, the Requesting State shall notify the Requested State of the basis of its belief that
such proceeds may be located in the latter's jurisdiction.

(2) Where. pursuant to paragraph I of this Article. suspected proceeds of crime are found, the
Requested State shall take such measures as are permitted by its law to freeze, seize and confiscate such
proceeds.

(3) In the application of this Article, the rights of bona fide third parties under the law of the
Requested State shall be respected.
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Article 11
Contents of Requests

(I) Requests for assistance shall be made in writing and shall include, in all cases:
(a) the name of the competent authority conducting the investigation or proceedings to which the

request relates:
(b) a description of the nature of the investigation or proceedings. including a summary of the

relevant facts and laws, except in cases of a request for service of documents or summons;
(c) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance sought:
(d) the need, if any, for confidentiality and the reasons therefor- and
(e) any time limit within which compliance with the request is desired.

(2) Requests for assistance shall also contain the following information:
(a) where possible, the identity, nationality and location of the person or persons .who are the

subject of the investigation or proceedings:
(b) where necessary, the identity and location of the person to be served, and the manner in which

service is to be made;
(c) where necessary, details of any particular procedure or requirement that the Requesting State

wishes to be followed and the reasons therefor;
(d) in the case of requests for search and seizure, a statement indicating the basis for belief that

evidence or proceeds of crime may be found in the jurisdiction of the Requested State and a
statement that a judge of the Requesting State could compel production of the items in
question if they were located in that State;

(e) in the case of requests for the taking of evidence, a statement indicating the basis for belief
that evidence may be found in the jurisdiction of the Requested State;

(f) in the case of requests to take evidence from a person, a statements as to whether sworn or
affirmed statements are required, and a description of the subject matter of the evidence or
statement sought, including, if necessary, a list of questions to be asked;

(g) in the case of lending of exhibits, the person or class of persons who will have custody of the
exhibit, the place to which the exhibit is to be removed, any tests to be conducted and the date
by which the exhibit will be returned;

(h) in the case of making detained persons available, the person or class of persons who will have
custody during the transfer, the place to which the detained person is to be transferred and the
date of that person's return;

(i) information as to the allowances and expenses to which a person asked to appear in the
Requesting State will be entitled.

(3) If the Requested State considers that the information contained in the request is not sufficient to
enable the request to be dealt with, it shall request that additional details be furnished.

Article 12
Making and Transmission of Requests

(1) Each Contracting Party shall have a Central Authority. These Central Authorities shall directly
transmit and receive all requests and responses thereto for the purposes of this Treaty. For the Republic
of Austria, the Central Authority shall be the Federal Ministry of Justice. For Canada. the Central
Authority shall be the Minister of Justice for Canada or an official designated by that Minister.

(2) For the Republic of Austria. requests shall be made on behalf of courts or prosecutors. For
Canada. requests shall be made on behalf of authorities which by law are responsible for investigations or
proceedings related to criminal matters.

(3) In cases of urgency. requests for assistance may be transmitted by any means affording a record
in writing. Where electronic means of transmission are used, the original of the request shall be
transmitted as soon as possible.

Article 13
Limitation of Use

The Requested State may require, after consultation with the Requesting State, that information or
evidence furnished be used only subject to such terms and conditions as it may specify.
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Article 14

Confidentiality
(1) The Requested State shall, to the extent requested, keep confidential a request, its contents.

supporting documents and any action taken pursuant to the request, except to the extent necessary to
execute it or where the disclosure is specifically authorized by the Requesting State in accordance with
any terms and conditions-it may specify.

(2) Subject to paragraph I of this Article, if the request cannot be executed without breaching the
confidentiality requirements stated in the request, the Requested State shall so inform the Requesting
State which shall then determine the extent to which it wishes the request to be executed.

Article 15

Information from Judicial Records
Upon request, a Contracting Party shall, through the channel established in Article 12 paragraph I.

communicate extracts from, and information relating to, judicial records to the same extent that these may
be made available to its own competent authorities in a like case.

Article 16

Certification and Authentication

A request for assistance and the supporting documents, as well as documents or other evidence
transmitted in response to such a request. shall not require certification or authentication, save as is
specified in Article 5.

Article 17

Language
Requests and supporting documents shall be in or accompanied by a translation into one of the

official languages of the Requested State.
Article 18

Expenses
(1) The Requested State shall meet the costs of executing the request for assistance, except that the

Requesting State shall bear:
(a) the expenses associated with conveying any person to or from the territory of the Requested

State at the request of the Requesting State. and any allowance or expenses payable to that
person while in the Requesting State pursuant to a request under Article 7 or 8 of this Treaty:

(b) the allowances and expenses incurred in conveying custodial or escorting officers; and
(c) the expenses associated with experts.

(2) If it becomes apparent that the execution of the request requires expenses of an extraordinary
nature, the Contracting Parties shall consult to determine the terms and conditions under which the
requested assistance can be provided.

Article 19

Other Assistance

This Treaty shall not derogate from obligations subsisting between the Contracting Parties whether
pursuant to other treaties, arrangements or otherwise, or prevent the Contracting Parties providing or
continuing to provide assistance to each other pursuant to other treaties, arrangements or otherwise.

Article 20
Scope of Application

This Treaty shall apply to any requests prcsented after its entry into force even if the relevant acts or
omissions occurred before that date.

Article 21

Consultations

The Contracting Parties shall consult promptly, at the request of either Party. concerning the
interpretation and the application of this Treaty.
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Article 22

Final Provisions
(I) This Treaty is subject to ratification. The instruments of ratification shall be exchanged at

Ottawa as soon as possible.
(2) This Treaty shall enter into force on the first day of the third month following the month in

which the instruments of ratification have been exchanged.
(3) Either Contracting Party may terminate this Treaty at any time by giving written notice to the

other Party. through diplomatic channels. The termination shall be effective six months following the
date on which such notice was received.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned. being duly authorized thereto by their respective
Governments. have signed this Treaty.

DONE at Vienna. this day S' of September One Thousand nine hundred and ninety-five in
duplicate, in the German, English and French languages, each version being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

Dr. NIKOLAUS MICHALEK

For Canada:

ALLAN ROCK
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TRAITt' D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE ENTRE
LA RI PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE CANADA

La Rdpublique d'Autriche et le Canada.
Souhaitant accroltre I'efficaciti de leur cooperation dans la lutte contre la criminalit6 et faciliter

leurs relations sur le plan de l'entraide en matire pdnale.
Rdaffirmant chacun leur respect pour le systbme juridique et les institutions judiciaires de I'autre.
Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Obligation d'entraide
(1) Les Parties contractantes devront, en conformit6 avec le prdsent Traiti. s'entraider dans toute [a

mesure du possible i l'occasion des enqudtes ou procidures relatives A des affaire pinales.
(2) Aux fins du prdsent Traitd, les affaires pdnales sont:

a) pour I*Autriche, les enquetes ou procedures concernant toute infraction crdde par le Code
pnal ou route autre infraction de la compdtence des tribunaux en matiare pdnale;

b) pour le Canada. les enqudtes ou procedures concernant tout infraction crdde par une Ioi du
parlement ou par I'assemblde ligislative d'une province et de la compdtence des tribunaux en
matiire p~nale.

(3) Les affaires pinales comprennent aussi les enquetes ou procddures concernant les infractions Ai Ia
1gislation fiscale, douani~re ou en matire de valeurs mobilires. L'entraide ne pourra etre refuse pour
le motif que les lois de I'tat requis n'imposent pas le mime genre de taxes ou droits ou ne contiennent
pas des dispositions fiscales, douani~res ou en mati~re de valeurs mobilires de mme nature que les
dispositions des lois de I'Etat requdrant.

(4) L'entraide vise dans le prdsent Traitd s'applique notamment aux activitds suivantes:
a) recueillir des 6l6ments de prouve et obtenir des ddclarations;
b) foumir des renseignements et des pieces i conviction;
c) fournir des originaux ou des copies certifides conformes de pieces et de dossiers;
d) trouver et identifier des personnes et des objets;
e) procdcder A des perquisitions et A des saisies, notamnment A la recherche. au blocage et a la

confiscation de produits d'activitds criminelles;
f) faire en sorte que des personnes, ddtenues ou non, puissent timoigner ou collaborer A des

enquetes;
g) signifier des documents. notamment des documents ordonnant S des personnes de se

prdsenter; et
h) apporer toute autre aide conforme aux objets du prdsent Traitd.

Article 2

Exicution des demandes
Les demandes d'aide seront exdcutces promptement, en conformitd avec les lois de Iltat requis et,

si cela nest pas contraire auxdices lois, de la manitre indiquie par lttat requdrant.

Article 3

Aide refusde ou diffirie

(1) L'entraide pourra etre refusde:
a) si I-tat requis est d'avis que cette aide porterait atteinte A sa souverainetd, A sa sdcuritd, son

ordre public ou d'autres intrets publics essentiels;

Entre en vigueur le 1r d6cembre 1997 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h. Ottawa,
conform6ment A r article 22.
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b) si ]a demande d'aide se rapporte b un acte qui n'est pas une infraction en vertu des lois deItltat requis;,

c) si Iltat requis consid~re l'infraction comme une infraction politique ou comme une infraction
relevant uniquement de lajusdce militaire.

(2) L'tat requis pourra diffdrer son aide dans les cas obi l'exdcution de la demande entraverait une
enquite ou un proc~s en cours sur son territoire.

(3) Avant de refuser une demande d'aide ou de diffdrer son exdcution, I'-tat requis doit examiner
s'il lui est possible d'apporter son aide en fixant les conditions qu'il estime A propos. Si PEtat requdrant
accepte I'aide assortie des condition fixdes, il devra se conformer aux conditions.

(4) Toute ddcision de refuser ou de diffdrer une aide devra etre motivde.

Article 4

Prisence de personnes appelies i intervenir dans les procddures

(I) L'I-tat requis devra, sur demande. informer l'ttat requirant de la date et de l'endroit oi l'aide
demandde sera fournie.

(2) Les juges ou fonctionnaires de l'tat requirant, ainsi que les personnes responsables de l'enquete
ou des procddures, pourront etre autorisis, dans la mesure oti les lois de lEtat requis ne sy opposent pas,
A assister i I'exdcution de la demande et i participer aux procidures sur le territoire de F'Etat requis, dans
les cas oO. s'ils dtaient absents, l'objet de la demande ne pourrait etre rdalisi.

(3) Le droit de participer aux procddures comprend le droit pour toute personne prisente de
soumettre des questions et autres mesures d'enquete. Les personnes qui assistent b l'exicudon d'une
demande seront autorisdes & faire une transcription intdgrale des proc6dures. Les foncuonnaires de I'Etat
requdrant seront autorisds i utiliser des moyens techniques pour effectuer cette transcription. Les
enregistrements visuels ne seront autorisds qu'avec le consentement des intdressds.

Article 5

Transmission de documents et d'objets

(1) Lorsque la demande d'aide vise la transmission de dossiers et de documents, I'ttat requis pourra
transmettre des copies certifides conformes, moins que I'ttat requirant ne demande expressiment les
originaux.

(2) Les dossiers ou documents originaux et les objets transmis It'tat requdrant seront rendus
aussit6t que possible A Iltat requis, i moins que I'Etat requis n'y renonce.

(3) Dans la mesure oO les lois de Iltat requis ne l'interdisent pas. les documents: objets et dossiers
seront transmis dans la forme ou accompagnds de I'attestation que pourra demander l'Etat requdrant pour
qu'ils soient admissibles en vertu des lois de I'Etat requdrant.

Article 6
Signification de documents

(I) L'-tat requis procedera A la signification des documents qui lui seront transmis Ai cette fin par
Iltat requdrant.

(2) La signification pourra dtre effectude par simple transmission des documents A la personne qui
doit les recevoir. Si I'Etat requdrant le demande expressdment, la signification sera effectude par l'Etat
requis de la maniire prdvue pour la signification de documents de mdme nature aux termes des ses
propres lois ou d'une mani~re spdciale conformdment A ses propres lois.

(3) La preuve de [a signification sera donnde au moyen d'un re u dat6 et signd par la personne 5 qui
ont dtd remis les documents, ou au moyen d'une ddclaration de IEtat requis selon laquelle les documents
ont dtd signifis. avec mention de la forme et de la date de la signification. Si les documents ne peuvent
etre signifids. Irtat requis communiquera immddiatement a I'Etat requdrant les raisons de cette
impossibilitd.

(4) La demande de signification d'une assignation ,a un accusd qui se trouve sur le territoire de I'Etat
requis sera transmise i l'autoritd compdtente (article 12. paragraphe 2) de cet Etat. au moins trente (30)
jours avant la date fixEe pour la comparution.
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Article 7

Personnes mises & la dispositions de I'ttat requirant afin de comparaitre comme timoins ou de
collaborer i des enquites

(I) L'Etat requirant pourra demander I'aide de l'Etat requis pour qu'une personne comparaisse et
tdmoigne dans des procddures ou collabore A des enqudtes.

(2) L'Etat requis demandera A [a personne de collaborer A 1'enquete ou de comparaltre comme
tmoin dans les procddures, et il s'efforcera d'obtenir I'aide de cette personne.

(3) La demande ou l'assignaion devra indiquer les indemnitds approximatives qui seront payees par
I'Etat requdrant. ainsi que les frais de ddplacement et de subsistance qui seront remboursis par 'Etat
requdrant.

(4) Sur demande, I'Etat requis pourra accorder une avance A la personne, avance qui sera
remboursde par 'Etat requirant.

(5) Une personne qui omet de comparaltre sur le territoire de 'Etat requdrant en rdponse A une
demande ou A une assignation ne pourra. mdme si la demande ou I'assignation contient un avis de
sanction, faire l'objet d'une peine ou de la ddtenrion.

Article 8

Personnes ditenues mises A la disposition de I'Etat requirant pour comparaitre comme timoins ou
colaborer A des enquites

(1) Une personne ddtenue sur le territoire de I'-tat requis devra, A la demande de I'ttat requirant,
8tre transfdrEe temporairement sur le territoire de I'Etat requdrant pour tdmoigner ou collaborer i une
enquete ou & des procEdures, i condition que la personne consente A ce transfarement et qu'aucun motif
valable ne s'oppose au transfbrement.

(2) Lorsque la personne transferEe doit etre maintenue sous garde en vertu des lois de I'ltat requis,
I' tat requdrant devra ddtenir cette personne sous garde et la retourner sous garde lorsque la demande
aura it , exdcutde.

(3) Lorsque I'Etat requis informe I'tat requdrant qu'il n'est plus nicessaire de ddtenir sous garde la
personne transfdrde. cette personne sera alors mise en libertd et traitde comne une personne mentionnie A
l'article 7.

Article 9

Sauf-conduit

(1) Sous rdserve du paragraphe 2 du present article, lorsqu'une personne se trouve sur le territoire de
I'Etat requdrant conformdment A une demande faite en vertu des articles 7 ou 8, cette personne ne pourra
etre ddtenue, poursuivie, punie ou privie de quelque faqon de sa libertd sur le territoire de I'Etat
requirant pour des actes ou omissions antdrieurs au ddpan de cette personne du territoire de IPtat requis.
et elle ne pourra 8tre contrainte de tdmoigner dans des procEdures autres que les procedures auxquelles se
rapporte )a demande.

(2) Le paragraphe I du present article cessera de s'appliquer si une personne, libre de quitter le
territoire de I'Etat requirant, ne l'a pas quittd dans les trente (30) jours apris avoir Etd officiellement
informde que sa presence sur ce territoire n'est plus requise, ou si, ayant quittd ce territoire, elle y est
volontairement retournee.

Article 10

Produits de la criminalit6
(1) L'ltat requis devra, sur demande, vdrifier si des produits de la criminalitd se trouvent sur son

territoire, et il informera I'-tat requdrant du rdsultat de ses recherches. Dans sa demande, IPtat requdrant
indiquera a I'Etat requis les raisons pour lesquelles il croit que des produits de la criminalit6 se trouvent
probablement sur le territoire de l'tat requis.

(2) Lorsque. & la suite de recherches effectudes conformdment au paragraphe I du present article,
des produits de la criminaliti sont ddcouverts, l'ltat requis prendra les mesures qu'autorisent ses lois
pour bloquer. saisir et confisquer lesdits produits.
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(3) Dans I'application du prdsent article, il ne poun'a etre port atteinte aux droits confdris aux tiers

de bonne foi par les lois de l-tat requis.

Article 11

Contenu des demandes
(1) Les demandes d'aide seront faites par dcrit et indiqueront. dans tous les cas:

a) le nom de l'autoritd compdtente chargie de le'nquete ou des procEdures mentionnes dans la
demande;

b) la nature de l'enquete ou des procddures, avec un compte rendu des faits perunents et des
rfgles juridiques applicables. sauf si la demande concerne la signification d'un document ou
d'une assignation;

c) l'objet de la demande et ]a nature de l'aide recherche;
d) la ndcessith, le cas dchiant. du caract~re confidentiel de la demande, ainsi que les motifs de

cette exigence; et
e) le ddlai dans lequel il faudrait qu'il soit donni suite A la demande.

(2) Les demandes d'aide contiendront aussi les renseignements suivants:
a) lorsque c'est possible, l'identith et la nationaliti de la personne ou des personnes qui font

l'objet de l'enquete ou des procddures, ainsi que l'endroit ofO elles se trouvent;
b) lorsque c'est n6cessaire, l'identith de la personne i qui doit etre signifit un document, avec

mention de l'endroit oi elle se trouve, et Ia mani~re dont la signification doit etre faite;
c) lorsque c'est nicessaire, les ditails de tout procddure ou formaliti particuli re que l'ltat

requdrant souhaite voir observer, et les motifs de cette prdf~rence;
d) s'il s'agit d'une demande de perquisition et de saisie, une ddclaration indiquant les raisons

pour lesquelles il y a lieu de croire qu'un Aliment de preuve ou des .produits d'activitds
criminelles se trouve probablement sur le territoire de I'Etat requis, et une dclaration selon
laquelle un juge de I'gtat requirant pourrait ordonner la production des objets en questions
s'ils dtaient situds sur son territoire;

e) s'il s'agit d'une demande visant & recueillir des dliments de preuve, une ddclaration indiquant
les raisons pour lesquelles il y a lieu de croire que des dl~ments de preuve se trouvent
probablement sur le territoire de I'ltat requis;

f) s'il s'agit d'une demande visant h recueillir la dposition d'une personne, une diclaration
pricisant si la d~position doit etre faite sous serment ou sous affirmation solennelle, et une
description du genre de preuve ou de d~position recherchde. y compris, si n6cessaire, une liste
des questions qui seront posdes;

g) s'il s'agit du pr~t d'un objet, la personne ou la catigorie de personnes qui aura la garde de
l'objet. l'endroit d'ob l'objet doit etre enlevd, les tests b effectuer et la date A laquelle l'objet
sera retournd;

h) s'il s'agit d'un transarement de ddtenu. la personne ou la cathgorie de personnes qui en aura
la garde durant son transtarement. l'endroit vers lequel le ddtenu doit ,tre transfdri et la date
de son retour;

i) les renseignements relatifs aux indemnitds et frais auxquels aura droit la personne qui doit
comparaitre sur le territoire de I' -tat requirant.

(3) Si [tcat requis estime que les renseignements contenus dans la demande ne suffisent pas pour
traiter Ia demande, il pourra demander des renseignements complimentaires.

Article 12

Prisentation et transmission des demandes

(1) Chacune des Parties contractantes ddsignera un organisme central. Les organismes centraux
transmettront et recevront directement toutes les demandes et les reposes y affdrentes, aux fins du present
Traitd. Pour la Rdpublique d'Autriche. l'organisme central sera le minist&re f~ddral de la Justice. Pour le
Canada. l'organisme central sera le ministre de la Justice du Canada ou un fonctionnaire ddsignd par ce
ministre.

(2) Pour la Rdpublique d'Autriche. les demandes seront faices au nom des tribunaux ou des
poursuivants. Pour le Canada. les demandes seront faites au nom des autoritds qui. en vertu de la loi, sont
chargees des enqutes ou des procedures dans les affaires pinales.
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(3) Dans les cas d'urgence. les demandes d'aide pourront dtre transmises par tout moyen permettant
de les consigner par dcrit. Lorsqu'on utilise un moyen dlectronique de transmission, l'origiial de la
demande sera transmis aussit6t que possible.

Article 13

Utilisation restreinte

LEtat requis pourra exiger, apr~s consultation avec l'Etat requdrant, que linformation ou la preuve
tournie ne soit utilisee qu'en conformitd avec les conditions prdcisdes par l'Etat requis.

Article 14

Caractire confidentiel

(1) L'-tat requis devra, sur demande, prdserver le caractre confidentiel d'une demande, de son
contenu. des documents justificatifs et de toute mesure prise en conformitd avec la demande, saut darts la
mesure ndcessaire pour exdcuter la demande ou Iorsque la divulgation est expressdment autorisde par
lttat requdrant en conformitd avec les conditions fixees par celui-ci.

(2) Sous riserve du paragraphe I du prdsent article, si la demande ne peut dtre exdcut6e sans qu'il en
rdsulte une violation des exigences de non-divulgation qu'elle contient. l'Etat requis en informera alors
l-tat requdrant, qui ddterminera la mesure dans laquelle il souhaite I'exdcution de la demande.

Article 15

Information provenant des dossiers judiciaires

Sur demande, une Pattie contractante devra, par l'entremise de l'organisme mentionn6 i l'article 12,
paragraphe 1, communiquer des extraits de ses dossiers judiciaires ainsi que des renseignements s'y
rapportant. et cela dans la meme mesure o6 tels extraits et renseignements peuvent &re mis A. la
disposition de ses propres autoritds compdtentes, dans des circonstances semblables.

Article 16

Attestation et authentification

La demande d'aide et les document k l'appui, ainsi que les documents ou autres didments de preuve
transmis en rdponse A une telle demande, ne ndcessiteront ni attestation ni authentification, saufdans la
mesure prdvue i ['article 5.

Article 17

Langue

Les demandes et les documents A l'appui seront rddigds dans l'une des langues officielles de lEtat
requis, ou seront accompagnds d'une traduction dans l'une de ces langues.

Article 18

Frais

(1) L'ttat requis prendra A sa charge les frais d'exdcution de la demande d'aide, mais l'tat
requerant supportera

a) les frais affdrents au diplacement de toute personne, a la demande de l'tat requdrant, vers le
territoire de l'ttat requis ou A partir de ce territoire, ainsi que les indemnitds ou frais payables

cette personne pendant qu'elle se trouve sur le territoire de l'Etat requdrant aux termes d'une
demande faite en vertu des article 7 ou 8;

b) les indemnitds et frais affdrents au transport des fonctionnaires assurant la garde de la
personne transfdrde ou I'accompagnant; et

c) les frais d'experise.

(2) S'il apparalt que I'exicution de la demande entraine des frais de nature exceptionnelle, les
Parties contractantes se consulteront en vue de d6terminer les conditions auxquelles l'aide demandde
pourra etre fournie.
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Article 19

Autre forme d'aide

Le present Traitd n'a pas pour effet de d~roger aux obligations pouvant exister entre les Parties
contractantes en vertu d'autres traitds ou arrangements, ni n'empeche les parties contractantes de
s'accorder mutuellement assistance conformdment A d'autres traitds ou arrangements.

Article 20

Champ d'application

Le prdsent Traitd s'appliquera aux demandes pr~sentes apr~s son entree en vigueur, meme si les
actes ou omissions visds dans la demande sont survenus avant cette date.

Article 21

Consultations

Les Parties contractantes se consulteront promptement, I la demande de l'une d'entre elles, au sujet
de l'interprdtation et de l'application du present Traitd.

Article 22

Dispositions finales

(1) Le prdsent Trait6 est sujet i ratification. Les instruments de ratification seront dchanges A Ottawa
aussit6t que possible.

(2) Le present Traitd entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant le mois au cours
duquel les instruments de ratification auront 6td Echangds.

(3) L'une ou I'autre des Parties contractantes pourra dinoncer le present Trait6 A tout moment,
moyennant notification dcrite adressde & I'autre Partie par les voies diplomatiques. La ddnonciation
prendra effet six mois aprfs ]a date de rdception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dOment autorisds par leurs gouvernements respectifs, ont signd le
present Traitd.

FAIT A Vienne, ce 8 jour de septembre 1995, en double exemplaire, en allemand, en anglais et en
frangais, chaque version faisant ,galement foi.

Pour la R~publique
d'Autriche :

Dr NIKOLAUS MICHALEK

Pour le Canada:
ALLAN ROCK
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No. 34222

AUSTRIA
and

LIECHTENSTEIN

Agreement on equivalences in the field of leaving certificates
and of university affairs (with annexes). Signed at Vienna
on 30 September 1996

Authentic text: German.

Registered by Austria on 9 December 1997.

AUTRICHE
et

LIECHTENSTEIN

Accord relatif 'a l'equivalence des certificats de fin d'etudes
secondaires ou universitaires (avec annexes). Signe '
Vienne le 30 septembre 1996

Texte authentique: allemand.

Enregistrg par l'Autriche le 9 dcembre 1997.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN AUS-
TRIA AND LIECHTENSTEIN
ON EQUIVALENCES IN THE
FIELD OF LEAVING CERTIFI-
CATES AND OF UNIVERSITY
AFFAIRS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE L'AUTRICHE
ET LE LIECHTENSTEIN RE-
LATIF A L'tQUIVALENCE
DES CERTIFICATS DE FIN
D'tTUDES SECONDAIRES
OU UNIVERSITAIRES

Non publid ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblee ginerale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on I December 1997 by the exchange I Entrd en vigueur le Ie d6cembre 1997 par l'6change
of the instruments of ratification, which took place at des instruments de ratification, qui a eu lieu A Vaduz,
Vaduz, in accordance with article 9. conforinment A l'article 9.
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AUSTRIA
and

JOINT VIENNA INSTITUTE

Agreement regarding the headquarters of the Joint Vienna
Institute (with annex). Signed at Vienna on 6 March 1997

Authentic texts: German and English.

Registered by Austria on 9 December 1997.

AUTRICHE
et

INSTITUT CONJOINT DE VIENNE

Accord relatif au sifge de l'Institut conjoint de Vienne (avec
annexe). Signe i Vienne le 6 mars 1997

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Autriche le 9 de6cembre 1997.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DEM JOINT VIENNA INSTITUTE OBER DEN AMTSSITZ DES
JOINT VIENNA INSTITUTE

Inhaltsverzeichnis

Pr ambel
Artikel 1 Begriffsbestimmungen
Artikel 2 Rechtspersonlichkeit
Artikel 3 Amcssitz
Artikel 4 Unverletzlichkeit des Amtssitzes
Artikel 5 Befreiung von Gerichtsbarkeit und anderen Mal3nahmen
Artikel 6 Unverletzlichkeit der Archive
Artikel 7 Schutz des Amtssitzbereiches
Artikel 8 Offentliche Leistungen im Amtssitzbereich
Artikel 9 Nachrichcenverkehr
Artikel 10 Befreiung von Steuern und Zollgebuhren
Artikel I I Finanzeinrichtungen
Artikel 12 Sozialversicherung
Artikel 13 Durchfahrt und Aufenthalt
Artikel 14 Angestellte des Instituts
Artikel 15 Mitglieder des Verwaltungsrats und ihre Stellvertreter, Mitglieder des Beratungsausschusses

und der Direktor des Instituts
Artikel 16 Amtliche Besucher
Arikel 17 Notifikation von Anstellungen. Identititsausweise
Artikel 18 0sterreichische Staatsangehorige und Personen mit stdndigem Wohnsitz in derRepublik

Osterreich
Artikel 19 Zweck der Privilegien und Immunitaten
Artikel 20 Streitbeilegung
Anikel 21 Inkrafttreten
Arrikel 22 Meistbeguinstigung
Artikel 23 Dauer des Abkommens
Annex I Zugang zum Arbeitsmarkt

Priiambel

Unter Bezugnahme auf das tibereinkommen zwischen der Bank fiir Internationalen Zahlungs-
ausgleich. der Europaischen Bank fur Wiederaufbau und Entwicklung, der Internationalen Bank fir
Wiederaufbau und Entwicklung. dem Internationalen Wahrungsfonds und der Organisation fir win-
schaftliche Zusammnenarbeit und Entwicklung uber die Errichtung des Joint Vienna Institute als eine
internationale Organisation;

mit der Feststellung, daB sich gemAl3 Artikel IV diescs Ubereinkommens der Amtssitz des Instituts
in Wien. Osterreich, befindet;

im Bestreben, den Status sowie die Privilegicn und Immunitaten des Institus in dcr Republik
Osterreich fesizulegen und dem Institut die Wahrnehmung seiner Aufgaben und Funkiioncn zu
errnoglichen;

in Anbetracht der Unterstutzung filr den Aufbau und Betrieb des Instituts durch die Rcpublik
Osterreich;

sind die Republik Osterreich und das Joint Vienna Institute wie folgi ibereingekommen:
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Artikel 1

Begriffsbestimmungen

In diesem Abkommen
a) bezeichnet das ..Ubereinkommen Uber die Errichtung des Instituts" das am 19. August 199-4 in

Kraft getretene Ubereinkommen Ober die Errichtung des Joint Vienna Institute sowie alle
Zusatzbestimmungen;

b) bezeichnet der Begriff ..zustindige osterreichische Behorden" die Bundes-, Landes-. Gemeinde-
und sonstigen Behorden der Republik Osterreich. die je nach dem Zusammenhang und gemalB
den in der Republik Osterreich geltenden Gesetzen und Ubungen zustandig sind:

c) bezeichnet der Begriff ,das Institur" das Joint Vienna Institute;
d) bezeichnet der Begriff ..Angestellte des Instituts" alle Mitarbeiter des Instituts sowie alle im

Dienste einer der Vertragsparteien stehenden und von dieser an das Institut entsandten Personen,
mit Ausnahme des an Ort und Stelle aufgenommenen und nach Stundenlohn bezahiten
Personals:

e) bezeichnet der Begriff ,.amtliche Tdtiekeiten" alle Tatigkeiten. die fUr die Durchfrhrung der im
Ubereinkommen iber die Errichtung des Instituts angefuihrten Aufgaben erforderlich sind. und

f) bezeichnet der Begriff ..amtliche Besucher" die vom Institut eingeladenen Vertreter der
assoziierien Mitglieder und Gastexperten. einschlieBlich Gastvortragende.

Artikel 2

Rechtspersbnlichkeit

Die Republik Osterreich anerkennt die durch das Obereinkommen Uber die Errichtung des Instituts
geschaffene internationale Rechtspers6niichkeit des Instituts sowie seine Rechtsfahigkeit in Osterreich.
insbesondere seine Fahigkeit:

a) Vertrage abzuschlieBen;
b) unbewegliche und beweeliche Verm6genswerte zu erwerben und zu verAuBern.
c) Gerichtsverfahren anzustrengen oder zu erwidem; und
d) andere Handlungen zu setzen. die fuir seine Zwecke und Aufgaben notwendig oder niitzlich sind.

Artikel 3

Amtssitz

Der Amtssitz des Instituts wird in Wien errichtet. Die Republik Osterreich stellt dem Institut
geeignete und angemessene R~iumlichkeiten zur Verfugung.

Artikel 4

Unverletzlichkeit des Amtssitzes

(I) Der Amtssitz des Instituts ist unverletzlich. Kein Beamter oder Vertreter der Republik Osterreich
noch sonst irgendeine in der Republik Osterreich Hoheitsrechte ausuibende Person darf. auBer mit der
Zustimmung des Direktors des Instituts und unter Einhaltung der von ihm festgelegten Bedingungen. den
Amtssitz betreten und dont Amtshandlungen setzen.

(2) Wenn nichts anderes in diesem Abkommen vereinbart wurde. sowie vorbehaltlich der Befugnis
des Instituts, Verordnungen zu erlassen, gelten im Amtssitzbereich die Gesetze der Republik Osterreich.

(3) Von 6sterreichischen Beh6rden ausgestellte Rechtstitel diirfen am Amtssitz zugestelt wcrden.

Artikel 5

Befreiung von Gerichtsbarkeit und anderen Ntlalinahmen

(I) Das Institut ist mit Ausnahme der folgendcn Falle von Gerichtsbarket und Vollzu'zshandlunecn
befreit:

a) wenn das Institut in cinem bestimmtcn Fall ausdrdcklich auf eine solche Befreiung verzichtet
hat:
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b) wenn gegen das [nsticut durch Dritte eine zivilrechtliche Klage au( Schadenersatz nach einem
Verkehrsunfall mit einem im Besitz des Instituts befindlichen oder in seinem Aut'trag betrie-
benen Krafifahrzeug oder auf Grund einer anderen Obertretung von Bestimmungen uiber den
Besiz. Betrieb oder Einsatz von Kraftfahrzeugen eingebracht wird.

c) wenn cs auf Grund einer richterlichen Entscheidune zu einer Pfdndune der yom [nscitut an einen
Angestelhten zu zahlenden Gehdi.er. Bezidie oder Entschjdigunen kommt und das Institut den
iosterreichischen Behorden nicht innerhalb von 1-. Tagen nach Kennmnisnahme von der betret-
fenden Entscheidung mitteilt. daG es auf seine Immunittit nicht verzichtet.

(2) Unbeschadc der Bestimmungen in Abs. I und 3 gelhen das Eigentum und die Verm6eenswerte
des Institus unabhingig von ihrem Standort als von alien Formen der Requisition. Beschlagnahme.
Enteignung oder Zwangsverwaltung befreit.

(3) Das Eigentum und die Vermdgenswerte des Instituts sind ebenfalls von jeder Form der
administrativen oder voribergehenden gerichtiichen VollzugsmaBnahme befreit.

Artikel 6

Unverletzlichkeit der Archive

Die Archive des Instituts sind unverletzlich.

Artikel 7
Schutz des Amtssitzbereiches

Die Republik Osterreich trifft entsprechende Vorsorge. um die Ruhe des Amtssitzes zu gew.hr-
leisten und ihn vor gewaltsamem Eindringen oder vor SchadenszufUgune zu sch~itzen.

Artikel 8
Offentliche Leistungen im Amtssitzbereich

Die Republik Osterreich trifft entsprechende Maf3nahmen, urn die Versorgung des Amissitzes mit
den notwendigen offentlichen Leistungen zu angemessenen Bedingungen zu gewahrleisten.

Artikel 9

Nachrichtenverkehr

(1) Die Republik (5sterreich trdgt dafUr Sorge. daB das Institut in der Lage ist. Mitteilungen in
Verbindung mit seinen amtlichen Tatigkeiten ohne Zensur oder andere Eingriffe zu versenden und zu
empfangen.

(2) Das Institut genieBt in der Republik Osterreich im Hinblick auf alle seine amtlichen Mitteilungen
und auf die Ubermittlung aller seiner Schriftstdicke Bedingungen, die nicht weniger vorteilhaft sind als
die ginstigsten Bedingungen. die die Republik Osterreich anderen internationalen Organisationen
hinsichtlich der Gewdhrung von Vorzugsbehandl ungen. Tarifen und Sondergebtihren for Postsendungen.
telegraphische Mitteilungen. Funktelegramme. Faxnachrichten. Telephongesprche oder andere Kom-
munikationsformen gew.hrt.

Artikel 10

Befreiung von Steuern und Zollgebuhren
(1) Das Institut und sein Eigenum sind von alien Formen der Besteuerung befreit.

(2) Indirekie Steuern. die in den Preisen der an das Institut gelieferten Giuter oder Dienstleistungen.
einschlie6lich Leasing- oder Mietkosten. enthalten sind. werden dem Institut insoweit zut-Ockerstattet. als
dies nach 6sterreichischem Recht for auslandische diplomatische Vertretungen vorgesehen ist.

(3) Alle Rechtsgesch.fte, an denen das Institut beteiligt ist. und alle in Verbindung mit solchen
Rechtsgeschiften stehenden Schriftstticke sind von Steuern sowie Beurkundungs- und Gerichtseebiuhren
be fre it.

(4) Gutcr. cinschlicBlich KraftfahrzcuEe und ihrcr Ersatzteile. welche das Institut cin- oder aus(uhrt
und for seine amtlichen Zwecke benutigt. sind von ZollgcbUhren und sonstigen Abgaben. soweit diese
nicht bloG GebUhren fur 6ffentliche Leistungen sind. sowie von alien wircschaftlichen Verboten und
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Beschrankungen der Ein- oder Ausfuhr ausgenommen. Die Republik Osterreich stellt dem Institut fdr
jedes Fahrzeug ein Diplomatenkennzcichen zur Verfugung. das dieses Fahrzeug als amtiiches Fahrzeug
einer internationalen Oreanisation ausweist.

(5) Guter. die gemaB Abs. 4 eingefi.hrt wurden. k6nnen vone Institut innerhalb von zwci Jahren nach
ihrcr Einfuhr oder Anschaffung nicht an Driue in der Republik Ostcrreich weitergegeben oder Ubernragen
werden.

(6) Das Institut ist von der Verpflichtung zur Entrichtung des Dienstgeberbeitrages zum Ausgieich-
fonds fur Familienbeihilfen oder an eine Einnrchtung mit gleichartigen Funktionen befreit.

Artikel 11

Finanzeinrichtungen

Die Republik Osterreich tra gt dafiir Sorge, daB das Institut in der Lage ist:
a) Wdhrungsguthaben und Weripapiere Ober gesetzlich zulaissige KanAle zu erwerben und zu

erhalten sowie solche zu besitzen oder zu verau~ern,
b) Bankkonten in jeder beliebigen W~hrung zu er6ffnen und zu unterhalten und
c) seine Einlagen. Wertpapiere und Wahrungsguthaben nach, aus oder in die Republik Osterreich

zu transferieren.

Artikel 12

Sozialversicherung

() Das Institut ist von alien Pflichtbeitr5gen an die Sozialversicherungseinrichtungen der Republik
Osterreich befreit.

(2) Die Angestellten des Instituts sind von den osterreichischen Sozialversicherungsgesetzen aus-
genommen. sofern sie durch ein Sozialversicherungssystem des Instituts oder einer der Parteien des
Ubereinkommens uber die Errichtung des Instituts geschUtzt sind.

Artikel 13

Durchfahrt und Aufenthalt

(I) Die Republik Osterreich trifft Vorsorge dafUr. daB den unten angefuihrten Personen die Einreise
nach und der Aufenthalt in der Republik Osterreich ermoglicht wird. daB sie die Republik Osterreich
ohne Probleme verlassen und unbehinden vom oder zum Amtssitz reisen k6nnen und daB bei diesen
Reisen der notwendige Schutz gewahrleistet wird:

a) die Mitelieder des Verwaltungsrates und ihre Stellvertreter,
b) der Direktor und die im gemeinsamen Haushalt lebenden Familienangehorigen.
C) die Vertreter von Staaten oder Organisationen. die vone Institut eingeladen werden.
d) die Mitglieder des Beratuhgsausschusses des Instituts.
e) die Angestellten des Instituts und die im gemeinsamen Haushaht lebenden Familienangehorigen.
f) die amtlichen Besucher. urid

g) die Teilnehmer an den vom Institut angebotenen Kursen und Seminaren sowie die im
gemeinsamen Haushalt lebenden Familienangehorigen for die Dauer dieser Kurse und Seminare
und die damit verbundenen Reisen.

(2) Die fur die in Abs. I genannten Personen erforderlichen Sichtvermerke werden kostenlos und so
rasch wie moglich bewilliet.

(3) Keine von einer in Abs. I genannten Person in amtlicher Funktion im Rahmen des Instituts
verrichtete Tiigkeit darf als Grund daftir verwendet werden. dieser Person die Einreise nach bzw.
Ausreise aus der Republik Osterreich zu verweigern.

(4) Die Republik Osterreich hat das Recht. einen ausreichenden Nachweis dafuir zu verlangen. daa
Personen. die eines der in diesem Artikel genannten Rechte in Anspruch nehmen wollen. einer in Abs. I
beschriebenen Kategorien angehoren. und zu verlangen, daB den Quarantne- und Gesundheitsvor-
schriftcn in angemessener Form entsprochen wird.
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Artikel 14

Angestellte des Instituts

i1i Die Angestcliten des Instituts genien in und gegenUber der Republik Osterreich folgende
Priviiegien und lmmunitaten:

a) Befreiung von jeglicher Gerichtsbarkeit in he/ue auf die in Ausobung ihrer amtlichen
Funktionen gcmachten mUndlichen oder schriftlichen AuBerungen und gesetzten Handlungen.
wobei diese Befreiung auch dann weiterbcstcht. wenn die betreffenden Personen nicht niehr
Angestelite des lnstituts sind:

b) Schutz vor Beschlagnahme ihres privaten und ihres Dienstgepicks und Schutz vor
Durchsuchung des Dienstgepicks und. falls der/die Angestellte unter Artikel 15 f.llt. auch des
privaten Gepicks:

c) Unverletzlichkeit aller amtlichen Schrifistiicke. Daten und sonstigen Mateialien:
d) Befreiung von der Besteuerung von Gehaltern. Bezuigen einschlie3lich Zulagen. Entlohnungen.

Entschidigungen und Ruhegentissen. die sie vom Institut f~ir ihre Dienste erhalcen: diese
Ausnahme gilt auch fir alle Unterstitzungen an die Familien der Angestellten;

c) Befreiung von allen Formen der Besteuerung der Einkunfte. die sie oder ihre im gemeinsamen
Haushalt lebenden Familienangehdrigen aus Quellen auBerhalb der Republik Osterreich
beziehen.

0 Befreiung von der Erbschafts- und Schenkungssteuer (auler fUr inlindische Liegenschaften).
sofern eine Verpflichtung zur Bezahlung solcher Steuern allein aus dem Umstand entsteht. dab
die Angestellten und ihre im gemeinsamen Haushalt lebenden Familienangehdrigen ihren
gewohnlichen Aufenthalt in der Republik Osterreich genommen haben oder beibehalten:

g) Befreiung von Einwanderungsbeschra.nkungen und von der Auslinderregistrierung fUr sich
selbst und for die im aemeinsamen Haushalt lebenden Familienangehbrieen. mit Ausnahme der
bei Hotelnichtigungen erforderlichen Formalititen:

h) die Befugnis. in der Republik Osterreich auslindische Wertpapiere. Guthaben in fremden
W.hrungen. andere bewegliche sowie. unter den gleichen Bedingungen wie fIr 6sterreichishe
Staatsbujrger. auch unbewegliche Verrnogenswerte zu erwerben und zu besitzen, weiters das
Recht. nach Beendigung ihres Dienstverhiltnisses beim Institut unbehindert ihre Zahlungsmittel
in der gleichen Wd.hrung und his zu denselben Betragen wieder auszufiuhren. wie sie sie in die
Republik Osterreich eingefiuhrt haben;

i) das Recht. zum personlichen Gebrauch frei von ZollgebUhren und sonstigen Abgaben. soweit
diese nicht bloB Gebiuhren fMr 6ffentliche Dienstcleistungen sind. sowie frei von wirtschaftlichen
Ein- und Ausfuhrverboten und Ein- und Ausfuhrbeschrankungen folgendes einzufUhren:
i) ihre Einrichtungsgegensinde und persionliche Habe in einem oder mehreren getrenncen

Transporten und
ii) alle vier Jahre ein Kraftfahrzeug;

j) den gleichen Schutz und die gleichen Repatriierungsmoglichkeiten f(Ir sich selbst und ihre im
selben Haushalt lebenden Familienangehorigen. wie sie den Mitgliedern vergleichbaren Ranges
des Personals der bei der Republik Osterreich beglaubigten Leiter von diplomatischen
Vertretungen in Zeiten internacionaler Krisen eingeraumt werden;

k) die Moglichkeit eines bevorzugten Zuganges zum Arbeitsmarkt fir ihre im selben Haushalt
lebenden Ehepartner und unterhaltsberechuigten Angeh6rigen im Einklang mit den 6ster-
reichischen gesetzlichen Bestimmungen. uncer der Voraussetzung. daB bei Aufnahme einer
Erwerbsttigkeit die in diesem Abkommen angefihrten Privilegien und Immunitaten auf eine
solche Ttigkeit keine Anwendung finden. Dieses Privileg wird gemdB Annex I eingeraumt.

(2) Die Angestellten des Instituts sowie deren im gemeinsamen Haushalt lebende Familien-
mitglieder. auf die sich das Abkommen bezieht. sind von den Leistungen aus dem Ausgleichfonds fir
Familienbeihilfen oder einer Einrichtung mit gleichartigen Funktionen ausgeschlossen, sofern diese
Personen weder osterreichische Staatsburger noch Staatenlose mit Wohnsitz in Osterreich sind.
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Artikel 15

Mitglieder des Verwaltungsrates und ihre Stellvertreter, Mitglieder des Beratungsausschusses und
der Direktor des Instituts

Neben den in Artikel 14 genannten Privilegien und Immunitaten geniel3en die Mitglieder des
Verwalcungsrates und ihre Stellvernreter. die Micglieder des Beratungsausschusses und der Direktor des
Institucs sowie h6herrangige Mitarbeiter in Veriretung des Direktors waihrend dessen Abwesenheit.
sofern sie nicht 6stcrreichische Saatsburgcr sind oder ihren stindigen Wohnsitz in dcr Republik
Osterreich haben, die gleichen Privilecicn und Immunitatcn. Bcfreiungen und Mbglichkeilcn. w,.ic sie
auch den Leitern bzw. Mitgliedern \'erglcichbaren Ranges von diplomatischen Venretungen eingcriumt
werden.

Artikel 16

Amtliche Besucher

(1) Amiliche Besucher geniel3en die folgenden Privilegien und Immunitaten:
a) Befreiung von jeglicher Gerichtsbarkeit hinsichtlich aller von ihnen in AusUbung ihrer amtlichen

Tatigkeit gemachten miindlichen oder schriftlichen Auferungen und gesetzten Handlunecn.
wobei diese Befreiung auch dann weiterbesteht, wenn die betreffenden Personen nicht mehr
amliche Besucher des Instituts sind.

b) Unverletzlichkeit aller amilichen SchrifstUcke. Daten und sonstiger Materialien.
c) Schutz vor Beschlagnahme ihres privaten und ihres Dienstgepacks.
d) der gleiche Schutz und die gleichen Repatriierungsmoglichkeiten fur sich selbst und ihre im

selben Haushalt lebenden Familienangeh6rigen. wie sie Mitgliedern vergleichbaren Ranges des
Personals der bei der Republik Osterreich beglaubigten Leiter von diplomatischen Vertre-
tungsbehorden in Zeiten internationaler Krisen eingerAumt werden. und

e) die ftIr die Uberweisung ihrer Bezuge und Spesen erforderlichen Umlauschm6glichkeiten.

(2) In den Fallen. in denen der Anfall ciner Steuer yom Aufenthalh abhangt. werden Zeitriume.
wdhrend deren sich die in Abs. I genannten Personen zur Erfiiulung ihrer Aufgaben jn der Republik
Osterreich aufhalten. nicht als Aufenthaltszeitraume angesehen. Diese Personen sind insbesondere von
der Steuerzahlung fur ihre vom Institut bezahien BezuIge und Spesen w~l-end eines derartigen
Dienstzeitraumes sowie von allen Fremdenverkehrsabgaben befreit.

Artikel 11
Notifikation von Anstellungen, Identititsausweise

(I) Das Institut iibermittelt den zusta.ndigen osterreichischen Beh6rden eine Liste der Angestellten
des Instimus und revidiert diese nach Bedarf von Zeit zu Zeit.

(2) Die Republik Osterreich steIlt den Angestelhen des Instituts und ihren im gemeinsamen Haushalt
lebenden Familienangehorigen. die keine 6sterreichischen StaatsbUrger sind oder ihren standigen
Wohnsitz nicht in der Republik Osterreich haben, einen Identiitsausweis. der mit dem Lichtbild des
Inhabers versehen isL. zur Verfugung. Dieser Ausweis dient zur Legitimierung des Inhabers gegeniiber
den zustandigen osterreichischen Behdrden.

(3) Das Institut kann alien Angestelhen des Instituts und ihren im gemeinsamen Haushalt lebenden
Familienangehorigen, die 6sterreichische Staatsburger sind oder ihren standigen Wohnsitz in der
Republik Osterreich haben, einen Identit.tsausweis. der mit dem Lichtbild des Inhabers versehen ist, zur
Verfugung stellen.

Artikel 18

Osterreichische Staatsangehrige und Personen mit stindigem Wohnsitz in der Republik
Osterreich

Osterreichische Staatsangeh6rige und Personen, die zum Zeitpunkt ihres Dienstantritts ihren
sttindigen Wohnsitz in Osterreich haben, genie en nur die in Artikel 12, Artikel 14 Abs. I lit. a). b). c)
und d) und Artikel 16 Abs. I lit. a). b) und c) angefuhrten Privilegien und ImmunitAten, 6sterreichische
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Staatsangehorige. die gemB dem osterreichischen Steuerrecht nicht als Ansassige geten. auch
diejenigen gemaf8 Arnikel 16 Abs. 2.

Artikel 19
Zweck der Privilegien und Immunitlten

(1) Die in diesem Abkomrnmen gewahrten Privilecien und Immunitten dienen nicht dazu, den
Angestellten oder amtlichen Besuchern des Instituts persdnliche Vorteile zu verschaffen. Sie werden
lediglich gewdhrt, um damit dem Institut zu allen Zeiten die ungestorte Ausibung seiner amtlichen
T tigkeiten zu ermoglichen und um sicherzustellen, daB die Personen. denen sie eingerAumt werden.
volikommen unabhAngig sind.

(2) Das Institut verptlichiet sich. au" dic [Immunulit zu verzichten. wenn es der Autassung is(. dalb
dicsc lmmunita( den normalen Gang der Rcchtsptlcgc behindern worde und da3 ein solcher Verzi.cht die
fntercssen des Instituts nichE beeintrachmizt.

Artikel 20

Streitbeilegung

Allc Meinungsverschiedenheiten zwischen der Republik Osterreich und dem Insitut iUber die
Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens oder tber irgendeine andere Frage hinsichtlich des
Amtssitzes oder des Verh.lnisses zwischen dem Institut und der Republik Osterreich. welche nicht im
Verhandiungswege oder nach einem anderen. einvernehmlich testgelegten Verfahren beigelegt werden.
sind zur endghltigen Entscheidung einem aus drei Schiedsrichtern zusammengesetzten Schiedsgericht zu
unterbreiten; von diesen ist einer vom Institut. einer yom Bundesminister f~tir auswirtige Angelegenheiten
der Republik Osterreich und ein dritter. der als Vorsitzender des Schiedsgerichtes fungieren soil, von den
beiden ersten Schiedsrichtern auszuwdhlen. Konnen die beiden ersten Schiedsrichter innerhalb von sechs
(6) Monaten nach ihrer Ernennung keine Einieung hinsichtlich des dricten Schiedsrichters erzielen, so
wird dieser auf Ersuchen der Republik Osterreich oder des Instituts yom Prisidenten des Internationalen
Gerichtshofes ausgewnhlt.

Artikel 21

Inkrafttreten

Dieses Abkornmen tritt in Kraft. sobald das Institut und die Republik Osterreich einander yor
AbschluS3 der Verfahren in Kennnis geseczt haben. die erforderlich sind. damit das Abkommen fuir beide
Parteien bindende Wirkung erlang.

Artikel 22

Nleistbegilinstigung

Sofern und insoweit die Regierung mit einer zwischenstaatlichen Organisation ein Abkommen trifft.
das Bestimmungen oder Bedingungen enthailt, die ffir die betreffende Organisation g~instiger sind als die
entsprechenden Bestimmungen oder Bedingungen dieses Abkommens. dann dehnt die Regierung mitteis
eines Zusatzabkommens diese ginstigeren Bestimmungen oder Bedingungen auch aufdas Institut aus.

Artikel 23

Dauer des Abkommens

(I) Das Abkommen wird ab 19. August 1994 angewendet.

(2) Das Abkommen tritt bei Beendigung des Ubereinkommens tber die Errichtung des Instituts
auBer Kraft.

(3) Vorbehaltlich der Bestimmung von Abs. 2 kann das Abkommen bis zum fiinften Jahrestag des
lnkrafftrecens des Ubereinkommens iber die Errichtung des Institucs nur nach schriftlicher Vereinbarung
zwischen dem Institut und der Republik Osterreich beendet werden. Danach kann dieses Abkommen von
jeder der beiden Parteien unter Einhaltung einer sechsmonatigen schriftlichen Kiundigungsfrist beendet
werden.
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Geschehen in Wien am 6. Mrz 1997 in deutscher und englischer Sprache. wobei beide Texte
aleichermaBen Gulti-keit besitzen.

Fuir die Republik
Osterreich:

Dr. HANS DIETMAR SCHWEISGUT

Botschafter
Sektionsleiter

Bundesministerium fur Finanzen

Fur das Joint Vienna
Institute:

Mr. VINOD THOMAS
Vorsitzender

Joint Vienna Institute
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.ANNEX I

ZUGANG ZUM ARBEITSMARKT

I. Die Ehegatten der Angestellten des Instituts und deren Kinder bis zu einem Alter von 21 Jahren haben
unter der Voraussetzung. daB sie mit dem Ziel der Familienzusammenfihrung nach Osterreich kamen
und mit dem Hauptberechtigten des gem5iB Artikel 17 ausgestellten Identititsausweises einen
gemeinsamen Haushalt bilden, bevorzugten Zugang zum Arbeitsmarkt. In Bezug auf den Zugang zum
Arbeitsmarkt ist die Definition ..Angestellte des Instituts" gemAB Artikel I lit. d) lediglich auf Grund der
sich von zwischenstaatlichen Organisationen mit Sitz in Osterreich unterscheidenden spezifischen
Struktur des Joint Vienna Institute anzuwenden. Diese Familienmitglieder werden in Folge als
BegUnstigte bezeichnet.

2. Die nach Punkt I Begfnstigten erhalten auf Antrag vom Bundesministerium for auswnige
Angelegenheiten eine Bescheinigung, aus der hervorgeht, daB sie dem nach dem Abkommen bevorzugt
zu behandelnden Personenkreis angehdren. Die Ausstellung der Bescheinigung ist an kein konkretes
Arbeitsplatzangebot gebunden, Die Bescheinigung gilt fOr das gesamte 6sterreichische Bundesgebiet und
verliert ihre GUltigkeit. wenn der Identittsausweis seine Gultigkeit verlien.

3. Einem Arbeitgeber, der den Inhaber einer Bescheinigung zu beschAftigen beabsichtigt, wird auf Antrag
eine BeschAftigungsbewilligung erteilt. sofern die Beschiftigung nicht in einem Arbeitsmarktsektor oder
in einer Region aufgenommen werden soil, wo laut Arbeitsmarktservice gravierende Arbeitsmarkt-
probleme bestehen. Die Beschiftigungsbewilligung wird auch nach Uberschreitung der gesetzlich
festgelegten Bundeshochstzahl for die Beschiftigung von auslindischen Arbeitskraften erteilt werden.

4. Die Ausstellung der Beschaftigungsbewilligung erfolgt durch die regionale Geschaftsstelle des
Arbeitsmarktservice, in deren Sprengel der in Aussicht genommene BeschAftigungsort liegt, bei
wechselndem Beschaftigungsort von der regionalen Geschaftsstelle des Arbeitsmarktservice, in dem der
Arbeitgeber seinen Betriebssitz hat.

5. Kinder, die vor Vollendung des 21. Lebensjahres zum Zweck der Familienzusammenftihrung nach
Osterreich eingereist sind und erst nach Vollendung des 21. Lebensjahres eine Beschaftigung aufnehmen
wollen, gelten dann als Begunstigte, wenn ihnen vor Vollendung des 21. Lebensjahres bis zur
tatsichlichen Aufnahme der Beschaftigung vom Hauptberechtigten des Identititsausweises Unterhalt
gewahri wurde. Alle anderen abhaingigen Verwandten unterliegen den gewohnlichen Regelungen
betreffend die Zulassung zur unselbstAndigen BeschAftigung von Auslandem in Osterreich.

6. Soweit eine selbstaindige Erwerbstttigkeit ausgeUbt werden soil, finden die obigen Regelungen uber
die Erteilung einer Beschiftigungsbewilligung keine Anwendung. In diesem Fall haben die Begeinstigten
fdr die Ausdibung einer selbstandigen Erwerbstatigkeit die gesetzlich erforderlichen Befahigungen und
Voraussetzungen zu erbringen.
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AGREEMENT I BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
JOINT VIENNA INSTITUTE REGARDING THE HEADQUAR-
TERS OF THE JOINT VIENNA INSTITUTE

TABLE OF CONTENTS

Preamble
Article I Definitions
Article 2 Legal Personality
Article 3 Headquarters
Article 4 Inviolability of Headquarters
Article 5 Immunity from Jurisdiction and Other Actions
Article 6 Inviolability of Archives
Article 7 Protections of the Headquarters Premises
Article 8 Public Services in the Headquarters Premises
Article 9 Communications
Article 10 Freedom from Taxation and Customs Duties
Article I I Financial Facilities
Article 12 Social Security
Article 13 Transit and Residence
Article 14 Staff of the Institute
Article 15 Members of the Executive Board and their Alternates. Members of the Advisorv Committee.

and the Director of the Institute
Article 16 Official Visitors
Article 17 Notification of Appointments. Identity Cards
Article 18 Austrian Nationals and Permanent Residents of the Republic of Austria
Article 19 Purpose of Privileges and Immunities
Article 20 Settlement of Disputes
Article 21 Entry into Force
Article 22 Most-Favored Organization
.Aticle 23 Duration
Annex I Access to the Labor Marker

Preamble

The Republic of Austria and the Joint Vienna Institute.

HAVING REGARD to the Agreement entered into by the Bank for International Settlements. the
European Bank for Reconstruction and Development, the International Bank for Reconstruction and
Development, the International Monetary Fund and the Organisation for Economic Co-operation and
Development establishing the Joint Vienna Institute as an international organization:

NOTING that Article IV of that Agreement provides that the headquarters of the Institute shall be
located in Vienna. Austria:

DESIRING to define the status, privileges and immunities of the Institute in the Republic of Austria
and to enable the Institute to fulfill its purposes and functions:

CONSIDERING the assistance provided by the Republic of Austria for the establishment and
operation of the Institute;

HAVE AGREED as follows:

Came into force provisionally on 19 August 1994, in accordance with article 23, and definitively on 31 October
1997 by notification, in accordance with article 21.
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Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement:
(a) "Agreement Establishing the Institute" means the Agreement for the Establishment of the Joint

Vienna Institute that entered into force on August 19, 1994. and any amendments thereto;

(b) "Appropriate Austrian Authorities" means such federal, state. municipal or other authorities in
the Republic of Austria as may be appropriate in the context, and in accordance with the laws
and customs applicable in the Republic of Austria;

(c) "the Institute" means the Joint Vienna Institute;
(d) "staff of the Institute" means all employees of the Institute and those employed by a Party to the

Agreement and seconded to work at the Institute. but does not include those employees who are
locally recruited and assigned to hourly rates;

(e) "official activities" means any activities necessary for carrying out the purpose of the Institute as
set forth in the Agreement Establishing the Institute: and

(f) "Official Visitors" means representatives of Associate Members and visiting experts, including
visiting lecturers, invited by the Institute.

Article 2

Legal personality

The Republic of Austria recognizes the international juridical personality of the Institute, deriving
from the Agreement Establishing the Institute, and its legal capacity within Austria. in particular. its
capacity:

(a) to contract:
(b) to acquire and dispose of immovable and movable property;
(c) to institute and respond to legal proceedings: and
(d) to take such other action as may be necessary or useful for its purpose and activities.

Article 3

Headquarters

The headquarters of the Institute are established in Vienna. The Republic of Austria shall provide
suitable and adequate premises.

Article 4

Inviolability of headquarters

(I) The headquarters of the Institute shall be inviolable. No officer or official of the Republic of
Austria. or other person exercising any public authority within the Republic of Austria. shall enter the
headquarters to perform any duties except with the consent of. and under conditions approved by. the
Director of the Institute.

(2) Except as otherwise provided in this Agreement and subject to the power of the Institute to make
regulations. the laws of the Republic of Austria shall apply within the seat of the headquarters.

(3) Instruments issued by Austrian authorities may be served at the headquarters premises.

Article 5

Immunity from jurisdiction and other actions

(I) The Institute shall have immunity from jurisdiction and enforcement, except:
(a) to the extent that the Institute shall have expressly waived such immunity in a particular case:
(b) in the case of civil action brought by a third party for damage resulting from an accident caused

by a motor vehicle belonging to. or operated on behalf of. the Institute, or in respect of any
infringement of regulations governing the keeping. operation and use of motor vehicles:
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(c) in the case of attachment, pursuant to a decision by the judicial authorities, of the salary.
emoluments or indemnities owed by the Institute to an employee, unless the Institute informs the
Austrian authorities within 14 days of the date on which it is notified of said decision that it does
not waive its immunity.

(2) Without prejudice to paragraphs (I) and (3). the property and assets of the Institute. wherever
situated, shall be immune from any form of requisition, confiscation, expropriation and sequestration.

(3) The property and assets of the Institute shall also be immune from any form of administrative or
provisional judicial restraint.

Article 6

Inviolability of archives

The archives of the Institute shall be inviolable.

Article 7

Protection of the headquarters premises

The Republic of Austria shall take all appropriate measures to ensure the tranquillity of the
headquarters and to protect them from forcible entry and damage.

Article 8

Public services in the headquarters premises

The Republic of Austria shall take all appropriate measures to ensure that the headquarters are
supplied with the necessary public services on equitable terms.

Article 9

Communications

(I) The Republic of Austria shall ensure that the Institute is able to send and receive
communications in connection with its Official Activities without censorship or other interference.

(2) The Institute shall enjoy in the Republic of Austria. for its official communications and the
transfer of all its documents, treatment not less advantageous to the Institute than the most favorable
treatment accorded by the Republic of Austria to any international organization. in the matter of
priorities, rates and surcharges on mail, cables. radiograms, telefax, telephone and other forms of
communication.

Article 10
Freedom from taxation and customs duties

(I ) The Institute and its property shall he exempt from all forms of taxation.

(2) Indirect taxes included in the price of goods or services supplied to the Institute. including
leasing and rental charges. shall be refunded to the Institute insofar as Austrian law makes provtsion to
that effect for foreign diplomatic missions.

(3) All transactions to which the Institute is a party and all documents recording such transactions
shall be exempt from all taxes, recording charges and court fees.

(4) Goods. including motor vehicles and spare parts thereof, imported or exported by the Institute.
required for its official activities, shall be exempt from customs duties and other charges provided these
are not simply charges for public utility services, and from economic prohibitions and restrictions on
imports and exports. The Republic of Austria shall issue for each vehicle a diplomatic license plate by
which it can be identified as an official vehicle of an international organization.

(5) Goods imported in accordance with paragraph (4) shall not be ceded or transferred by the
Institute to third parties in the Republic of Austria within two years of their importation or acquisition.

(6) The Institute shall be exempt from the obligation to pay employer's, contributions to the Family
Burden Equalization Fund or an instrument with equivalent objectives.
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Article 11

Financial facilities

The Republic of Austria shall take all measures to ensure that the Institute may:
(a) purchase and receive through authorized channels, hold and dispose of any currencies or

securities:
(b) open and operate bank accounts in any currency: and
(c) transfer its funds. securities and currencies to. from or within the Republic of Austria.

Article 12

Social security

(1) The Institute shall be exempt from all compulsory contributions to any social security scheme in
the Republic of Austria.

(2) The staff of the Institute shall be exempt from the application of Austrian social security laws
provided they belong to the social security scheme of the Institute or of a Party to the Agreement
Establishing the Institute.

Article 13
Transit and residence

(1) The Republic of Austria shall take all necessary measures to facilitate the entry into, and sojourn
in. the Republic of Austria of the persons listed below, shall allow them to leave the Republic of Austria
without interference and shall ensure that they can travel unimpeded to or from the headquarters.
affording them any necessary protection when so traveling:

(a) members of the Executive Board and their alternates:
(b) the Director and members of his family forming part of his household:
(c) representatives of States or organizations invited by the Institute:
(d) members of the Institute's Advisory Committee:
(e) the staff of the Institute and members of their families forming. part of their household:
(f) official visitors: and
(e) participants in the courses and seminars offered by the Institute and members of their families

forming part of their household, for the duration of, and travel in connection with, such courses
and seminars.

(2) Visas which may be required by persons referred to in paragraph (I) shall be granted free of
charge and as promptly as possible.

(3) No activity performed by any person referred to in paragraph (1) in his official capacity with
respect to the Institute shall constitute a reason for preventing his entry into. or his departure from, the
Republic of Austria.

(4) The Republic of Austria shall be entitled to require reasonable evidence to establish that persons
claiming the rights granted by this article fall within the categories described in paragraph (1). and to
require compliance in a reasonable manner with quarantine and health regulations.

Article 14
Staff of the Institute

(I) The staff of the Institute shall enjoy, within and with respect to the Republic of Austria. the
following privileges and immunities:

(a) immunity from jurisdiction in respect of words spoken or written and all acts performed by them
in their official capacity; this immunity shall continue to apply even after the persons concerned
have ceased to be staff of the Institute;

(b) immunity from seizure of their personal and official baggage and immunity from inspection of
official baggage, and. if the person comes within the scope of Article 15. immunity from
inspection of personal baggage;

(c) inviolability of all official documents, data and other material;
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(d) exemption from taxation in respect of the salaries, emoluments including allowances,
remunerations, indemnities and pensions paid to them by the Institute in connection with their
service with it. This exemption shall extend also to assistance given to the families of staff of the
Institute-

(e) exemption from any form of taxation on income derived by them and by members of their
families forming part of their household from sources outside the Republic of Austria:

(f) exemption from inheritance and gift taxes, except with respect to immovable property located in
the Republic of Austria, insofar as such arise solely from the fact that the staff of the Institute or
members of their families forming part of their household reside or maintain their usual domicile
in the Republic of Austria;

(g) exemption from immigration restrictions and from registration formalities for themselves and
members of their families forming part of their household, except for registration formalities
related to hotel accommodation;

(h) freedom to acquire or maintain within the Republic of Austria foreign securities, foreign
currency accounts, other movable property and, under the same conditions as Austrian nationals.
immovable property, and upon termination of their employment with the Institute, the right to
transfer out of the Republic of Austria, without interference, their funds in the same currency
and up to the same amounts as they had brought into the Republic of Austria;

(i) the right to import for personal use, free of duty and other charges, provided these are not simply
charges for public utility services, and exempt from economic import prohibitions and
restrictions on imports and exports:
(i) their furniture and effects in one or more separate consignments: and

(ii) one motor vehicle every four years.
(j) the same protection and repatriation facilities with respect to themselves and members of their

families forming part of their household as are accorded in time of international crises to
members, having comparable rank, of the staffs of chiefs of diplomatic missions accredited to the
Republic of Austria;

(k) the opportunity for their spouses and dependent relatives living in the same household to have
access to the labor market in accordance with the Austrian law on a preferential basis, provided
that, insofar as they engage in gainful occupation, privileges and immunities under this
Agreement shall not apply with regard to such occupation. This privilege shall be granted
according to Annex I.

(2) The staff of the Institute, and the members of their families living in the same household, to
whom this Agreement applies, shall not be entitled to payments out of the Family Burden Equalization
Fund or an instrument with equivalent objectives, unless such persons are Austrian nationals or stateless
persons resident in Austria.

Article 15
Members of the Executive Board and their alternates, members of the Advisory Committee, and

the Director of the Institute
In addition to the privileges and immunities specified in Article 14, members of the Executive Board

and their alternates, members of the Advisory Committee, and the Director of the Institute and any senior
member of the staff of the Institute acting on behalf of the Director during his absence from duty. shall.
provided they are not Austrian nationals or are not permanent residents of the Republic of Austria, be
accorded the privileges and immunities, exemptions and facilities accorded to heads of diplomatic
missions or members of such missions having comparable rank.

Article 16
Official visitors

(1) Official Visitors shall enjoy the following privileges and immunities:
(a) immunity from jurisdiction in respect of all words spoken or written, and all acts performed by

them in the exercise'of their duties. Official Visitors shall continue to enjoy this immunity even
after they have ceased to be Official Visitors;

(b) inviolability of all their official documents, data and other material:
(c) immunity from seizure of their personal and official baggage.
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(d) the same protection and repatriation facilities with respect to themselves and members of their
families forming part of their household as are accorded in time of international crises to
members, having comparable rank, of the staffs of chiefs of diplomatic missions accredited to the
Republic of Austria: and

(e) the exchange facilities necessary for the transfer of their emoluments and expenses.

(2) Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods during which the
persons referred to in paragraph (I) may be present in the Republic of Austria for the discharge of their
duties shall not be considered as periods of residence. In particular, such persons shall be exempt from
taxation on their emoluments and expenses paid by the Institute during such periods of duty and from all
tourist taxes.

Article 17
Notification of appointments, identity cards

(I) The Institute shall communicate to the Appropriate Austrian Authorities a list of the 9taff of the
Institute and shall revise such list from time to time as may be necessary.

(2) The Republic of Austria shall issue to the staff of the Institute and members of their families
forming part of their household, provided they are not Austrian nationals or persons who are permanent
residents of the Republic of Austria. an identity card bearing the photograph of the holder. This card shall
serve to identify the holder vis-A-vis the Appropriate Austrian Authorities.

(3) The Institute may issue to the Staff of the Institute and members of their families forming part of
their household, who are Austrian nationals and persons who are permanent residents of the Republic of
Austria, an identity card bearing the photograph of the holder.

Article 18

Austrian nationals and permanent residents of the Republic of Austria

Austrian nationals and persons who, at the time of taking up their duties, are permanent residents of
the Republic of Austria, shall enjoy only the privileges and immunities specified in Article 12. Article 14
(1) (a), (b). (c). and (d), and Article 16 (1) (a), (b), and (c), and, for Austrian nationals who are not
considered residents under the Austrian tax law, Article 16 (2).

Article 19

Purpose of privileges and immunities

(1) The privileges and immunities provided for in this Agreement are not designed to give to staff or
Official Visitors of the Institute personal advantage. They are granted solely to ensure that the Institute is
able to perform its Official Activities unimpeded at all times and that the persons to whom they are
accorded have complete independence.

(2) The Institute shall waive immunity where it considers that such immunity would impede the
normal course of justice and that it can be waived without prejudicing the interests of the Institute.

Article 20

Settlement of disputes

Any dispute between the Republic of Austria and the Institute concerning the interpretation or
application of this Agreement or any question affecting the Headquarters or relations between the
Institute and the Republic of Austria, which is not settled by negotiation or other agreed mode of
settlement, shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators; one to be chosen by the
Institute, one to be chosen by the Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria. and the
third, who shall be chairman of the tribunal, to be chosen by the first two arbitrators. Should the first two
arbitrators fail to agree upon the third within six (6) months of their appointment, he shall be chosen by
the President of the International Court of Justice at the request of the Republic of Austria or the Institute.

Article 21

Entry into force

This Agreement shall enter into force upon the Institute and the Republic of Austria having notified
each other of the completion of the procedures required, for each of them. to be bound by it.
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Article 22

Most-favored organization

If and to the extent that the Government shall enter into any agreement with any intergovernmental
organization having its seat in Austria containing terms or conditions more favorable to that organization
than similar terms or conditions of this Agreement. the Government shall extend such more favorable
terms or conditions to the Institute, by means of a supplemental agreement.

Article 23

Duration

(1) This Agreement shall become effective as of 19 August 1994.

(2) This Agreement shall cease to be in force upon the termination of the Agreement Establishing
the Institute.

(3) Subject to paragraph (2) above, up until the fifth anniversary of the date upon which the
Agreement Establishing the Institute entered into force, this Agreement may be terminated only by
written agreement between the Institute and the Republic of Austria. Thereafter, this Agreement may be
terminated upon the expiration of six (6) months following written notice of termination from either party
to the other.

Done in Vienna. on 6 March. 1997, in the German and English languages, each text being equally
authentic.

For the Republic
of Austria:

Dr. HANS DIETMAR SCHWEISGUT
Ambassador

Director General
Federal Ministry for Finance

For the Joint Vienna
Institute:

Mr. VINOD THOMAS
Chairman

Joint Vienna Institute
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ANNEX I

ACCESS TO THE LABOR MARKET

I. Spouses of members of the Staff of the Institute and their children under the age of 21. provided they
came to Austria for the purpose of family reunion and forming part of the same household with the
principal holder of the identity card issued according to Article 17, shall have preferential access to the
labor market. For the purpose of access to the labor market, the definition 'Staff of the Institute"
contained in Article I (d) is applicable only because of the specific structure of the Joint Vienna Institute
as opposed to intergovernmental organizations based in Austria. The above mentioned family members
are hereinafter called beneficiaries.

2. Upon application, the above mentioned beneficiaries will be issued, by the Federal Ministry for
Foreign Affairs, a certificate confirming their preferential status under this Agreement. The issuing of
such certificate shall not be conditional on a specific offer of employment. It shall be valid for the entire
Austrian territory and its validity shall expire upon expiration of the identity card.

3. The prospective employer of the beneficiary will be granted an employment permit
('Beschiftigungsbewill igung") upon application, provided that the employment is not sought in a sector
of the labor market or a region with grave employment problems. as determined by the Austrian Public
Employment Service ('Arbeitsmarktservice'). The employment permit will be granted even if the legally
fixed maximum number for employment of foreign labor ("Bundeshdchstzahl") has been exceeded.

4. The employment permit shall be issued by the regional office of the Austrian Public Employment
Service ("Arbeitsmarktservice") competent for the area in which employment is taken up: in the case of
employment which is not confined to a specific location, the competence of the regional office shall be
determined by the business seat of the employer.

5. Children who came to Austria before the age of 21 for the purpose of family reunion and who wish to
take up employment after the completion of their 21" year of age shall be considered as beneficiaries if
the principal holder of the identity card provided for their livelihood before they reached the age of 21 up
to the moment in which they took up employment. For all other dependent relatives the normal
regulations for access of foreigners to employment in Austria shall apply.
6. The above rules concerning employment shall not apply to self-employed activities. In such cases. the

beneficiaries shall comply with the necessary legal requirements for the exercise of such business
activities.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'INSTITUT
CONJOINT DE VIENNE RELATIF AU SIEGE DE L'INSTITUT
CONJOINT DE VIENNE

TABLE DES MATIftRES
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Article 12 S6curit6 sociale

Article 13 Entr6e, sortie et r6sidence
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Article 15 Membres du Conseil d'administration et leurs suppl6ants, mem-
bres du Comit6 consultatif et Directeur de l'Institut
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Article 19 Objectif des privileges et immunit6s
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1 Entrd en vigueur h titre provisoire le 19 aoflt 1994, conformdment A l'article 23, et A titre d6finitif le 31 octobre
1997 par notification, conform6ment A larticle 21.
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PREAMBULE

La R6publique d'Autriche et l'Institut conjoint de Vienne,
Eu 6gard A l'Accord conclu entre la Banque des r~glements internationaux, la

Banque europ6enne pour la reconstruction et le d6veloppement, la Banque interna-
tionale pour la reconstruction et le d6veloppement, le Fonds mondtaire international
et l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement 6conomiques portant cr6ation
de l'Institut conjoint de Vienne en tant qu'organisation internationale;

Notant qu'aux termes de l'Article IV dudit Accord le siege de l'Institut sera
situ6 A Vienne, Autriche;

D6sireux de d6finir le statut, les privileges et les immunit6s de l'Institut sur le
territoire de la R6publique d'Autriche et de permettre A l'Institut de poursuivre ses
objectifs et d'accomplir ses fonctions;

Consid6rant l'aide fournie par ]a R6publique d'Autriche i la cr6ation et au
fonctionnement de l'Institut;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
(a) L'expression << Accord portant cr6ation de l'Institut > s'entend de l'Accord

portant cr6ation de l'Institut conjoint de Vienne entr6 en vigueur le 19 aofit 1994, et
des modifications qui pourraient lui 8tre apport6es;

(b) L'expression << autorit6s autrichiennes appropri6es >> d6signe les autorit6s
f&t6rales, locales, municipales ou autres autorit6s appropri6es en R6publique d'Au-
triche, dans le contexte des lois et coutumes applicables en R6publique d'Autriche;

(c) Le terme << Institut >> d6signe l'Institut conjoint de Vienne;
(d) L'expression << personnel de l'Institut >> d6signe tous les employ6s de

l'Institut ainsi que les personnes employ6es par une Partie A l'Accord et d6tach6es
aupr~s de l'Institut, A 1'exclusion des employ6s localement recrut6s ou recevant un
salaire horaire;

(e) L'expression << activit6s officielles >> d6signe toute activit6 n6cessaire A la
r6alisation de l'objectif de I'Institut exprim6 dans l'Accord portant cr6ation de 1ins-
titut; et

(f) L'expression << personnalit6s officielles > d6signe les repr6sentants des
membres associ6s ainsi que les experts invit6s A l'Institut, y compris les conf6-
renciers.

Article 2

PERSONNALITt JURIDIQUE

La R6publique d'Autriche reconnait la personnalit6 juridique internationale de
l'Institut, d6coulant de l'Accord portant cr6ation de l'Institut, ainsi que sa capacit6
juridique sur le territoire autrichien, en particulier sa capacit6:

(a) De contracter;
(b) D'acqu6rir des biens meubles et immeubles et d'en disposer;
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(c) D'introduire une instance juridique ou d'y etre d6fendeur; et
(d) De prendre toute autre mesure ncessaire ou utile A la poursuite de ses

objectifs et activit6s.

Article 3

SItGE

Le si~ge de l'Institut est 6tabli A Vienne. La R6publique d'Autriche fournit des
locaux appropri6s et ad6quats.

Article 4

INVIOLABILITt DU SIEGE

(1) Le sifge de l'Institut est inviolable. Aucun repr6sentant de la R6publique
d'Autriche ni autre personne exergant une autorit6 publique au sein de la R6pu-
blique d'Autriche ne peut y entrer pour y exercer des fonctions quelles qu'elles
soient, si ce n'est avec le consentement du Directeur de l'Institut et dans des condi-
tions approuv6es par ce dernier.

(2) Sauf indication contraire dans le pr6sent Accord et sous r6serve de l'auto-
rit6 que poss~de l'Institut d'6tablir des riglements, la 16gislation de la R6publique
d'Autriche s'applique dans l'enceinte du siege.

(3) Les instruments juridiques 6mis par les autorit6s autrichiennes peuvent
atre notifi6s au siege.

Article 5

IMMUNITE DE JURIDICTION ET AUTRES ACTIONS

(1) L'Institutjouit de l'immunit6 dejuridiction et d'ex6cution, sauf:

(a) Dans la mesure oi l'institut y a renonc6 dans un cas donn6;

(b) En ce qui concerne une action civile intent6e par un tiers au titre de dom-
mages r6sultant d'un accident de la route, causd par un v6hicule automobile appar-
tenant A l'Institut ou utilis6 au nom de l'Institut, ou ayant trait A toute violation de
r~glements relatifs A la possession, A l'exploitation et A l'utilisation de v6hicules
automobiles;

(c) Dans le cas de la saisie, en application de la d6cision ex6cutoire d'un tri-
bunal, de traitements, salaires ou autres 6moluments dus par l'Institut A l'un de
ses employ6s, A moins que l'Institut n'informe les autorit6s autrichiennes, dans les
14 jours qui suivent la date A laquelle l'Institut regoit notification de ladite d6cision,
qu'il ne renonce pas A son immunit.

(2) Sans pr6judice des paragraphes 1 et 3, les biens et avoirs de l'Institut, oI
qu'ils soient situ6s, b6n6ficient de l'immunit6 A l'6gard de toutes formes de r6quisi-
tion, confiscation, expropriation et mise en s6questre.

(3) Les biens et avoirs de l'Institut b6n6ficient 6galement de l'immunit6 A
l'6gard de toute forme de contrainte administrative ou judiciaire temporaire.
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Article 6

INVIOLABILIT9 DES ARCHIVES

Les archives de l'Institut sont inviolables.

Article 7

PROTECTION DES LOCAUX DU SIEGE

La R6publique d'Autriche prend toutes les mesures appropri6es pour assurer la
tranquillit6 de l'enceinte du siege, pour empecher que l'on y p6n~tre par force et
pour la prot6ger de dommages.

Article 8

SERVICES PUBLICS DANS L'ENCEINTE DU SIEGE

La R6publique d'Autriche prend toutes les mesures appropri6es pour assurer
que le siege b6n6ficie de tous les services publics n6cessaires, A des conditions 6qui-
tables.

Article 9

COMMUNICATIONS

(1) La R~publique d'Autriche prend les mesures necessaires pour que l'Insti-
tut puisse envoyer et recevoir des communications concernant ses activitds offi-
cielles, sans censure ni autre forme d'interception.

(2) Les communications officielles de l'Institut et le transfert de tous ses
documents b6ndficient en Rdpublique d'Autriche d'un traitement au moins aussi
avantageux que le traitement le plus favorable accord6 par la R6publique d'Autriche
, toute organisation internationale en ce qui concerne les priorit~s, les tarifs et les
surcharges affectant la poste, les tdl graphes, la radiotdldgraphie, la t616copie, le
t6ldphone et autres formes de communication.

Article 10

EXONPRATION DES IMP6TS ET DROITS DE DOUANE

(1) L'Institut, ses biens et avoirs sont exon6r6s du paiement de toutes formes
d'imp6ts.

(2) Les imp6ts indirects inclus dans le prix des biens ou services fournis i
l'Institut, y compris les frais de location, sont remboursds A l'Institut dans la mesure
o6 la 16gislation autrichienne pr~voit cette exon6ration pour les missions diploma-
tiques 6trangres.

(3) Toutes les transactions auxquelles l'Institut est partie ainsi que tous les
documents o0i sont consign6es lesdites op6rations sont exempts de tous imp6ts,
droits d'enregistrement et frais judiciaires.
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(4) Les articles import6s ou exploit6s par 1'Institut, y compris les v6hicules
automobiles et leurs pieces d6tach6es, A des fins officielles sont exempts de tous
droits de douane et autres redevances autres que les redevances pour services d'uti-
lit6 publique, ainsi que des prohibitions et restrictions A l'importation et A l'exporta-
tion. La R6publique d'Autriche distribue pour chaque v6hicule une plaque min6-
ralogique diplomatique permettant d'identifier un v6hicule officiel appartenant A
une organisation internationale.

(5) Les articles import6s conform6ment au paragraphe 4 ne seront ni vendus
ni transfdr6s par l'Institut A des tiers sur le territoire de la Rdpublique d'Autriche au
cours des deux ann6es suivant leur importation ou leur acquisition.

(6) L'Institut est exon6r6 de l'obligation de verser la contribution de l'em-
ployeur A la Caisse familiale de pdrdquation ou A d'autres m6canismes ayant des
objectifs &quivalents.

Article 11

FACILITIS FINANCIERES

La R6publique d'Autriche prend toutes les mesures n6cessaires pour permettre
A Institut :

(a) D'acheter et de recevoir par les voies autons6es, de d6tenir et de disposer
de toutes monnaies ou titres;

(b) D'ouvrir des comptes bancaires en toutes monnaies et d'en disposer; et

(c) De transf6rer ses fonds, valeurs et devises d'Autriche dans un autre pays ou
inversement, ou A l'int6rieur de l'Autriche.

Article 12

SICURIT9 SOCIALE

(1) L'Institut est exempt de toute contribution obligatoire A tout r6gime de
sdcurit6 sociale en R6publique d'Autriche.

(2) Le personnel de l'Institut n'est pas soumis aux dispositions du r6gime de
s6curit6 sociale institu6 par 'Autriche A condition de participer au r6gime de s6cu-
rit6 sociale de l'Institut ou d'une Partie A l'Accord portant cr6ation de l'Institut.

Article 13

ENTRIE ET SORTIE DU TERRITOIRE
DE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET RISIDENCE

(1) La Rdpublique d'Autriche prend toutes les mesures ndcessaires pour
faciliter l'entr6e et le s6jour dans le territoire autrichien des personnes dnum6rdes
ci-apr~s, ne met aucun obstacle A leur sortie de ce territoire et veille A ce que leurs
d6placements b destination ou en provenance du siege ne subissent aucune entrave
et leur accorde la protection n6cessaire pendant leurs d6placements :

(a) Les membres du Conseil d'administration et leurs supplants;

(b) Le Directeur et les membres de sa famille faisant partie du m6nage;
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(c) Les repr6sentants d'Etats ou d'organisations invit6s par l'Institut;

(d) Les membres du Comit6 consultatif de l'Institut;

(e) Le personnel de l'Institut et les membres de leur famille faisant partie du
m6nage;

(f) Les personnalit6s officielles en visite; et

(g) Les participants au cours et s6minaires offerts par l'Institut et les membres
de leur famille faisant partie du m6nage, pour la dur6e desdits cours et s6minaires et
pour les d6placements li6s auxdits cours et s6minaires.

(2) Les visas qui peuvent 8tre n6cessaires aux personnes mentionn6es au
paragraphe 1 sont accord6s sans frais et dans les meilleurs d6lais.

(3) Aucune activit6 A laquelle se livre toute personne mentionn6e au para-
graphe 1 en mission pour le compte de l'Institut ne saurait justifier une interdiction
d'entr6e sur le territoire de la R6publique d'Autriche ou de d6part de ce territoire.

(4) La R6publique d'Autriche est autoris6e A demander des preuves raison-
nables 6tablissant que les personnes demandant A jouir des droits attribu6s par le
pr6sent article entrent dans les cat6gories d6crites au paragraphe 1 et A demander
que lesdites personnes respectent de fagon raisonnable les r~glements en mati~re de
quarantaine et de sant6.

Article 14

PERSONNEL DE L'INSTITUT

(1) Le personnel de l'Institut, dans le territoire de la R6publique d'Autriche et
en ce qui concerne la R6publique d'Autriche, jouissent des privilges et immunit6s
suivants :

(a) L'immunit6 de juridiction en ce qui concerne leurs paroles et 6crits, ainsi
que les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions; cette immunit6
persiste meme apr6s que lesdites personnes ont quitt6 le service de l'Institut;

(b) L'immunit6 de saisie de leurs bagages personnels et officiels et l'immunit6
d'inspection des bagages officiels, ainsi que l'immunit6 d'inspection des bagages
personnels pour les personnes visdes par 'article 15;

(c) L'inviolabilit6 de tous les documents, donn6es et autres documentations
officielles;

(d) L'exon6ration des imp6ts sur les traitements, 6moluments, y compris
indemnit6s, r6mun6rations et pensions, vers6s par l'Institut et se rapportant A
leur service A l'Institut. Cette exon6ration s'6tend 6galement A l'aide accord6e aux
familles du personnel de l'Institut;

(e) L'exon6ration de toutes formes d'imp6ts sur le revenu d6coulant, pour le
personnel et les membres de leur famille faisant partie de leur m6nage, de sources
ext6rieures A la R6publique d'Autriche;

(f) L'exon6ration de l'imp6t sur les successions et les donations, A 1'exception
des imp6ts sur les biens immeubles situ6s sur le territoire de la R6publique d'Au-
triche, dans la mesure o6 lesdits imp6ts sont exclusivement li6s au fait que le per-
sonnel de l'Institut ou les membres de leur famille faisant partie de leur m6nage
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rdsident sur le territoire de la R~publique d'Autriche ou y maintiennent leur domi-
cile habituel;

(g) L'exemption des restrictions l'immigration et des formalit6s d'enregistre-
ment pour le personnel et les membres de leur famille faisant partie de leur m6nage,
A l'exception des formalit6s d'enregistrement dans les h6tels;

(h) La libert6 d'acqu~rir ou de conserver sur le territoire de la R6publique
d'Autriche des valeurs 6trangires, des comptes en devises, d'autres biens meubles
et, dans les m~mes conditions que les nationaux autrichiens, des biens immeubles;
et, lorsque leurs fonctions A l'Institut prennent fin, le droit de transfdrer du territoire
de la R6publique d'Autriche, sans restriction, des sommes dgales, et en devises
identiques, A celles qu'ils avaient introduites dans ledit territoire;

(i) Le droit d'importer pour usage personnel en franchise de droits et autres
charges et sans &re soumis aux interdictions 6conomiques d'importation et aux
restrictions A l'importation et A l'exportation, A condition que lesdites charges ne
soient pas lies A des services publics :

(i) Leur mobilier et leurs effets en un ou plusieurs envois; et

(ii) Une voiture automobile tous les quatre ans;

(j) La m~me protection et les m~mes facilit6s de rapatriement pour le person-
nel et les membres de leur famille faisant partie de leur m6nage qui sont accord6es
en p6riode de crise internationale aux membres de rang comparable du personnel
des chefs de missions diplomatiques accr6dit6s aupr~s de la R6publique d'Autriche;

(k) La possibilit6 pour les conjoints et personnes A charge faisant partie du
m6nage d'avoir accis au march6 du travail conform6ment A la l6gislation autri-
chienne sur une base pr6f6rentielle, A condition que, dans la mesure oci ces per-
sonnes occupent un emploi r6munr6, les privileges et immunit6s mentionn6s dans
le pr6sent Accord ne s'appliquent pas A ladite occupation. L'Annexe I indique les
conditions d'octroi de ce privilege.

(2) Le personnel de l'Institut et les membres de leur famille faisant partie de
leur m6nage, auxquels s'applique le pr6sent Accord, ne peuvent b6n6ficier de presta-
tions provenant de la Caisse familiale de p6r6quation ou d'un instrument ayant des
objectifs 6quivalents A moins d'6tre des nationaux autrichiens ou des apatrides r6si-
dant en Autriche.

Article 15

MEMBRES DU CONSEIL D'ADMINISTRATION ET SUPPLIANTS, MEMBRES
DU COMITt CONSULTATIF ET DIRECTEUR DE L'INSTITUT

Outre les privileges et immunitds sp&ifids A l'article 14, les membres du Conseil
d'administration et leurs suppldants, les membres du Comit6 consultatif et le Direc-
teur de l'Institut ainsi que tout fonctionnaire de rang 61ev6 agissant au nom du
Directeur en son absence b6n6ficieront des privileges et immunit6s, exon6rations et
facilit6s accord6s aux chefs des missions diplomatiques ou aux membres desdites
missions de rang comparable, A condition qu'ils ne soient ni des nationaux autri-
chiens ni des r6sidents permanents en R6publique d'Autriche.
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Article 16

PERSONNALIT9S OFFICIELLES EN VISITE

(1) Les personnalitds officielles en visite A l'Institut b~nficieront des pri-
vileges et immunitds ci-apr~s :

(a) L'immunitd de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tous les actes
accomplis par elles dans l'exercice de leurs fonctions. Cette immunit6 persistera
mne apris l'ach~vement de leur mission;

(b) L'inviolabilit6 de tous leurs documents, donnes et papiers officiels;

(c) Immunit6 de saisie de leurs bagages personnels et officiels;
(d) La m~me protection et les m~mes facilit6s de rapatriement pour elles-

m~mes et les membres de leur famille faisant partie de leur m6nage que les membres
des missions diplomatiques ou le personnel des chefs de missions diplomatiques
accr6dit6s en R6publique d'Autriche en p6riodes de crise internationale; et

(e) Les facilit6s de change n6cessaires au transfert de leurs 6moluments et
d6penses.

(2) Dans le cas oil une forme d'imp6t d6pend de la r6sidence, les p6riodes
durant lesquelles les personnes vis6es au paragraphe 1 peuvent 8tre pr6sentes sur le
territoire de la R6publique d'Autriche aux fins d'accomplissement de leurs fonc-
tions ne seront pas consid6rdes comme des pdriodes de r6sidence. En particulier,
lesdites personnes seront exon6rdes d'imp6ts sur leurs 6moluments et d6penses
pay6s par l'Institut pendant lesdites priodes de mission ainsi que de toutes taxes
touristiques.

Article 17

NOTIFICATION DE NOMINATIONS, CARTES D'IDENTIT9

(1) L'Institut communique aux autorit6s autrichiennes appropri6es la liste du
personnel de l'Institut et met p6riodiquement Ajour ladite liste en tant que de besoin.

(2) La R6publique d'Autriche d6livre au personnel de l'Institut et aux mem-
bres de leur famille faisant partie de leur m6nage une carte d'identit6 portant la
photographie du titulaire, A condition que lesdites personnes ne soient ni des natio-
naux autrichiens ni des r6sidents permanents autrichiens. Cette carte sert A identifier
le titulaire vis-A-vis des autorit6s autrichiennes appropri~es.

(3) L'Institut peut d6livrer A son personnel et aux membres de leur famille
faisant partie de leur m6nage qui sont des nationaux autrichiens ou des r6sidents
permanents en Autriche une carte d'identit6 portant photographie du titulaire.

Article 18

NATIONAUX AUTRICHIENS ET RASIDENTS PERMANENTS
EN AUTRICHE

Les nationaux autrichiens et les personnes qui, au moment de leur entr6e en
fonction, sont des r6sidents permanents en Autriche, jouissent exclusivement des
privileges et immunitds sp6cifids dans les articles 12, 14, 1, a, b, c, et d et b l'article 16,
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1, a, b et c, et, pour les nationaux autrichiens qui ne sont pas consid6r6s comme des
r6sidents en vertu de la legislation fiscale autrichienne, dans l'article 16, 2.

Article 19

OBJECTIF DES PRIVILtGES ET IMMUNITiS

(1) Les privileges et immunit6s pr6vus dans le present Accord ne sont pas
conf~r~s pour le b6n6fice personnel des employ6s de l'Institut ou des personnali-
t6s officielles en visite A l'Institut. Ils sont accord~s exclusivement dans le but d'as-
surer que l'Institut est capable en tout temps d'exercer ses activit6s officielles sans
entrave et pour assurer la totale ind~pendance des personnes auxquelles ils sont
accord~s.

(2) Il appartient A l'Institut de lever les immunit~s toutes les fois qu'il con-
sid~re qu'elles entravent le cours de la justice et qu'il est possible de les lever sans
nuire aux int~rets de l'Institut.

Article 20

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff~rend entre la R6publique d'Autriche et l'Institut concernant l'inter-
pr~tation ou l'application du present Accord ou toute question affectant le si~ge ou
les relations entre l'Institut et la R~publique d'Autriche qui n'est pas r~gl6 dans le
cadre de n6gociations ou par d'autres modes de riglement convenus sera soumis A
la dcision finale d'un tribunal d'arbitrage compos6 de trois arbitres, dont un sera
choisi par l'Institut, un autre par le Minist~re f6dral des affaires 6trang~res de la
R6publique d'Autriche et le troisiRme, qui pr6sidera le tribunal, par les deux autres
arbitres. Si les deux premiers arbitres ne parviennent pas A s'entendre sur la d6si-
gnation du troisi~me dans les six (6) mois suivant la date de leur d6signation, le
troisi~me arbitre sera choisi par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A la
demande de la R6publique d'Autriche ou de l'Institut.

Article 21

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entre en vigueur d~s notification mutuelle par l'Institut et
la R6publique d'Autriche de l'achivement des proc&tures requises par les deux
Parties.

Article 22

ORGANISATION LA PLUS FAVORISgE

Si le Gouvemement autrichien conclut avec une organisation intergouverne-
mentale ayant son si-ge en Autriche un accord contenant des clauses et conditions
plus favorables A ladite organisation que les clauses et conditions correspondantes
du pr6sent Accord, le Gouvernement autrichien fera b6ndficier l'Institut, au moyen
d'un accord suppl6mentaire, de ces clauses et conditions plus favorables.
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Article 23

DUR]IE

(1) Le pr6sent Accord entre en vigueur le 19 aofit 1994.

(2) Le pr6sent Accord prend fin A la rdsiliation de 'Accord portant cr6ation de
l'Institut.

(3) Sous rdserve du paragraphe 2 qui pr6ckde, jusqu'au cinqui~me anniver-
saire de la date A laquelle l'Accord portant cr6ation de l'Institut est entr6 en vigueur,
il ne peut 8tre mis fin au pr6sent Accord que par voie d'un accord 6crit entre l'Insti-
tut et la R6publique d'Autriche. Par la suite, le pr6sent Accord pourra 8tre r6sili6
l'expiration des six (6) mois suivant la notification 6crite de r6siliation communiqu6e
par une Partie A l'autre.

FAIT A Vienne, le 6 mars 1997, en langues allemande et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour la R6publique Pour l'Institut conjoint
d'Autriche : de Vienne :

HANS DIETMAR SCHWEISGUT VINOD THOMAS
Ambassadeur Pr6sident Directeur g6n6ral

Minist~re f6ddral des finances Institut conjoint de Vienne
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ANNEXE I

AccES AU MARCHI DU TRAVAIL

1. Les conjoints des membres du personnel de l'Institut et leurs enfants Ag6s de moins
de 21 ans, A condition qu'ils soient venus en Autriche A des fins de r6union de la famille et font
partie du m6nage du principal titulaire de la carte d'identit6 attribu6e en vertu de l'article 17,
auront un acc~s pr6f6rentiel au march6 du travail. Aux fins d'acc~s au march6 du travail, la
d6finition « personnel de l'Institut >> contenue A l'article 1, d, est applicable exclusivement en
raison de la structure sp6cifique de l'Institut conjoint de Vienne par opposition aux organisa-
tions intergouvernementales dont le siege est en Autriche. Lesdits membres de la famille sont
ci-apr~s nomm6s b6n6ficiaires.

2. A leur demande, les b6n6ficiaires susmentionn6s se verront attribuer par le Minist~re
f6d6ral des affaires 6trang~res un certificat confirmant leur statut pr6f6rentiel en vertu du
pr6sent Accord. L'attribution dudit certificat ne d6pendra pas d'une offre sp6cifique d'em-
ploi. Le certificat sera valide sur tout le territoire autrichien et sa validit6 durera jusqu't
l'expiration de la carte d'identit6.

3. Un permis d'emploi (« Beschdftigungsbewilligung >>) sera d6livr6 sur demande A
l'employeur 6ventuel du b6ndficiaire, t condition que ledit emploi ne touche pas un secteur
du march6 du travail ou une r6gion subissant des problRmes d'emploi sdrieux, selon la con-
clusion du service autrichien d'emploi public (<« Arbeitsmarktservice ). Le permis d'emploi
sera accords meme dans les cas oa le nombre maximum de travailleurs 6trangers fixd par la
loi (« Bundeshachstzahl >) a 6td ddpass6.

4. Le permis d'emploi sera attribue par le bureau regional du Service autrichien d'em-
ploi public (« Arbeitsmarktservice ) comp6tent pour la r6gion dans laquelle l'emploi est
attribu6; dans le cas d'un emploi qui ne serait pas limits A un lieu sp6cifique, la comp6tence
du bureau r6gional sera d6termin6e par le siege de l'employeur.

5. Les enfants venus en Autriche avant l'fge de 21 ans aux fins d'&tre r6unis avec leur
famille et qui ddsirent trouver un emploi apr~s avoir atteint 21 ans seront considdr6s comme
bdn6ficiaires s'ils 6taient personnes A charge du titulaire principal de la carte d'identit6 avant
qu'ils atteignent l'Age de 21 ans et jusqu'au moment oi ils ont pris un emploi. En ce qui
conceme les autres personnes charge, les r~glements courants relatifs A l'acc~s des 6tran-
gers A l'emploi en Autriche seront appliqu6s.

6. Les dispositions susmentionn6es concernant, l'emploi ne s'appliqueront pas aux
activites ind6pendantes. Pour ces derni~res, les b6n6ficiaires devront remplir les conditions
juridiques n6cessaires A l'exercice d'activit6s ind6pendantes.

Vol. 1997. 1-34223





ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultgrieurs, etc.,

concernant des traitois et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



454 United. Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ANNEX A ANNEXEA

No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AND BROAD-
CASTING ORGANISATIONS. DONE
AT ROME, ON 26 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 December 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 2 March 1998.)

With the following reservations:

"1. According to the article 5, paragraph 3
of this Convention, the Republic of Mace-
donia shall not apply the criterion of publi-
cation, provided under Article 5, para-
graph 1, (c)."

"2. According to the article 16, para-
graph 1, (a), (i), of this Convention, the Re-
public of Macedonia shall not apply the pro-
visions of the Article 12."

Registered ex officio on 2 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8, 10 to 19, 23 and 24, as well as annex A in
volumes 1406, 1429, 1439, 1458, 1465, 1484, 1539, 1541,
1547, 1548, 1647, 1656, 1678, 1691, 1723, 1725, 1726, 1728,
1731, 1736, 1747, 1764, 1771, 1832, 1865, 1887, 1894, 1899,
1921, 1929, 1966, 1971 and 1976.

Vol. 1997, A-7247

No 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRI-TES OU EXt-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME, LE 26 OCTOBRE 19611

ADHESION

Instrument diposi le:

2 d6cembre 1997

L'EX-R9iPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

CEDOINE

(Avec effet au 2 mars 1998.)

Avec les r6serves suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Conform6ment au paragraphe 3 de
l'article 5 de la Convention, la R~publique de
Mac6doine n'appliquera pas le critire de la
publication pr6vu dans le paragraphe 1, ali-
n6a c de l'article 5.

2. Conform6ment au paragraphe 1, ali-
n~a a, i, de l'article 16 de la Convention, la
R6publique de Mac6doine n'appliquera pas
les dispositions de l'article 12.

Enregistr d'office le 2 ddcembre 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 496, p. 43;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs n- 7, 8, 10 A 19, 23 et 24, ainsi que
lannexe A des volumes 1406, 1429, 1439,1458, 1465, 1484,
1539, 1541, 1547, 1548, 1647, 1656, 1678, 1691, 1723, 1725,
1726, 1728, 1731, 1736, 1747, 1764, 1771, 1832, 1865, 1887,
1894, 1899, 1921, 1929, 1966, 1971 et 1976.
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No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UN-
AUTHORIZED DUPLICATION OF
THEIR PHONOGRAMS. DONE AT GE-
NEVA ON 29 OCTOBER 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 December 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 2 March 1997.)

Registered ex officio on 2 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 67; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 20, and 22 to 24, as well as annex A in vol-
umes 1484, 1508, 1548, 1702, 1725, 1726, 1736, 1739, 1747,
1764, 1843, 1865, 1929, 1976, 1979 and 1980.

NO 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORISIE
DE LEURS PHONOGRAMMES. EN
DATE A GENVE DU 29 OCTOBRE
19711

ADHtSION

Instrument ddposj le:

2 d6cembre 1997

L'Ex-RIPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

C9DOINE

(Avec effet au 2 mars 1997.)

Enregistri d'office le 2 dicembre 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 866, p. 67;
pour les faits ultdrieurs, voir les nfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 14 A 20, et 22 A 24, ainsi que
l'annexe A des volumes 1484, 1508, 1548, 1702, 1725, 1726,
1736, 1739. 1747, 1764, 1843, 1865, 1929, 1976, 1979 et
1980.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

27 October 1997

BAHRAIN

(With effect from 27 February 1998.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 5 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 24, as well as annex A in volumes 1405, 1422,
1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501,
1509, 1514, 1518, 1523, 1540,1568, 1576, 1579, 1589, 1601.
1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705,
1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820, 1824,
1828, 1843, 1860, 1870, 1885, 1887, 1890, 1903, 1917, 1926,
1949, 1965, 1969, 1973, 1984, 1988 and 1991.

2 Ibid, vol. 1437, p. 344, and annex A in volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589,
1668, 1672, 1705, 1747, 1775, 1860, 1870, 1885, 1887, 1903,
1926, 1949, 1965, 1969, 1973 and 1991.

3 Ibid., vol. 1824, No. 1-14583, and annex A in volumes
1860, 1870, 1885, 1887, 1890, 1903, 1917, 1949, 1969, 1973
and 1991.

Vol. 1997, A-14583

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIPREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTE-RIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 2 DECEMBER 1982:
<< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE>>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FEVRIER 19711

ADHtSION A la Convention susmention-
n6e, telle qu'amend6e par le Protocole du
3 d6cembre 19822

Instrument d~posi aupres du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

27 octobre 1997

BAHREIN

(Avec effet au 27 f6vrier 1998.)

La diclaration certifie a 6tg enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 5 d6-
cembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique frangais);
pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n

o
s 16 A 24, ainsi que I'annexe A des

volumes 1405, 1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466,
1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568,
1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672,
1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733,
1747, 1775, 1820, 1824, 1828, 1843, 1860, 1870, 1885, 1887,
1890, 1903, 1917, 1926, 1949, 1965, 1969, 1973. 1984, 1988
et 1991.

2 Ibid., vol. 1437, p. 344, et annexe A des volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589,
1668, 1672, 1705, 1747, 1775, 1860, 1870, 1885, 1887, 1903,
1926, 1949, 1965, 1969, 1973 et 1991.

3 Ibid., vol. 1824, no 1-14583, et annexe A des volumes
1860, 1870, 1885, 1887, 1890, 1903, 1917, 1949, 1969, 1973
et 1991.
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ACCEPTANCE of amendments to articles 6
and 7 of 28 May 19873

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

27 October 1997

BAHRAIN

(With effect from 27 February 1998.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 5 December 1997.

ACCEPTATION des amendements aux arti-
cles 6 et 7 en date du 28 mai 19873

Instrument dfpose auprs du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le:

27 octobre 1997

BAHREIN

(Avec effet au 27 fdvrier 1998.)

La diclaration certfie a gtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 5 d6-
cembre 1997.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

23 October 1997

SURINAME

(With effect form 23 January 1998.)
Certified statement was registered by the

United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 5 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1405, 1408,
1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460 1463, 1480, 1484, 1487,
1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583, 1589,
1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678, 1679, 1689, 1693,
1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753, 1762, 1776, 1787, 1843,
1851, 1864, 1887, 1890, 1901, 1908, 1926, 1936, 1981, 1984
and 1988.
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No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE
G1tNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTItME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

ACCEPTATION

Instrument ddposi aupres du Directeur
gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l',4ducation, la science et la culture le:

23 octobre 1997

SURINAME

(Avec effet au 23 janvier 1998.)
La ddclaration certifige a &9 enregistrge

par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 5 dj-
cembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-' 17 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460,
1463, 1480, 1484,1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540,
1562, 1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672,
1678, 1679, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753,
1762, 1776, 1787, 1843, 1851, 1864, 1887, 1890, 1901, 1908,
1926, 1936, 1981, 1984 et 1988:
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No. 20618. BASIC AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE FED-
ERAL MILITARY GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGE-
RIA. SIGNED AT LAGOS ON 9 APRIL
19791

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 2 December 1997, the date
of entry into force of the Standard Basic Co-
operation Agreement between the United
Nations Children's Fund and the Govern-
ment of the Federal Republic of Nigeria
signed at Abuja on 2 December 1997, in ac-
cordance with article XXIII (2) of the latter
Agreement.

2

Registered ex officio on 2 December 1997.

I United Nations, Treaty Series. vol. 1257, p. 23.
2 See p. 53 of this volume.

No 20618. ACCORD DE BASE ENTRE
LE FONDS DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE ET LE GOUVER-
NEMENT FIDIRAL MILITAIRE DE
LA RPUBLIQUE FtDtRALE DU
NIGtRIA. SIGNI A LAGOS LE
9 AVRIL 19791

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cessd d'avoir
effet le 2 drcembre 1997, date de l'entr~e en
vigueur de l'Accord de base type relatif A
la coopdration entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance et le Gouvernement de
la Rdpublique frdrale du Nigdria signd A
Abuja le 2 ddcembre 1997, conformdment au
paragraphe 2 de l'article XXIII de ce dernier
Accord 2.

Enregistri d'office le 2 decembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1257, p. 23.

2 Voir p. 53 du present volume.
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No 21785. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RfEPUBLIQUE FRAN-
( AISE ET LE CONSEIL FtDtRAL SUISSE CONCERNANT LA PECHE DANS
LE LAC LtMAN. SIGNIt A BERNE LE 20 NOVEMBRE 19801

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD PORTANT MODIFICATION DU RtGLEMENT
D'APPLICATION DE L'ACCORD SUSMENTIONN9 (AVEC PLAN D'AMtNAGEMENT ET
RhGLEMENT). PARIS, 7 ET 17 NOVEMBRE 1995

Entr6 en vigueur le 17 novembre 1995, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique :fran~ais.

Enregistrd par la France le 2 dicembre 199Z

I

REPUBLIQUE FRANCAISE

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

NO 2761 DE/ECS

Le Ministre des Affhires 6trangires - Direction des Affaires dconomiques et
financi&res - prisente ses compliments i lAmbassade de Suisse et i lhonneur de se rifirer i
lAccord du 20 novembre 1980 entre le Conseil fid~ral Suisse et le Gouvernement de la
R~publique frangaise concemant la peche dans le lac _man.

Lors de ses dlibirations du 17 mars 1995, la Commission consultative pour la peche
dans le lac Ldman a, conformiment A Particle 7 de 'Accord, adopt6 un avis proposant de
modifier le r~glement d'application de IAccord. Elle a 6galement propos6 un Plan
d'am.6nagement piscicole quinquennal (ler janvier 1996 - 31 dicembre 2000) relatif a
rAccord.

Les articles 3 et 4 de raccord prdvoient que ces deux textes, dont vous trouverez
copie ci-joint, fassent robjet dun 6change de notes entre les Parties contractantes.

La prdsente note et celle que rAmbassade voudra bien adresser au Ministire
constitueront raccord des deux Gouvernements sur le r~glement d'application de l'Accord et la
Plan d'am~nagement piscicole./.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1306, p. 337, et annexe A des volumes 1483, 1506 et 1596.
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Le Minist~re des Affaires itrang~res - Direction des Affaires 6conomiques et
financi~res - saisit cette occasion pour renouveler A rAmbassade de Suisse les assurances de sa

haute consideration.

Paris, le 7 novembre 1995

Vol. 1997, A-21785
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ANNEXE 4

COMMISSION FRANCO-SUISSE POUR LA PFCHE DANS LE LAC L9MAN

Procs-verbal de la seance du 17 mars 1995
portant proposition d'un

Raglement d'application de I'Accord
entre le Conseil fNdkral suisse et le
Gouvernement de ia RWpublique franqaise
concernant la peche dans le Lac Lman

Article premier Limite entre le lac, ses affluents et son 6missaire

1 La limite entre le lac et le Rh6ne 6missaire est le c6tA amont du pont du Mont-Blanc i Gen~ve.

2 La limite entre le lac et ses affluents est le prolongement des rives naturelles du lac.

Article 2 Zones de protection

I Les autorit6s comp6tentes des deux Etats (ci-aprfs d6sign6es par "autorit6s competentes')
d6finissent les zones de protection :
a) dans lesquelles la peche est interdite durant tout ou partie de l'ann~e
b) dans lesquelles l'habitat du poisson, notamment les lieux qui pr6sentent une importance

particulidre pour sa reproduction et son d6veloppement, doit 6tre protdg6 de toute influence
nocive.

2 Il est interdit de pIcher A l'intfrieur des roselires et des rserves naturelles.

Article 3 Engins et moyens de peche des pecheurs professionnels

1 Chaque Etat ddfinit les engins autoris~s pour la p8che professionnelle sur son territoire.
Toutefois, Iutilisation de nouveaux types d'engins ou l'augmentation de la capacit6 pechante des
engins en usage lors de la mise en application du present raglement doit etre soumise A l'avis
pr6alable de la commission consultative.

2 Les mesures des mailles doivent etre effectues l'aide d'un instrument gradu6 en millim~tres.
Les longueurs calcul~es A partir des mesures d~finies ci-dessous ne doivent pas etre inf6rieures au
minimum autorisd.

3 Les seules mailles autoris.es pour les filets sont des mailles carr~es ou losangiques. La
vfrification des dimensions des mailles des filets doit etre faite sur des engins pr~alablement
mouill~s par sjour dans t'eau. La maille du filet est tendue dans le sens de la longueur, sans etre
6tir6e, et mesurie entre noeuds extremes, successivement dans cinq mailles contigu~s; chaque
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resultat est divis6 par deux. Cette operation est effectuie A deux endroits diff~rents dans le filet.
La moyenne de ces dix mesures repr~sente la dimension de la maille du filet.

4 Pour les nasses A mailles carrdes, rectangulaires ou hexagonales, est mesurde la distance ]a plus
courte, 6paisseur des fils non comprise, entre deux c6tAs parall.les du grillage, et ceci
successivement dans dix mailles contiguas. La moyenne de ces dix mesures reprdsente la
dimension de la maille de la nasse.

Article 4 Moyens de peche des p~cheurs amateurs

Les seuls moyens de peche que peuvent utiliser les pecheurs amateurs sont:
a) trois lignes au choix parmi les suivantes, qui ne peuvent Etre utilis.es qu'A partir du bord ou

d'une embarcation immobile: ligne flottante, ligne au lancer, ligne plongeante ou plombde
ordinaire, gambe ou plombier, ces lignes tant pourvues chacune au maximum de six
hamegons mesurant au plus 15 mm entre la pointe et la tige, quel que soit le nombre de
pointes;

b) quatre lignes trainantes ou tralnes ou traineaux par embarcation, munies au maximum de
vingt leurres portant chacun au maximum deux hamegons simples, doubles ou triples;

c) la filoche ou 6puisette, d'un diam~tre maximum de 75 cm, utilisable seulement pour retirer
de l'eau des poissons dejA ferrEs ou pour p.cher des amorces i usage personnel;

d) deux bouteilles A vairons ou gobe-mouches d'une capacite unitaire d'un maximum de trois
litres utilisables pour pcher des amorces A usage personnel;

e) 6 balances A 6crevisses d'un diamitre de 30 cm au maximum.

Article S Engins et moyens prohibes

I est interdit de pecher A la main et d'utiliser, pour I'exercice de la peche
a) des mati~res destinees A t &ourdir les poissons, des explosifs, des mati.res toxiques ou le

courant 6lectrique;
b) des armes A feu;
c) des engins servant A harponner ou blesser les poissons;
d) des lacets;
e) des produits chimiques ou des moyens optiques ou acoustiques, servant A attirer les

poissons;
f) des engins de plong&e subaquatique.

Article 6 Appareils prohibes

11 est interdit de detenir tout appareil de sondage par ondes ou sonar sur un bateau utilis6 pour la
pcche A la monte ou A la grande senne, ou sur un bateau qui participe a cette peche.

Article 7 Taille minimale des poissons

I La taille du poisson est mesurde du bout du museau A l'extr6mitd de la nageoire caudale
normalement deploy6e.

2 Les poissons designes ci-apr~s ne peuvent etre captures que s'ils ont atteint ]a taille minimale
suivante :
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a) truites de lac et de rivi~re (Salmo trutta) ............ 35 cm;
b) omble chevalier (Salvelinus alpinus) .............. 27 cm;
c) ombre commun (Thymallus thymallus) .......................... 30 cm;
d) cor~gone (Coregonus sp.) ............................................. 30 cm;
e) brochet (Esox lucius) ................................................... 50 cm;
f) perche (Percafluviatilis) ............................................. 15 cm;

3 Tout poisson n'ayant pas atteint la taille minimale doit 6tre immdiatement et soigneusement
remis A leau. Les dispositions particuli~res concemant la destination des perches captur6es par
les pecheurs amateurs sont toutefois pr~cisdes dans le plan d'aminagement.

4 La p.che des dcrevisses europennes A pattes blanches (Austropotamobius pallipes) et A pattes

rouges (Astacus astacus) est interdite.

Article 8 Priode de protection du poisson

1 La pehe des esp~ces mentionn6es ci-dessous est interdite pendant les p6riodes suivantes:

a) salmonid6s : truites (Salmo trutta), de mi-octobre i mi-janvier,
omble chevalier (Salvelinus alpinus) et
cortgone (Coregons sp.)

b) ombre commun (Thymallus thymallus) du Ier mars au 14 mai;
c) brochet (Esox lucius) du ler avril au 10 mai;

2 Les autoritds comptentes fixent, sur proposition de la commission consultative, la date preise
du d6but et de la fin de la p6riode de protection des salmonides en tenant compte du comptage
ornithologique international. La priode de protection doit comprendre au minimum 89 jours
cons6cutifs.

3 Les engins des pecheurs professionnels destin6s A la capture des salmonid~s peuvent encore
ftre relev~s le premier jour de Ia pAriode de protection des salmonidds; les salmonid6s capturds
peuvent 8tre ramends A terre.

4 Tout poisson pch6 pendant sa priode de protection doit etre imm~diatement et soigneusement
remis A l'eau.

5 Pendant la pdriode de protection des salmonid6s, la peche A la traine est interdite

6 La peche de g6niteurs pour les besoins du repeuplement peut toutefois etre exerc6e durant les
p6riodes de protection, sous la responsabilit6 des autorit6s compttentes.

Article 9 Ddrogations

1 Les autoritts compltentes peuvent, d'un commun accord et A titre exceptionnel, autoriser sous
leur contr6le des dirogations au present reglement dans les cas suivants :
a) de mesures visant A rttablir un 6quilibre entre les especes de poissons;
b) d'autres mesures qui se justifient du point de vue Icologique ou qui sont destinies A assurer

une gestion rationnelle des ressources piscicoles.

2 Les autorites competentes peuvent, A titre exceptionnel, d6roger au present r~glement pour les
n cessit~s d'tudes scientifiques.
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Article 10 Clause abrogatoire

Ce r~glement abroge et remplace le raglement du 17 novembre 1989-

Approuv6 par la Commission consultative

Lausanne, le 17 mars 1995
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466 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

ANNEXE 5

COMMISSION FRANCO-SUISSE POUR LA PECHE DANS LE LAC LtMAN

Procts-verbal de la siance du 17 mars 1995
portant proposition d'un

Plan d'amtnagement piscicole quinquennal relatif A 'Accord entre le
Conseil ftdtral suisse et
le Gouvernement de la Rpublique francaise
concernant la p~che dans le Lac Lman
(1 er janvier 1996 - 31 dtcembre 2000)

La commission consultative pour la peche dans le Lac Lman,
considerant:

que lavenir de chaque espice de poissons doit etre assurte par le maintien d'un nombre suffisant
de poissons ayant atteint la taille de reproduction,

que la pression de la peche doit 6tre rtgl& de maniare A disposer de plusieurs classes d'Ages
p8chables,

que la p~che exerce par les pecheurs amateurs doit 8tre prise en consideration dans l'estimation
de l'effort de peche,

que cette p~che doit rester strictement sportive, sans finalit6 de commercialisation du poisson et
que le nombre de poissons capturts doit etre limit6 au besoin d'une consommation familiale,

qu'il convient de tenir compte des engins actuellement utilisAs dans la mesure oi les principes de
gestion dnonc-s plus haut et les buts fixds i l'article 2 de l'accord ne sont pas fondamentalement
remis en cause,

vu Particle 4 de l'accord,

propose les dispositions suivantes:

Chapitre I

Gestion de la perche

Article premier Filets (meniers i perches)

1 Pour la capture de la perche, les p~cheurs professionnels sont autorisds i utiliser au maximum
dix filets (meniers i perches) dont la maille est comprise entre 23 mm et 32 rm. Seuls six de ces
filets peuvent avoir une maille inf&-ieure 1 26 mm. Ces filets peuvent avoir au maximum 100 m
de longueur et 2 m de hauteur. Un filet de 100 m de longueur peut etre remplac6 par deux filets
de 50 m de longueur. Les restrictions suivantes sont par ailleurs applicables:
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a) du ler avril au 30 avril ainsi que du lerjuin au 31 octobre, ces filets ne peuvent etre tendus
A plus de 35 m de profondeur;

b) du Ier novembre au 31 mars, ces filets ne peuvent &re tendus A plus de 45 m de profondeur;
c) du ler avril au 30 avril, seuls quatre de ces filets peuvent &re tendus A moins de 15 m de

profondeur,
d) l'usage de ces filets est interdit du I er mai au 31 mai.

2 Dans des zones bien d6limites. les Etats peuvent, d'un commun -accord, d~roger aux
dispositions de l'alin.a 1, lettres a) et b) du pr6sent article, A condition que toutes les mesures
pour prdserver les salmonidds soient prises.

Article 2 Monte

1 Les bras de la monte ne doivent pas avoir plus de 100 m de longueur chacun et plus de 20 m de
hauteur, le sac plus de 20 m de profondeur.

2 La dimension de la maille du sac de la monte doit 8tre de 23 mm au minimum.

3 L'usage de Ia monte est rtgl comme suit:
a) il n'est autoris6 que du lundi au samedi A 12 heures;
b) il est interdit du ler novembre au 31 mai; les autoritds comp~tentes des deux Etats (ci-aprs

d6sign6es par "les autoritis comp&entes') peuvent toutefois autoriser l'usage de la monte du
ler avril au 30 avril dans les zones oO le fond est particuliarement en pente;

c) il est interdit en tout temps dans les zones du lac dont la profondeur d~passe 35 m;
d) le sac de la monte ne peut 8tre relev6 sur le bateau qu'apr&s criblage de tout le poisson

pouvant traverser les mailles.

Article 3 Nasses

I Les p&eheurs professionnels sont autorisis A utiliser au maximum six nasses de 23 mm de
maille au minimum.

2 Du I er mai au 31 mai, une seule nasse peut 6tre utilis.e par pecheur.

3 Le volume d'une nasse ne peut 8tre supdrieur A 4 m3 , systhme d'entr6e (gol&on) compris.

Article 4 Lignes

Du Ier mai au 31 mai, la peche de la perche au moyen de lignes est interdite.

Article 5 Limitation de prises pour les pcheurs amateurs

1 Les prises des pecheurs amateurs sont limites A 80 perches par jour et par pecheur.
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2 Toute perche captur~e par les pocheurs amateurs doit etre conserve et ne peut en aucun cas

8tre remise A I'eau, mame si sa taille est inf6rieure i 15 cm.

Article 6 Principe de gestion ajustce

Les autorit s comptentes 6valuent l'importance des populations de perches ainsi que I'Age et ]a

croissance des perches. Sur cette base, elles peuvent prendre, d'un commun accord, des mesures

destin6es A limiter la pression de pache sur la perche, notamment en augmentant la dimension des

perches p&hdes.

Chapitre II

Gestion des salmonidks (en g~n~ral)

Article 7 Grands pics

I Les pecheurs professionnels sont autoris6s A utiliser au maximum huit grands pics de 120 m de

longueur sur 20 m de hauteur au maximum, A mailles de 48 mm au minimum.

2 L'usage du grand pic est r6gl6 comme suit:

a) il est interdit durant la plriode de protection des salmonids;
b) il nest autoris6 que dans les zones du lac dont la profondeur d6passe 30 m;
c) cet engin ne peut pas 8tre tendu le soir avant 16.00 h ni relev6 le matin apr~s 10.00 h.

Article 8 Grande senne (grand filet)

1 Les bras de la grande senne ne doivent pas avoir plus de 120 m de longueur, et plus de 40 m de

hauteur, le sac plus de 25 m de profondeur. Les mailles doivent etre de 35 mm au minimum pour

le sac et de 40 mm au minimum pour les bras.

2 L'emploi de la grande senne est interdit:

a) pendant la priode de fermeture de la pe8che des salmonid~s;
b) de la date d'ouverture de la p,8che des salmonid~s au 31 janvier, sur les ombli~res;
c) du 15 avril au 30 juin, A moins de 100 m de la rive et dans les eaux de moins de 30 m de

profondeur.

3 II est interdit d'ancrer la grande senne A plus de 1000 m de la rive

4 L'utilisation de Ia grande senne est autorisee du lundi au samedi A 12 heures.

5 Le fond du sac ne peut &re relev6 sur le bateau qu'apras criblage de tous les poissons pouvant
traverser la maille.
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Chapitre III
Gestion des truites

Article 9 Filets

I Les pecheurs professionnels sont autoris6s A utiliser au maximum trois filets A truites de 48 mm
de maille au minimum et de 100 m de longueur sur 3 m de hauteur au maximum.

2 Ces filets sont autorisds d~s la date d'ouverture de la peche des salmonidds jusqu'au 31 mars. Us
peuvent 6tre tendus A fleur d'eau. Is doivent 8tre tendus apr~s 16 heures et levis avant 9 heures.
Is doivent etre ancr~s.

Article 10 Limitation de prises pour les pecheurs amateurs

Les prises des pcheurs amateurs sont limites A huit truites par jour et 250 truites par annde et
par pacheur

Chapitre IV

Gestion de l'omble et des autres espkces

Article 11 Filets

Les peheurs professionnels sont autoriss A utiliser 10 filets de 32 mm de maille au minimum,
dont la hauteur est de 4,20 m au maximum et la longueur de 100 m au maximum, ainsi que 4
filets de 40 mm de maille au minimum, dont la hauteur est de 8 m au maximum et la longueur de
100 m au maximum.

2 A Ia place des filets cit6s A l'aLin~a prtcedent du pr6sent article, chaque p~cheur professionnel
suisse peut opter pour l'usage de 30 filets de 32 mm de maille au minimum, dont la'hauteur est de
2 m au maximum et la longueur de 100 m au maximum.

3 Ces filets doivent etre tendus de fond et avec un minimum de 2 m de hauteur d'eau libre au-
dessus de la ralingue supdrieure.

4 L'usage de ces filets est interdit durant la priode de fermeture des salmonidAs.

Article 12 Limitation de prises pour les p&eheurs amateurs

Les prises des pcheurs amateurs sont limit6es A dix ombles par jour et A 250 ombles par ann6e et
par peheur.
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Chapitre V
Gestion des 6crevisses

Article 13 Balances

1 Le titulaire d'un permis de peche est autoris6 i utiliser au maximum 6 balances A 6crevisses de
30 cm de diam~tre au maximum, sous son contrtle permanent.

Article 14 Casiers ou nasses A 6crevisses

Le titulaire d'un permis de peche professionnelle est autoris6 A utiliser 6 casiers ou nasses A
6crevisses d'un volume unitaire de 100 litres au maximum, comprenant une ou deux entrees, pour
la capture des dcrevisses.

Article 15 Transport des 6crevisses peches

Les 6erevisses p;chdes dans le lac lman ne peuvent pas 8tre transportes vivantes hors du plan
d'eau.

Chapitre VI

Signalisation des engins

Article 16 G6ntralitds

Tout engin de p&ehe pos6 ou tendu dans l'eau doit etre muni d'un insigne flottant portant une
marque qui permette d'identifier le titulaire du permis.

Article 17 Grands pics

Les pics doivent etre signal~s A une extrdmitd de la couble par un fanion noir de 0,40 m de
largeur et de 0,70 m de hauteur, 6mergeant de 1,40 m au moins, A l'autre extr6mitd par un feu
ordinaire fixe blanc. En cas d'accouplement de plus de huit pics, un feu sera place A chaque
extr~mit6.

Article 18 Filets A truites

Les filets A truites doivent 6tre signal6s A chaque extr6mit6 de la couble de la mani~re suivante:
a) un feu ordinaire fixe blanc;
b) un flotteur surmonth d'un fanion jaune qui sera [,lac, sur l'axe du filet, A une distance

comprise entre 5 et 10 m du feu; les dimensions du fanion seront au minimum de 0,40 m de
largeur et de 0,70 m de hauteur. La bordure sup6rieure du fanion devra 8tre de 1,40 m au
mons au-dessus de l'eau et sera tendue perpendiculairement A la hampe;

c) les flotteurs peuvent 8tre laisses en place pendant la journ~e mais le fanion jaune doit Etre
maintenu comme signalisation.

Article 19 Petits filets

Les filets dormants tendus au-delA du mont seront signalts par des flotteurs surmont6s de
fanions, places A 0,60 m minimum au-dessus du niveau de l'eau, rouge c6t6 terre et noir c6td
large. Toutefois, A I'ouest de Ia ligne Yvoire Promenthouse, les autorit6s comp6tentes peuvent
autoriser I remplacement des fanions par un drapeau rouge de 1,0 m de c6t6, ct terre.
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Article 20 Nasses

Toute nasse sera signalde par un flotteur blanc surmont6 d'un fanion blanc 6mergeant de 0,30 m
au moins. Les autorit~s comp(tentes peuvent pr6voir des ddrogations pour les nasses pos(es dans
les ports.

Article 21 Casiers ou nasses A tcrevisses

Tout casier ou nasse A 6crevisses doit etre signal6 par un flotteur blanc surmont6 d'un fanion
jaune 6mergeant de 0,30 m au moins. Toutefois, les coubles de 6 casiers peuvent 8tre signal6s par
une seule marque.

Chapitre VII
Horaires de p~che

Article 22 P~cheurs amateurs

Les pcheurs amateurs ne peuvent pecher plus d'une demi-heure avant le lever du soleil, ni plus
d'une demi-heure apr s le coucher du soleil.

Article 23 Pdcheurs professionnels

I Les heures pendant lesquelles la peche professionnelle est ouverte et oa il est notamment
permis de tendre, de poser ou de relever des filets et des nasses sont les suivantes :

pendant I'heure d'hiver
de 6.30 h A 18.00 h en janvier
de 6.00 h A 18.45 h en f6vrier
de 5.30 h A 19.30 hen mars

de 5.00 h i 19.30 h en septembre
de 5.15 h A 18.30 hen octobre
de 5.45 h A 17.45 hen novembre
de 6.30 h A 17.30 h en d6cembre

pendant i'heure d'&t

de 6.30 h A 20.30 h en mars
de 6.00 h A 21.00 hen avril
de 5.15 h A 21.45 hen mai
de 5.00 h i 22.15 h en juin
de 5.15 h A 22.00 h en juillet
de 5.45 h A 21.30 h en aoft
de 6.00 h A 20.30 h en septembre
de 6.15 h 19.30 hen octobre

2 La circulation sur le lac est autoris6e une demi-heure avant lheure d'ouverture pour autant que
les filets soient secs.

3 Par d6rogation, les grands pics peuvent 8tre lev6s une heure avant lheure d'ouverture.

4 Par drogation pendant les mois de juin, juillet, aoOt et septembre, la pose des filets A perches A
mailles inffrieures A 32 mm est autoris.e une heure et demie avant Iheure d'ouverture.

5 La circulation sur le lac demeure autorise une demi-heure apr~s rheure de fermeture pour le
transport des engins, des filets ou des poissons.
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Chapitre VIII
Attribution des autorisations de p~che professionnelle

Article 24 Conditions

Les autorisations de peche professionnelle ne peuvent etre attributes qu'aux personnes:
a) domicilides dans I'Eta oO la demande est pr6sentde;
b) pratiquant la ptche personnellement pour leur propre compte et comme m~tier principal;
c) n'4tant pas dijA b~n6ficiaires d'une telle autorisation pour des eaux autres que le 1.man.

Article 25 Nombre

I Le nombre d'autorisations de peche professionnelle est plafonn6 A:
a) 107 pour la Suisse;
b) 70 pour la France.

2 Les licences de petite ptche en France et les permis Ire classe sp6cial en Suisse sont pris en
compte dans ces quotas. Trois de ces pernis sont consider6s comme 6quivalents A une
autorisation d6livr6e A un pdcheur professionnel.

Chapitre IX
Recherches, mesure de rdempoissonnement et
statistiques

Article 26 Statistiques et contr6le des prises

I Tout pacheur professionnel est tenu de remplir le jour m6me la formule officielle de
statistiques.

2 Chaque Etat d6finit les categories de p&:heurs amateurs qui sont tenus de remplir un camet de
contr6le pr6cisant le nombre et Ie poids des captures par espces.

Article 27 Repeuplement

1 Chaque Etat encourage des immersions de poissons 4estinks A assurer un peuplement optimal
du lac. Celles-ci sont effectu es afin d'assurer une gestion rationnelle des ressources piscicoles
dans le respect des quilibres biologiques.

2 Les poissons utilisds A cet effet seront issus de g6niteurs autochtones; 80 pour cent au moins
des oeufs r6colt& sur les g6niteurs du lac seront utilists A l'alevinage de celui-ci ou de ses
affluents.

3 Les objectifs du plan de repeuplement annuel sont ls suivants:
a) cor6gone: 50 000 000 d'alevins;
b) omble: 1 200 000 estivaux;
c) truite lacustre: 500 000 estivaux.
Ces objectifs sont A r6aliser A raison d'une moiti6 par Etat.
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4 Le repeuplement en ombles et truites lacustres peut se faire par des pr6estivaux, les estivaux
dquivalant A 2 prdestivaux. Sont consid&ds comme estivaux les poissons immerg~s d~s le ler
juillet ou dont ]a longueur atteint ou depasse 5 cm.

Article 28 Ddrogations
1 Les autoritds comp~tentes peuvent, d'un commun accord et A titre exceptionnel, autoriser sous
leur contr6le des d6rogations au present plan d'am~nagement dans les cas suivants:
a) de mesures visant A ritablir un dquilibre entre les especes de poissons;
b) d'autres mesures qui se justifient du point de vue 6cologique ou qui sont destinies A assurer

une gestion rationnelle des ressources piscicoles.

2 Les autorit~s comp&entes peuvent, A titre exceptionnel, ddroger au present plan d'amdnagement
pour les n&cessitds d'6tudes scientifiques.

Article 29 Rapport annuel
Un rapport sur lapplication du plan d'am~nagement piscicole est present6 annuellement A la
commission.

Approuv6 par la Commission consultative

Lausanne, le 17 mars 1995
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II

AMBASSADE DE SUISSE

476.53

L'Ambassade de Suisse prdsente ses compliments au Minist~re des Affaires
Etrangeres et a I'honneur d'accuser reception de sa note no 2741 DE/ECS du 7
novembre 1995 ainsi redigee:

[Voir note I]

L'Ambassade de Suisse a lhonneur de faire savoir au Ministbre des Affaires
etrangeres que le Conseil f~ddral suisse approuve ce qui precede.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Ministbre des
Affaires Etrangeres les assurances de sa haute consideration.

Paris, le 17 novembre 1995

Minist~re des Affaires 6trang~res
Paris
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No. 21785. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL REGARDING FISHING IN
LAKE GENEVA. SIGNED AT BERNE ON 20 NOVEMBER 1980'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE IMPLEMENTING
REGULATIONS OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH PLAN AND REGULA-
TION). PARIS, 7 AND 17 NOVEMBER 1995

Came into force on 17 November 1995, in accordance with the provisions of the said
notes.

Authentic text: French.

Registered by France on 2 December 1997.

1

FRENCH REPUBLIC

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

The Ministry of Foreign Affairs, Department of Economic and Financial Affairs,
presents its compliments to the Embassy of Switzerland and has the honour to refer to the
Agreement of 20 November 1980 between the Swiss Federal Council and the Government
of the French Republic regarding fishing in Lake Geneva.

During its deliberations on 17 March 1995, the Consultative Commission for Fishing in
Lake Geneva adopted, in accordance with article 7 of the Agreement, a proposal for the
amendment of the Implementing Regulations of the Agreement. It also proposed a five-year
fish-stock development plan (1 January 1996-31 December 2000) under the Agreement.

Articles 3 and 4 of the Agreement stipulate that there should be an exchange of notes
between the Contracting Parties with respect to these two instruments, copies of which are
enclosed herewith.

This note and the Embassy's reply to the Ministry shall constitute the agreement be-
tween the two Governments on the Implementing Regulations of the Agreement and the
fish-stock development plan.

The Ministry of Foreign Affairs, Department of Economic and Financial Affairs, takes
this opportunity, etc.

Paris, 7 November 1995

'United Nations, Treaty Series, vol. 1306, p. 337, and annex A in volumes 1483, 1506 and 1596.
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ANNEX 4

Franco-Swiss Commission for Fishing in Lake Geneva

Proc~s-verbal of the meeting of 17 March 1995 proposing:

IMPLEMENTING REGULATIONS OF THE AGREEMENT BETWEEN THE Swiss FEDERAL COUN-
CIL AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC REGARDING FISHING IN LAKE
GENEVA

Article I

BOUNDARIES BETWEEN THE LAKE, ITS TRIBUTARIES
AND ITS EFFLUENT

1. The boundary between the lake and the effluent Rhone is the upstream side of the
Mont Blanc Bridge at Geneva.

2. The boundary between the lake and its tributaries is the extension of the natural
shores of the lake.

Article 2

PROTECTED AREAS

1. The competent authorities of the two States (hereinafter referred to as the "compe-
tent authorities") shall define the protected areas:

(a) In which fishing is prohibited during all or part of the year;

(b) In which the fish habitat, in particular the areas which are especially important for
fish reproduction and development, shall be protected from all harmful influences.

2. Fishing shall be prohibited in the reed beds and natural reserves.

Article 3

FISHING GEAR AND METHODS FOR COMMERCIAL FISHERMEN

1. Each State shall define the gear permitted for commercial fishing in its territory.
However, the Consultative Commission must receive prior notice of the use of new kinds of
gear or the enhanced fishing capacity of gear in use at the time these Regulations enter into
force.

2. The mesh must be measured using an instrument graduated in millimetres. The
length of the mesh calculated using the methods defined below must not be less than the
minimum length authorized.

3. The only types of mesh permitted for fishing nets shall be square or diamond-
shaped. The mesh size of the nets must be checked when the fishing gear is already wet. The
mesh of the net shall be opened out lengthwise, but not stretched, and the distance between
the outer knots of five adjacent units of mesh shall be measured one by one; each result shall
be divided by two. This shall be done at two different places in the net. The average of the
10 measurements shall represent the mesh size of the net.

4. In the case of fish pots with square, rectangular or hexagonal mesh, the shortest
distance, excluding the thickness of the cords, between the two parallel sides of the webbing
shall be measured in 10 adjacent units of mesh one by one. The average of these 10 mea-
surements shall represent the mesh size of the fish pot.
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Article 4

FISHING METHODS FOR AMATEUR FISHERMEN

The only fishing methods which amateur fishermen may use are:
(a) Three lines to be chosen from among the following, which may only be used from the

shore or from a stationary boat: floated line, casting line, sinking line or weighted line, with
support or lead weight, such lines having a maximum of six hooks each, with a maximum
length of 15 millimetres between the tip and the shaft, whatever the number of tips;

(b) Four troll lines or dragnets or trail nets per boat, having a maximum of 20 lures, with
no more than two single, double or triple hooks each;

(c) The gauze net or scoop net, having a maximum diameter of 75 centimetres, usable
only to remove from the water fish which have already been hooked or to fish for chum bait
for personal use;

(d) Two bottles with minnows or fly catchers, each having a maximum capacity of three
litres usable to fish for chum bait for personal use;

(e) Six hand lift nets for the capture of crayfish measuring no more than 30 centimetres
in diameter.

Article 5

PROHIBITED GEAR AND METHODS

Fishing by hand is prohibited and the following means shall not be used for fishing:

(a) Materials for stunning fish, explosives, toxic matter or electric current;
(b) Firearms;
(c) Gear used to harpoon or wound fish;
(d) Traps;
(e) Chemical products or optical or acoustic devices for luring fish;

(f Underwater diving gear.

Article 6

PROHIBITED EQUIPMENT

It is prohibited to have any echo-sounding or sonar equipment on a boat used for fishing
with seine nets or large seine nets or on a boat participating in such fishing.

Article 7

MINIMUM SIZE OF FISH

I. The size of fish is measured from the tip of the nose to the end of the normally
extended tail fin.

2. The fish listed below shall not be caught unless they have attained the following
minimum size:

(a) Lake and river trout (Salmo trutta) - 35 centimetres;
(b) Char (Salvelinus alpinus) - 27 centimetres;
(c) Grayling (Thymallus thymallus) - 30 centimetres;
(d) Whitefish (Coregonus sp.) - 30 centimetres;

(e) Pike (Esox lucius) - 50 centimetres;
(f) Perch (Perca fluviatilis) - 15 centimetres.
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3. Any fish which has not attained the minimum size shall be immediately and care-
fully returned to the water. However, special provisions concerning perch caught by amateur
fishermen are set out in the development plan.

4. Fishing of the European freshwater crayfish Austropotamobius pallipes and
Astacus astacus shall be prohibited.

Article 8

FISH PROTECTION PERIOD

1. Fishing of the species mentioned below is prohibited during the following periods:

(a) Salmonid fish: trout (Salmo trutta), Char (Salvelinus alpinus) and whitefish (Core-
gonus sp.) - from mid-October to mid-January;

(b) Grayling (Thymallus thymallus) - from 1 March to 4 May;

(c) Pike (Esox lucius) - from 1 April to 10 May.

2. The competent authorities shall, on the basis of the proposal of the Consultative
Commission, set the exact dates of the beginning and end of the salmonid fish protection
period, taking into account the international bird count. The protection period shall be of at
least 89 days' duration.

3. The gear used by commercial fishermen for catching salmonid fish may still be
hauled in on the first day of the salmonid fish protection period; the salmonid fish caught
may be brought ashore.

4. Any fish caught during its protection period shall be immediately and carefully
returned to the water.

5. During the salmonid fish protection period, dragnet fishing shall be prohibited.

6. However, the taking of breeding fish for restocking purposes shall be permitted
during protection periods, under the responsibility of the competent authorities.

Article 9

DEROGATIONS

1. The competent authorities may, by mutual agreement and by way of exception,
authorize waivers, under their supervision, to these Regulations, in the following cases:

(a) Measures to re-establish a balance among fish species;

(b) Other measures which may be justified by ecological reasons or which are intended
to ensure the rational management of fish-stock resources.

2. The competent authorities may, by way of exception, waive these Regulations for
the needs of scientific studies.

Article 10

ABROGATION CLAUSE

These Regulations render void and supersede the Regulations of 17 November 1989.

Approved by the Consultative Commission

Lausanne, 17 March 1995
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ANNEX 5

FRANCO-SwIss COMMISSION FOR FISHING IN LAKE GENEVA

Proc~s-verbal of the meeting of 17 March 1995 proposing a:

FIVE-YEAR FISH-STOCK DEVELOPMENT PLAN UNDER THE AGREEMENT BETWEEN THE SWISS
FEDERAL COUNCIL AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC REGARDING
FISHING IN LAKE GENEVA (1 JANUARY 1996-31 DECEMBER 2000)

The Consultative Commission for Fishing in Lake Geneva,

Considering:

That the future of each species of fish must be ensured by maintaining an adequate
number of fish having attained reproductive size,

That the scale of fishing must be regulated so that several age groups of fish are
available,

That fishing by amateur fishermen must be taken into consideration in estimating
fishing activity,

That such fishing must be strictly for sporting purposes, and not for any commercial
activities involving fish, and that the number of fish caught must be limited to the needs of
family consumption,

That it is advisable to take into account the fishing gear currently used insofar as the
aforementioned management principles and the aims laid down in article 2 of the Agreement
are not fundamentally violated,

In view of article 4 of the Agreement,

Proposes the following provisions:

CHAPTER I

PERCH MANAGEMENT

Article 1

NETS

1. For the capture of perch, commercial fishermen shall be authorized to use a maxi-
mum of 10 nets having a mesh of 23 to 32 millimetres. Only six such nets shall have a mesh
finer than 26 millimetres. Such nets shall measure no more than 100 metres long and 2 metres
deep. A net measuring 100 metres in length may be replaced by two nets measuring 50 me-
tres. The following restrictions shall also apply:

(a) From 1 to 30 April and from 1 June to 31 October, such nets shall not be set at
depths of more than 35 metres;

(b) From 1 November to 31 March, such nets shall not be set at depths of more than
45 metres;

(c) From 1 to 30 April, only four such nets shall be set at depths of less than 15 metres;

(d) The use of such nets shall be prohibited from 1 to 31 May.

2. The States may, in clearly delimited areas and by mutual agreement, waive the pro-
visions of paragraphs 1 (a) and 1 (b) of this article, provided that all necessary measures to
preserve salmonid fish are taken.
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Article 2

SEINE NET

1. The arms of the seine net shall be no more than 100 metres long and 20 metres high,
the bag no more than 20 metres deep.

2. The mesh size of the seine net bag shall be no finer than 23 millimetres.

3. The use of the seine net shall be regulated as follows:

(a) It shall be authorized only from Monday until noon on Saturday;

(b) It shall be prohibited from 1 November to 31 May; the competent authorities of the
two States (hereinafter referred to as the "competent authorities") may, however, authorize
the use of the seine net from 1 to 30 April in areas where the bottom shelves steeply;

(c) It shall be prohibited at all times in areas of the lake more than 35 metres deep;

(d) The seine net bag shall not be hauled onto the boat until all the fish able to pass
through the mesh have been sifted.

Article 3

FISH POTS

1. Commercial fishermen shall be authorized to use a maximum of six fish pots with
a mesh no finer than 23 millimetres.

2. From 1 to 31 May, only one fish pot may be used per fisherman.

3. The volume of a fish pot shall be no greater than 4 M3, including the opening.

Article 4

LINES

From 1 to 31 May, perch fishing by means of lines shall be prohibited.

Article 5

CATCH LIMITS FOR AMATEUR FISHERMEN

1. The catch for amateur fishermen shall be limited to 80 perch per day and per fish-
erman.

2. Every perch caught by an amateur fisherman shall be kept, and under no circum-
stances shall any perch be returned to the water, even if it is less than 15 centimetres in size.

Article 6

PRINCIPLE OF FLEXIBLE MANAGEMENT

The competent authorities shall assess the number of perch and their age and size. On
the basis of their findings, they may, by mutual agreement, take measures aimed at limiting
the scale of fishing, including increasing the size of the perch caught.
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CHAPTER II

MANAGEMENT OF SALMONID FISH (IN GENERAL)

Article 7

LARGE DRIFT NETS

1. Commercial fishermen shall be authorized to use a maximum of eight large drift
nets measuring no more than 120 metres long and 20 metres deep, with a mesh no finer than
48 millimetres.

2. The use of the large drift net shall be regulated as follows:

(a) It shall be prohibited during the salmonid fish protection period;

(b) It shall be authorized only in areas of the lake more than 30 metres deep;

(c) Such equipment shall not be set before 4 p.m. or hauled in after 10 a.m.

Article 8

LARGE SEINE NET

1. The arms of the large seine net shall be no more than 120 metres long and 40 metres
high, the bag no more than 25 metres deep. The mesh size of the bag and arms shall be no
finer than 35 and 40 millimetres respectively.

2. The use of the large seine net shall be prohibited:

(a) During the period when the salmonid fishing season is closed;

(b) In char breeding grounds from the date of the opening of the salmonid fishing sea-
son to 31 January;

(c) Less than 100 metres from the shore and in waters less than 30 metres deep from
15 April to 30 June.

3. It shall be prohibited to anchor the large seine net more than 1,000 metres from the
shore.

4. The use of the large seine net shall be authorized from Monday to noon on
Saturday.

5. The bottom of the bag shall not be hauled onto the boat until all the fish able to pass
through the mesh have been sifted.

CHAPTER III

TROUT MANAGEMENT

Article 9

NETS

1. Commercial fishermen shall be authorized to use a maximum of three trout nets
measuring no more than 100 metres long and 3 metres deep, with a mesh no finer than
48 millimetres.

2. These nets shall be authorized from the date of the opening of the salmonid fishing
season to 31 March. They may be set on the surface of the water. They must be set after
4 p.m. and hauled in before 9 a.m. They must be anchored.
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Article 10

CATCH LIMITS FOR AMATEUR FISHERMEN

The catch for amateur fishermen shall be limited to eight trout per day and 250 trout
per year and per fisherman.

CHAPTER IV

MANAGEMENT OF CHAR AND OTHER SPECIES

Article 11

NETS

1. Commercial fishermen shall be authorized to use 10 nets measuring no more than
4.2 metres deep and 100 metres long, with a mesh no finer than 32 millimetres, and four
nets measuring no more than 8 metres deep and 100 metres long, with a mesh no finer than
40 millimetres.

2. Swiss commercial fishermen may choose to use 30 nets measuring no more than
2 metres deep and 100 metres long, with a mesh no finer than 32 millimetres, in place of the
nets referred to in the previous paragraph of this article.

3. These nets shall be pulled taut with at least 2 metres of clear water above the
headline.

4. The use of such nets shall be prohibited during the period when the salmonid fishing
season is closed.

Article 12

CATCH LIMITS FOR AMATEUR FISHERMEN

The catch for amateur fishermen shall be limited to 10 char per day and 250 char per
year and per fisherman.

CHAPTER V

CRAYFISH MANAGEMENT

Article 13

HAND LIFT NETS

Fishing permit holders shall be authorized to use a maximum of six hand lift nets for
the capture of crayfish measuring no more than 30 centimetres in diameter, which must be
kept under constant supervision.

Article 14

CRAYFISH POTS

Commercial fishing permit holders shall be authorized to use six crayfish pots for
the capture of crayfish, each having a maximum volume of 100 litres, including one or two
openings.
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Article 15

TRANSPORTATION OF CRAYFISH CAUGHT

Crayfish caught in Lake Geneva shall not be transported live out of the water.

CHAPTER VI

GEAR MARKING

Article 16

GENERAL POINTS

All fishing gear placed or set in the water shall be fitted with a floating marker bearing
a symbol identifying the permit holder.

Article 17

LARGE DRIFT NETS

Drift nets shall be marked at one end of the string of nets by a small black flag meas-
uring 0.4 metres wide and 0.7 metres high, placed at least 1.4 metres above water level, and
at the other end by an ordinary white fixed light. If more than eight drift nets are hitched
together, a light shall be placed at each end.

Article 18

TROUT NETS

Trout nets shall be marked at each end of the string of nets by the following:

(a) An ordinary white fixed light;

(b) A float with a small yellow flag on top of it, which shall be placed on the pin of the
net at a distance of 5 to 10 metres from the light; the flag shall measure at least 0.4 metres
wide and 0.7 metres high. The upper edge of the flag shall be at least 1.4 metres above water
level and shall be set perpendicularly to the shank;

(c) The floats may be left in place during the day, but the yellow flag must be kept for
marking purposes.

Article 19

SMALL NETS

Stationary nets set beyond the ridge shall be marked by floats with small flags on top
of them, placed at least 0.6 metres above water level, which shall be red on the landward side
and black on the opposite side. However, west of the Yvoire Promenthouse line, the compe-
tent authorities may authorize the replacement of the flags by a larger red flag, measuring
1 metre across, on the landward side.

Article 20

FISH POTS

All fish pots shall be marked by a white float with a small white flag on top of it, at least
0.3 metres above water level. The competent authorities may authorize waivers for fish pots
placed in harbours.
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Article 21

CRAYFISH POTS

All crayfish pots shall be marked by a white float with a small yellow flag on top of it,
at least 0.3 metres above water level. However, lines of six pots may be indicated by a single
marker.

CHAPTER Vii

FISHING SCHEDULE

Article 22

AMATEUR FISHERMEN

Amateur fishermen may not fish more than half an hour before sunrise or half an hour
after sunset.

Article 23

COMMERCIAL FISHERMEN

1. The hours during which commercial fishing and the setting or hauling in of nets and
fish pots are permitted shall be as follows:

Standard time

From 6.30 a.m. to 6 p.m. in January
From 6 a.m. to 6.45 p.m. in February
From 5.30 a.m. to 7.30 p.m. in March

From 5 a.m. to 7.30 p.m. in September
From 5.15 a.m. to 6.30 p.m. in October
From 5.45 a.m. to 5.45 p.m. in November
From 6.30 a.m. to 5.30 p.m. in December

Summer time

From 6.30 a.m. to 8.30 p.m. in March
From 6 a.m. to 9 p.m. in April
From 5.15 a.m. to 9.45 p.m. in May
From 5 a.m. to 10.15 p.m. in June
From 5.15 a.m. to 10 p.m. in July
From 5.45 a.m. to 9.30 p.m. in August
From 6 a.m. to 8.30 p.m. in September
From 6.15 a.m. to 7.30 p.m. in October

2. Traffic on the lake shall be permitted one half-hour before the opening hour for
fishing so long as the nets are dry.

3. By way of exception, large drift nets may be hauled in one hour before the opening
hour for fishing.

4. By way of exception, during the months of June, July, August and September, the
setting of perch nets with a mesh finer than 32 millimetres shall be permitted an hour and a
half before the opening hour for fishing.

5. Traffic on the lake for the purposes of transporting fishing gear, nets or fish shall be
permitted one half-hour after the closing hour for fishing.
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CHAPTER Vm

GRANTING LICENCES FOR COMMERCIAL FISHING

Article 24

CONDITIONS

Licences for commercial fishing may only be granted to persons who:
(a) Have their domicile in the State where the application is submitted;
(b) Are fishing on their own account and as their main occupation;
(c) Are not already in possession of a similar licence for waters other than Lake

Geneva.

Article 25

NUMBER

1. The total number of authorizations granted for commercial fishing is as follows:

(a) 107 for Switzerland;
(b) 70 for France.
2. Licences for offshore fishing in France and special first-class permits in Switzer-

land are taken into account in these quotas. Three such permits are considered as equivalent
to one licence issued to a commercial fisherman.

CHAPTER IX

RESEARCH, FISH RESTOCKING AND STATISTICS

Article 26

CATCH MONITORING AND STATISTICS

1. Each commercial fisherman shall fill out the official statistics form on the day of
the catch.

2. Each State shall define the categories of amateur fishermen required to fill out a
registration book giving details of the number and weight of their catch according to species.

Article 27

RESTOCKING

1. Each State shall encourage the introduction of fish in order to guarantee the opti-
mum stocking of the lake. This shall be carried out with a view to ensuring the rational
management of fish-stock resources with respect for biological balance.

2. The fish used for this purpose shall come from native breeding fish; at least 80 per
cent of the eggs collected from the breeding fish in the lake shall be used for stocking the
lake or its tributaries with younger fish.

3. The objectives of the annual restocking plan shall be as follows:
(a) Whitefish: 50 million fry;
(b) Char: 1.2 million summerlings;
(c) Lake trout: 500,000 summerlings.

Vol. 1997, A-21785



486 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

Each State shall provide half of the fish required.
4. Pre-summerlings may be used for restocking with char and lake trout, one sum-

merling being equivalent to two pre-summerlings. Fish introduced on or after 1 July or meas-
uring 5 centimetres or more in length shall be considered summerlings.

Article 28

DEROGATIONS

1. The competent authorities may, by mutual agreement and by way of exception,
authorize waivers, under their supervision, to this development plan, in the following cases:

(a) Measures to re-establish a balance among fish species;
(b) Other measures which may be justified by ecological reasons or which are intended

to ensure the rational management of fish-stock resources.
2. The competent authorities may, by way of exception, waive this development plan

for the needs of scientific studies.

Article 29

ANNUAL REPORT

A report on the implementation of the fish-stock development plan shall be submitted
to the Commission each year.

Approved by the Consultative Commission

Lausanne, 17 March 1995

Vol. 1997, A-21785
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II

EMBASSY OF SWITZERLAND

No. 476.53

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note No. 2741 DE/ECS of 7 No-
vember 1995, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of Switzerland has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs
that the Swiss Federal Council approves the above.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Paris, 17 November 1995

Ministry of Foreign Affairs Paris

Vol. 1997. A-21785
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 December 1997

LEBANON

(With effect from 3 January 1998.)

With the following declaration:

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE D'OTA-
GES. ADOPTtE PAR L'ASSEMBLtE
GtNIRALE DES NATIONS UNIES LE
17 DtCEMBRE 19791

ADHtSION

Instrument diposd le:

4 d6cembre 1997

LIBAN

(Avec effet au 3 janvier 1998.)

Avec la d6claration suivante :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

j~l 4L.rL aJJ~ ;iJJ'U 0 a.I Jjt J I rGil 01(

5_tz O- t. , L-J ,L>W -jy u 5

U UT5-K_ \J j J±-d, L) Lil.V u 31 (T)

L~r., L5)

[TRANSLATION]

1. The accession of the Lebanese Repub-
lic to the Convention shall not constitute rec-
ognition of Israel, just as the application of
the Convention shall not give rise to relations
or cooperation of any kind with it.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 23, as well as annex A in volumes 1410, 1412, 1419,
1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465, 1478, 1480,
1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515, 1519, 1520, 1523,
1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567, 1587, 1590, 1606,
1637, 1649, 1676, 1678, 1679, 1704, 1712, 1723, 1732, 1821,
1841, 1912, 1953, 1979 and 1980.

Vol. 1997, A-21931

[TRADUCTION]

1) L'adh6sion de la R6publique libanaise
A la Convention internationale contre la prise
d'otages n'entraine pas de reconnaissance
d'Israil, de m~me qu'elle n'institue aucun
type de relations ou de liens de coop6ration
avec "ce pays en application de ladite Con-
vention.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1316, p. 205;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
'Index cumulatif no 23, ainsi que l'annexe A des volu-

mes 1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463,
1464, 1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510,
1515, 1519, 1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566,
1567, 1587, 1590, 1606, 1637, 1649, 1676, 1678, 1679, 1704,
1712, 1723, 1732, 1821, 1841, 1912, 1953, 1979 et 1980.
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2. The provisions of the Convention, and
in particular those of its article 13, shall not
affect the Lebanese Republic's stance of sup-
porting the right of States and peoples to op-
pose and resist foreign occupation of their
territories.

Registered ex officio on 4 December 1997.

2) Les dispositions de la Convention, no-
tamment celles qui sont contenues A l'arti-
cle 12, ne sauraient influer sur la position de
la R6publique libanaise qui consiste A sou-
tenir le droit des Etats et des peuples A s'op-
poser et A r6sister A l'occupation 6tranghre
sur leur territoire.

Enregistrg d'office le 4 d9cembre 1997.
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490 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

No 22330. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-PUBLIQUE FRAN-
( AISE ET LE CONSEIL F1tDtRAL SUISSE CONCERNANT L'ABORNEMENT
ET L'ENTRETIEN DE LA FRONTI RE. SIGNf_ A PARIS LE 10 MARS 1965'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE 7 DE
L'AccORD SUSMENTIONN9. PARIS, 30 SEPTEMBRE ET 23 OCTOBRE 1996

Entr6 en vigueur le 23 octobre 1996, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : fran~ais.

Enregistri par la France le 2 dicembre 1997.

I

AMBASSADE DE SUISSE

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses compliments au Minist~re des Affaires 6trangires et se

r~fere l'article 7 de ['Accord entre le Conseil feddral suisse et le Gouvemement de la

Republique franqaise concernant I'abomement et l'entretien de la frontiire, du 10 mars 1965.

La commission mixte d'abornement de [a fronti&e francogsuisse a recommand6 aux deux

Gouvernements une nouvelle redaction de cet article qui se lirait comme suit:

u Aux fins de l'application de I'article 6 du present accord, la fronti~re est divise en dix

secteurs, a savoir:

1. Fronti~re entre le canton de Bile-Ville et le d6partement du Haut-Rhin;

2. Frontire entre le canton de Bile-Campagne et le d~partement du Haut-Rhin;

3. Fronti re entre le canton de Soleure et le dipartement du Haut-Rhin;

4. Frontire entre le canton du Jura et le departement du Haut-Rhin et le territoire de

Belfort;

5. Frontiere entre le canton du Jura et le d6partement du Doubs;

6. Frontiere entre le canton de Neuchitel et le dtpartement du Doubs;

7. Fronti&re entre le canton de Vaud et les doartements du Doubs, du Jura et de l'Ain;

8. Fronti&e entre le canton de Gen6ve et le dtpartement de l'Ain;

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 133i, p. 59.
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9. Fronti&re entre le canton de Gen~ve et le d~partement de la Haute-Savoie;

10. Frontire entre Ie canton du Valais et le d~partement de la Haute-Savoie.

Un mime d0lgu6 permanent i I'abomement de chacun des deux Etats peut avoir comptence

sur plusieurs secteurs. ))

Selon I'article 13 de I'Accord de 1965 prciti, les deux Gouvemements peuvent apporter des

modifications i l'Accord par simple 6change de notes.

Ds lors, I'Ambassade saurait gr6 au Minist~re de bien vouloir tui faire part de I'accord du

Gouvemement franqais sur la proposition de la commission mixte d'abornement de la frontire

franco-suisse.

Dans ce cas, la pr~sente note, qui a re;u ['approbation du Conseil f~dral suisse, et la r~ponse

du Ministere constitueront un Accord entre nos deux Gouvemements portant modification de

['article 7 de I'Accord du 10 mars 1965 concernant I'abomement et l'entretien de la fronti~re.

Celui-ci prendra effet i la date de la note frangaise.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Ministate des Affaires

Etrangeres les assurances de sa haute consideration.

Paris, le 30 septembre 1996

Ministire des Affaires Etrang~res
Direction des Frangais A I'Etranger

et des Etrangers en France
Service des Accords de Rciprocit6
Conventions sociales, fiscales et d'6tablissement
Paris
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II

RtPUBLIQUE FRAN4;AISE

MINISTP-RE DES AFFAIRES PTRANGtRES

Paris, 23 octobre 1996

Le Ministire des Affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade de Suisse
et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note du 30 septembre 1996 relative A la modification
de I'article 7 de r'Accord du 10 mars 1965 entre le Gouvemement de la Rdpublique frangaise
et le Conseil ft6dral suisse concernant r'abornement et 1'entretien de la frontiire et dont la
teneur est la suivante:

[Voir note I]
Le Minist~re des Affaires 6trang~res a I'honneur de faire savoir A l'Ambassade que ces

propositions recueillent l'agr~ment du Gouvernement frangais.

Dans ces conditions, conform6ment A l'article 13 de 'Accord du 10 mars 1965, la note
pr6cit6e de l'Ambassade et la pr6sente note constituent un Accord entre les deux Gouverne-
ments, portant modification de r'article 7 de I'accord prcit6, qui prendra effet A la date de
ce jour.

Le Ministere des Affaires 6trangires saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambas-
sade de Suisse les assurances de sa haute consid6ration.

FAIT A Paris le 23 octobre 1996.

Ambassade de Suisse
Paris

Vol. 1997. A-22330
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 22330. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL ON THE DEMARCATION AND
MAINTENANCE OF THE FRONTIER. SIGNED AT PARIS ON 10 MARCH 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING ARTICLE 7 OF THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. PARIS, 30 SEPTEMBER AND 23 OCTOBER 1996
Came into force on 23 October 1996, in accordance with the provisions of the said

notes.

Authentic text: French.

Registered by France on 2 December 1997.

1

THE SWISS EMBASSY

The Swiss Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and
refers to article 7 of the Agreement of 10 March 1965 between the Swiss Federal Council
and the Government of the French Republic on the demarcation and maintenance of the
frontier.

The Joint Committee on the Demarcation of the Franco-Swiss Border has recom-
mended to the two Governments a revision of that article, which would read as follows:

"For the purposes of the implementation of article 6 of this Agreement, the frontier
shall be divided into 10 sectors, namely:

1. The frontier between the canton of BfJe-Ville and the department of Haut-
Rhin;

2. The frontier between the canton of Bfile-Campagne and the department of
Haut-Rhin;

3. The frontier between the canton of Soleure and the department of Haut-Rhin;

4. The frontier between the canton of Jura and the department of Haut-Rhin and
the Territory of Belfort;

5. The frontier between the canton of Jura and the department of Doubs;

6. The frontier between the canton of Neuchfitel and the department of Doubs;

7. The frontier between the canton of Vaud and the departments of Doubs, Jura
and Ain;

8. The frontier between the canton of Geneva and the department of Ain;

9. The frontier between the canton of Geneva and the department of Haute-
Savoie;

10. The frontier between the canton of Valais and the department of Haute-
Savoie.

One permanent demarcation official of either State may have jurisdiction over sev-
eral sectors."

United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 59.
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In accordance with article 13 of the Agreement of 1965, the two Governments may
make amendments to the Agreement through a simple exchange of notes.

The Embassy therefore respectfully requests the Ministry of Foreign Affairs to signify
the French Government's approval of the proposal of the Joint Committee on the Demarca-
tion of the Franco-Swiss Border.

If it approves, this note, which has been approved by the Swiss Federal Council,
together with the reply from the Ministry, shall constitute an Agreement between our two
Governments amending article 7 of the Agreement of 10 March 1965 on the demarcation and
maintenance of the frontier. This Agreement shall enter into force on the date of the French
note.

The Swiss Embassy takes this opportunity, etc.

Paris, 30 September 1996

Vol. 1997, A-22330
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II

FRENCH REPUBLIC
THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 23 October 1996
The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Swiss Embassy and has

the honour to confirm that it has received its note of 30 September 1996 concerning amend-
ment of article 7 of the Agreement of 10 March 1965 between the Government of the French
Republic and the Swiss Federal Council on the demarcation and maintenance of the frontier,
which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs is pleased to inform the Swiss Embassy that these
proposals have been accepted by the French Government.

Accordingly, in compliance with article 13 of the Agreement of 10 March 1965, the
aforesaid note from the Embassy together with this note shall constitute an Agreement be-
tween the two Governments amending article 7 of the aforesaid Agreement, and shall enter
into force on today's date.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

The Swiss Embassy
Paris
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No. 27313. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE PRINCIPALITY OF LIECHTEN-
STEIN ON THE EQUIVALENT OF
STUDIES, EXAMINATIONS AND
ACADEMIC DEGREES. SIGNED AT
VIENNA ON 5 SEPTEMBER 1989'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Austria registered on
9 December 1997 the Agreement between the
Republic of Austria and the Principality of
Liechtenstein on equivalences in the field of
leaving certificates and of university affairs
signed at Vienna on 30 September 1996.2

The said Agreement, which came into force
on 1 December 1997, provides, in its article 9,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 5 September 1989.

(9 December 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1567, p. 83.
2 See p. 421 of this volume.

Vol. 1997, A-27313

No 27313. ACCORD ENTRE LA RtPU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET LA PRIN-
CIPAUTE DU LIECHTENSTEIN RE-
LATIF A L'tQUIVALENCE DES
tTUDES, EXAMENS ET GRADES
UNIVERSITAIRES. SIGNIf A VIENNE
LE 5 SEPTEMBRE 1989'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement autrichien a enregistr6
le 9 d6cembre 1997 l'Accord entre la R-
publique d'Autriche et la Principaut6 du
Liechtenstein concernant I'Accord relatif A
1'&juivalence des certificats de fin d'6tudes
secondaires ou universitaires signd A Vienne
le 30 septembre 19962.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
ler d6cembre 1997, stipule, A son article 9,
l'abrogation de I'Accord susmentionn6 du
5 septembre 1989.

(9 docembre 1997)

I Nations Unies, Recuei des Traitos, vol. 1567, p. 83.
2 Voir p. 421 du pr6sent volume.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

DECLARATION under article 32 (4)

Received on:
2 December 1997

PHILIPPINES

"The Philippines does not consider itself
bound by the mandatory jurisdiction of the
International Court of Justice as provided for
in article 32, paragraph 2 of the same Con-
vention."

Registered ex officio on 2 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672. 1676. 1677, 1679,
1690. 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715. 1717,
1719, 1722. 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732. 1733, 1734,
1748. 1749, 1751, 1760. 1762, 1764. 1768, 1776. 1777, 1785,
1828. 1829, 1832, 1856, 1857, 1860. 1861, 1863, 1864. 1870,
1886, 1887. 1890. 1891, 1893. 1894, 1902, 1912, 1914, 1916,
1918. 1919, 1920. 1921, 1927, 1929, 1931, 1934, 1947, 1950,
1966, 1967, 1973, 1976, 1977. 1978. 1979, 1983. 1984, 1989,
1995 and 1996.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET
DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 1988'

DtCLARATION en vertu du paragraphe 4
de l'article 32

Revue le :

2 ddcembre 1997

PHILIPPINES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les Philippines ne se considbrent pas li6es
par la juridiction obligatoire de la Cour inter-
nationale de Justice, comme prdvu au pa-
ragraphe 2 de 'article 32 de la meme Con-
vention.

Enregistri d'office le 2 ddcembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748. 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863, 1864, 1870, 1886, 1887. 1890, 1891, 1893, 1894, 1902,
1912. 1914. 1916. 1918. 1919, 1920. 1921. 1927. 1929. 1931.
1934, 1947, 1950, 1966, 1967. 1973, 1976, 1977, 1978, 1979,
1983. 1984, 1989. 1995 et 1996.

Vol. 1997. A-27627
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No. 27999. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE PRINCIPALITY OF LIECHTEN-
STEIN CONCERNING THE EQUIVA-
LENCE OF SCHOOL-LEAVING CER-
TIFICATES. SIGNED AT VIENNA ON
14 JANUARY 1976'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Austria registered of
9 December 1997 the Agreement between the
Republic of Austria dnd the Principality of
Liechtenstein on equivalences in the field of
leaving certificates and of university affairs
signed at Vienna on 30 September 1996.2

The said Agreement, which came into force
on 1 December 1997, provides, in its article 9,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 14 January 1976.

(9 December 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1601, No. 1-27999.

2 See p. 421 of this volume.

Vol. 1997. A-27999

No 27999. ACCORD ENTRE LA RItPU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET LA PRIN-
CIPAUTE DU LIECHTENSTEIN RE-
LATIF A L'tQUIVALENCE DES
CERTIFICATS DE MATURITE. SIGNE
AVIENNE LE 14 JANVIER 1976'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement autrichien a enregistr6
le 9 d6cembre 1997 l'Accord entre la R6-
publique d'Autriche et la Principaut6 du
Liechtenstein concernant l'Accord relatif A
l'&luivalence des certificats de fin d'6tudes
secondaires ou universitaires sign6 A Vienne
le 30 septembre 19962.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
ler d6cembre 1997, stipule, A son article 9,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
14 janvier 1976.

(9 ddcembre 1997)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1601,
n- 1-27999.

2 Voir p. 421 du pr6sent volume.
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No. 28268. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE PRINCIPALITY OF LIECHTEN-
STEIN ON THE FURTHER EQUIVA-
LENCE OF STUDIES, EXAMINA-
TIONS AND ACADEMIC DEGREES.
SIGNED AT VIENNA ON 17 SEP-
TEMBER 1990'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Austria registered of
9 December 1997 the Agreement between the
Republic of Austria and the Principality of
Liechtenstein on equivalences in the field of
leaving certificates and of university affairs
signed at Vienna on 30 September 1996.2

The said Agreement, which came into force
on 1 December 1997, provides, in its article 9,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 17 September 1990.

(9 December 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1646, p. 343.
2 See p. 421 of this volume.

No 28268. ACCORD ENTRE LA RItPU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET LA PRIN-
CIPAUTE DU LIECHTENSTEIN
RELATIF A L'tQUIVALENCE ADDI-
TIONNELLE DES ITUDES, EXA-
MENS ET GRADES UNIVER-
SITAIRES. SIGNE A VIENNE LE
17 SEPTEMBRE 1990'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement autrichien a enregistr6
le 9 d6cembre 1997 I'Accord entre la Rd-
publique d'Autriche et la Principaut6 du
Liechtenstein concernant I'Accord relatif A
l'6quivalence des certificats de fin d'6tudes
secondaires ou universitaires signd A Vienne
le 30 septembre 19962.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
Ier d6cembre 1997, stipule, A son article 9,
l'abrogation de I'Accord susmentionn6 du
17 septembre 1990.

(9 dicembre 1997)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1646, p. 343.

2 Voir p. 421 du pr6sent volume.
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 December 1997

BENIN

(With effect from 4 March 1998.)

Registered ex officio on 4 December 1997.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678, 1681, 1684,1686, 1688, 1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860, 1863, 1864. 1873,
1886, 1887, 1889, 1890, 1894,1902,1903,1908. 1911,1912,
1931, 1935, 1939, 1947, 1949, 1954, 1955, 1962, 1966, 1971,
1978, 1979, 1983 and 1996.

Vol. 1997, A-28911, 30619

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIP-RES DE
DtCHETS DANGEREUX ET DE
LEUR tLIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 19891

ADHtSION

Instrument diposi le:

4 d cembre 1997

B9NIN

(Avec effet au 4 mars 1998.)

Enregistrd d'office le 4 dicembre 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1673,
n-128911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819.
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843. 1844, 1855, 1856, 1860,
1863, 1864, 1873, 1886, 1887, 1889, 1890, 1894, 1902, 1903,
1908, 1911, 1912,1931,1935, 1939,1947, 1949,1954,1955,
1962, 1966. 1971, 1978, 1979, 1983 et 1996.
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 December 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 2 March 1998.)
Registered ex officio on 2 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896, 1901, 1902, 1903,
1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920, 1926, 1927, 1929,
1931, 1932, 1934, 1935, 1936, 1948, 1964, 1967, 1971, 1977
and 1996.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITIP BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

ADHtSION
Instrument dipos, le:

2 d6cembre 1997

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CfDOINE

(Avec effet au 2 mars 1998.)

Enregistri d'office le 2 ddcembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
n- 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896,
1901, 1902, 1903, 1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920,
1926, 1927, 1929, 1931, 1932, 1934, 1935, 1936, 1948, 1964,
1967, 1971, 1977 et 1996.

Vol. 1997, A-29911, 30619

1997
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No. 33480. UNITED NATIONS CON-
VENTION TO COMBAT DESERTI-
FICATION IN THOSE COUNTRIES -
EXPERIENCING SERIOUS DROUGHT
AND/OR DESERTIFICATION, PAR-
TICULAR IN AFRICA. OPENED FOR
SIGNATURE AT PARIS ON 14 OCTO-
BER 1994'

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 December 1997

DoMINICA

(With effect from 8 March 1998.)

Registered ex officio on 8 December 1997.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480,
and annex A in volumes 1955, 1957, 1962, 1963, 1964, 1965,
1965, 1966, 1976, 1977, 1978, 1979, 1980, 1981, 1983, 1985,
1987, 1990, 1991 and 1996.

Vol. 1997. A-33480

No 33480. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LA LUTrE CON-
TRE LA D1tSERTIFICATION DANS
LES PAYS GRAVEMENT TOUCHtS
PAR LA SICHERESSE ET/OU LA
DtSERTIFICATION, EN PARTICU-
LIER EN AFRIQUE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A PARIS LE 4 OCTOBRE
1994'

ADH1tSION

Instrument d6posi le:

8 d6cembre 1997

DOMINIQUE

(Avec effet au 8 mars 1998.)

Enregistr6 d'office le 8 dtcembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1954,
n- 1-33480, et annexe A des volumes 1955, 1957, 1962,
1963, 1965, 1964, 1965, 1966, 1976, 1977, 1978, 1979, 1980,
1981, 1983, 1985, 1987, 1990, 1991 et 1996.
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No. 33757. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION, STOCKPILING
AND USE OF CHEMICAL WEAPONS
AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT PARIS
ON 13 JANUARY 1993'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 December 1997

VENEZUELA

(With effect from 2 January 1998.)

Registered ex officio on 3 December 1997.

No 33757. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION, DU
STOCKAGE ET DE L'EMPLOI DES
ARMES CHIMIQUES ET SUR LEUR
DESTRUCTION. OUVERTE A LA SI-
GNATURE A PARIS LE 13 JANVIER
1993'

RATIFICATION

Instrument dipos6 le:

3 dtcembre 1997

VENEZUELA

(Avec effet au 2 janvier 1998.)

Enregistrd d'office le 3 dicembre 1997.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1974-1975, I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1974-1975,
No. 1-33757, and annex A in volumes 1976, 1978, 1979, no 1-33757, et annexe A des volumes 1976, 1978, 1979,
1980, 1983, 1984, 1989, 1990 and 1996. 1980, 1983, 1984, 1989, 1990 et 1996.

Vol. 1997, A-33757
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIONI

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

DENUNCIATION

11 November 1996

ARGENTINA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138, 3 in accordance with article 10. With
effect from 11 November 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 8 De-
cember 1997.

* I Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 81; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 8, 11, 15, 17 to 20, 22, 23 and 24, as well as annex A in volumes 1423, 1479, 1505, 1512, 1576, 1745, 1749 and 1856.

3 See p. 514 of this volume.

Vol. 1907, A-588
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL I

No 588. CONVENTION (N- 5) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOPTE PAR LA CONFtRENCE
GtN-RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
PREMIERE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE
A tTP- MODIFIE E PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

DtNONCIATION

11 novembre 1996

ARGENTINE

(En vertu de la ratification de la Convention no 1383, conformtment A l'article 10. Avec
effet au 11 novembre 1997.)

La ddclaration certifide a &f enregistrde par l'Organisation internationale du Travail
le 8 decembre 1997.

I La ratification de toute Convention adoptde par la Conference gdn~rale de l'Organisation intemationale du Travail
au cours de ses 32 premi res sessions, soit jusqu'ht la Convention no 98 inclusivement, est r6put e valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conformiment A
I'article 2 de cette demi&e Convention (voir Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38, p. 81; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donnes dans les
Index cumulatifs n-' 2 A 8, 11, 15, 17 A 20,22,23 et 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1423, 1479, 1505, 1512, 1576, 1745,
1749 et 1856.

3 Voir p. 515 du present volume.

Vol. 1997, A-588
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No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEC-
OND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 19461

DENUNCIATION

I 1 November 1996

ARGENTINA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138,2 in accordance with article 10. With
effect from 11 November 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 8 De-
cember 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 109; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, 11, 14, 15, and 17 to 23, as well as annex A in volumes 1258, 1348, 1423, 1479, 1505, 1512, 1566 and 1576.

2 See p. 514 of this volume.

Vol. 1997. A-590
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No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXIP-ME SESSION, GtNES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

D1tNONCIATION

11 novembre 1996

ARGENTINE

(En vertu de la ratification de la Convention no 1382, conform6ment A l'article 10. Avec
effet au 11 novembre 1997.)

La diclaration certifige a etj enregistrie par l'Organisation intemationale du Travail
le 8 decembre 1997.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38, p. 109; pour les faits ultdrieurs, voir les r6frences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 1 &8,11, 14, 15, et 17 A 23, ainsi que l'annexeA des volumes 1258,1348,1423,1479,1505, 1512, 1566
et 1576.

2 Voir p. 515 du prdsent volume.

Vol. 1997. A-590
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No. 593. CONVENTION (No. 10) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

DENUNCIATION

11 November 1996

ARGENTINA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138,2 in accordance with article 10. With
effect from 11 November 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 8 De-
cember 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 143; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, 11, 14, and 16 to 24, as well as annex A in volumes 1417, 1505, 1512, 1566, 1576, 1663, 1745 and 1749.

2 See p. 514 of this volume.

Vol. 1997, A-593
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No 593. CONVENTION (No 10) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GINItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENVE, 16 NOVEMBRE 1921 TELLE
QU'ELLE A .Tt MODIFIPE PAR LA CONVENTION PORTANT RiVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

D.NONCIATION

11 novembre 1996

ARGENTINE

(En vertu de la ratification de la Convention no 1382, conform~ment h l'article 10. Avec
effet au 11 novembre 1997.)

La d6claration certifije a &9 enregistrie par l'Organisation intemationale. du Travail
le 8 ddcembre 1997

'Nations Unies, Recueji des Traids, vol. 38, p. 143; pour les faits ultdrieurs, voir les rAf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs ns I A 8, I1, 14, et 16 A 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1417, 1505, 1512, 1566, 1576, 1663, 1745
et 1749.

2 Voir p. 515 du prtsent volume.

Vol. 1997, A-593
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No. 598. CONVENTION (No. 15) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF YOUNG PERSONS TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS OR STOKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19461

DENUNCIATION

11 November 1996

ARGENTINA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138,2 in accordance with article 10. With
effect from 11 November 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 8 De-
cember 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 203; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1

to8, 10,11, 13, 14, and 17 to 24, as well as annex A in volumes 1423, 1505. 1512, 1541, 1566 and 1576.

2 See p. 514 of this volume.

Vol. 1997. A-598
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No 598. CONVENTION (No 15) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
JEUNES GENS AU TRAVAIL EN QUALITi DE SOUTIERS OU CHAUFFEURS,
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE G1tNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISIME SESSION, GENVE, 11 NOVEM-
BRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

DtNONCIATION

11 novembre 1996

ARGENTINE

(En vertu de la ratification de la Convention no 1382, conform6ment A l'article 10. Avec
effet au 11 novembre 1997.)

La ddclaration certifiie a .6t. enregistrie par l'Organisation intemationale du Travail
le 8 ddcembre 1997.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38, p. 203; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnmes dans
les Index cumulatifs n ' I A 8, 10, 11, 13, 14, et 17 A 24, ainsi que Iannexe A des volumes 1423, 1505, 1512, 1541, 1566
et 1576.

2 Voir p. 515 du present volume.

Vol. 1997, A-598
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No. 615. CONVENTION (No. 33) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO NON-INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTEENTH SESSION, GENEVA, 30 APRIL 1932, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

DENUNCIATION
11 November 1996

ARGENTINA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138,2 in accordance with article 10. With
effect from 11 November 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 8 De-
cember 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 133; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 5, 16, 19, and 24, as well as annex A in volumes 1417, 1505 and 1576.

2 See p. 514 of this volume.

Vol. 1997, A-615
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No 615. CONVENTION (No 33) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS, ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GiNPERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SEIZIP-ME SESSION, GENt VE, 30 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A
t T MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

DtNONCIATION

11 novembre 1996

ARGENTINE

(En vertu de la ratification de la Convention no 1382, conform6ment A l'article 10. Avec
effet au 11 novembre 1997.)

La declaration certifie a etd enregistree par l'Organisation internationale du Travail
le 8 decembre 1997.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 39, p. 133; pour les faits ult&ieurs, voir les rfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n I A 5, 16. 19, et 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1417, 1505 et 1576.

2 Voir p. 515 du prdsent volume.

Vol. 1997. A-615
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No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19731

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 November 1996

ARGENTINA

(With effect from 11 November 1997. Specifying that the minimum age for admission
to employment is 14 years.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 8 De-
cember 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 297; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1422, 1423, 1460, 1479, 1505, 1512. 1530, 1566, 1576, 1681, 1686, 1736,
1749, 1762, 1777, 1908, 1918, 1968 and 1990.

Vol. 1997, A-14862
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No 14862. CONVENTION (No 138) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION. A L'EMPLOI. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
HUITItME SESSION, GENI VE, 26 JUIN 1973'

RATIFICATION
Instrument enregistri auprs du Directeur gineral du Bureau international du Travail

le:

11 novembre 1996

ARGENTINE

(Avec effet au 11 novembre 1997. I1 est sp6cifi6 que l'ige minimum d'admission A 1'em-
ploi est de 14 ans.)

La ddclaration certifie a eti enregistrde par l'Organisation internationale du Travail
le 8 dicembre 1997.

Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 1015, p. 297; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donnes dans les
Index cumulatifs nOs 17 A 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1403, 1422, 1423, 1460, 1479, 1505, 1512, 1530, 1566,
1576, 1681, 1686, 1736, 1749, 1762, 1777, 1908, 1918, 1968 et 1990.

Vol. 1997, A-14862




